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1	 INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Instrukcja obsługi opisuje cały cykl życia urządzenia. Instrukcję obsługi należy przechowywać w taki 
sposób, aby była łatwo dostępna dla każdego użytkownika i dla każdego nowego właściciela urządzenia.

Instrukcja obsługi zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa. 

Nieprzestrzeganie tych informacji może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji. 

	▶ Jeżeli symbol  znajduje się wewnątrz lub na zewnątrz urządzenia, należy uważnie przeczytać 
instrukcję obsługi. 

	▶ Należy przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi każdego urządzenia. 

1.1	 Stosowane symbole 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Ostrzega przed bezpośrednim zagrożeniem.

	▶ Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć. 

OSTRZEŻENIE 

Ostrzega przed potencjalnie niebezpieczną sytuacją. 

	▶ Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć. 

OSTROŻNIE 

Ostrzega przed możliwym zagrożeniem. 

	▶ Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenie może spowodować poważne lub lekkie obrażenia ciała. 

UWAGA 
Ostrzega przed szkodami materialnymi. 

Oznacza ważne dodatkowe informacje, wskazówki i zalecenia.

Wskazuje na informacje w tej instrukcji obsługi lub innej dokumentacji. 

	▶ Wskazuje instrukcję dotyczącą unikania ryzyka. 

	→ Oznacza krok roboczy, który należy przeprowadzić. 
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1.2	 Definicja terminu „urządzenie” 

Termin „urządzenie” stosowany w niniejszym uzupełnieniu oznacza kontroler/przekaźnik typu 8619. 

•	Typ 8619 multiCELL, tj. warianty na drzwi szaf sterowniczych 

•	Typ 8619 multiCELL WM AC, tj. warianty do montażu naściennego z napięciem roboczym AC 

•	Typ 8619 multiCELL WM DC, tj. warianty do montażu naściennego z napięciem roboczym DC 

1.3	 Definicja terminu „Industrial Ethernet”

Termin „Industrial Ethernet” używany w instrukcji obsługi odnosi się do urządzeń komunikujących się za 
pomocą protokołów magistrali polowej PROFINET, EtherNet/IP, EtherCAT lub Modbus TCP. 

1.4	 Obowiązywanie instrukcji obsługi 

Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy urządzeń z wersją oprogramowania B.02.00 lub wyższą.

	→ Wersję oprogramowania można sprawdzić na urządzeniu w menu: „Information -> Software -> Versions 
-> M0: Main -> Firmware” (patrz rozdział 13, strona 178). 

2	 UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 

W przypadku niezgodnego z przeznaczeniem użytkowania urządzenia może wystąpić zagrożenie dla 
ludzi, pobliskich urządzeń i środowiska naturalnego.

W zależności od wyposażonych modułów i podłączonych czujników pomiarowych urządzenie służy do 
rejestracji, przetwarzania, przesyłania i regulacji parametrów fizycznych takich jak wartość pH/redoks, 
przewodność, temperatura, natężenie przepływu itd.

	▶ Urządzenie wolno użytkować wyłącznie w połączeniu z zalecanymi lub dopuszczonymi przez firmę Bür-
kert urządzeniami i komponentami obcych producentów. 

	▶ Chronić urządzenie przed zakłóceniami elektromagnetycznymi, promieniowaniem UV, a w przypadku 
użytkowania na zewnątrz — przed działaniem czynników atmosferycznych. 

	▶ Podczas użytkowania urządzenia należy przestrzegać dozwolonych danych, warunków eksploatacji 
i użytkowania podanych w dokumentach umowy i instrukcji obsługi. 

	▶ Nie używać urządzenia w przypadku zastosowań związanych z bezpieczeństwem. 

	▶ Należy upewnić się, że urządzenie jest prawidłowo przechowywane, transportowane, instalowane 
i obsługiwane. 

	▶ Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w nienagannym stanie technicznym. 

	▶ Użytkować urządzenie wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
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3	 PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
Zasady bezpieczeństwa nie uwzględniają przypadków i zdarzeń następujących podczas montażu, eksplo-
atacji i konserwacji. 

Użytkownik jest odpowiedzialny za przestrzeganie miejscowych przepisów bezpieczeństwa, również 
w odniesieniu do personelu. 

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek porażenia prądem.

	▶ Jeśli wersja urządzenia 12–36 V DC jest przeznaczona do użytku w wilgotnym środowisku lub na 
zewnątrz, należy ograniczyć maksymalne napięcie robocze do 35 V DC. 

	▶ Przed przystąpieniem do prac przy maszynie lub urządzeniu wyłączyć napięcie i  zabezpieczyć przed 
ponownym włączeniem.

	▶ Każdy przyrząd podłączony do urządzenia musi być podwójnie odizolowany od sieci elektrycznej zgod-
nie z normą UL/EN 61010-1.

	▶ Przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz przepisów bezpie-
czeństwa dotyczących urządzeń elektrycznych.

Ogólne sytuacje niebezpieczne. 

Aby uchronić się przed obrażeniami, należy postępować zgodnie z poniższymi wskazówkami: 

	▶ Nie używać urządzenia w strefach zagrożonych wybuchem. 

	▶ Używać urządzenia wyłącznie w środowisku zgodnym z materiałami, z których urządzenie zostało 
wykonane. 

	▶ Nie obciążać urządzenia mechanicznie. 

	▶ Nie modyfikować urządzenia w żaden sposób. 

	▶ Upewnić się, że urządzenie jest zabezpieczone przed przypadkowym uruchomieniem. 

	▶ Prace instalacyjne i serwisowe powinny być wykonywane wyłącznie przez upoważniony i wykwalifiko-
wany personel oraz przy użyciu odpowiednich narzędzi. 

	▶ Po przerwie w dostawie prądu należy zagwarantować określone lub kontrolowane ponowne wznowienie 
procesu. 

	▶ Należy przestrzegać ogólnie przyjętych zasad techniki. 

UWAGA 
Części/zespoły zagrożone ładunkami elektrostatycznymi 

Urządzenie zawiera komponenty elektroniczne, które są wrażliwe na wyładowania elektrostatyczne (ESD). 
Kontakt z osobami lub przedmiotami naładowanymi elektrostatycznie zagraża funkcjonowaniu tych kom-
ponentów. W najgorszym wypadku może dojść do ich natychmiastowego zniszczenia lub uszkodzenia po 
rozruchu. 

	▶ Przestrzegać wymogów normy EN 61340-5-1, mających na celu zminimalizowanie lub uniknięcie ryzyka 
uszkodzenia w wyniku gwałtownego rozładowania elektrostatycznego. 

	▶ Nie dotykać podzespołów elektronicznych przy podłączonym napięciu zasilającym. 
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4	 INFORMACJE OGÓLNE

4.1	 Adres producenta i międzynarodowe adresy 
kontaktowe

Z producentem urządzenia można skontaktować się pod adresem:

Burkert SAS

Rue du Giessen

BP 21

F-67220 TRIEMBACH-AU-VAL

Alternatywnie można skontaktować się z lokalnym biurem sprzedaży firmy Bürkert.

Międzynarodowe adresy kontaktowe można znaleźć w Internecie pod adresem: country.burkert.com.

4.2	 Gwarancja 

Warunkiem gwarancji jest zgodne z przeznaczeniem użytkowanie urządzenia oraz przestrzeganie określonych 
w instrukcji obsługi zasad pracy. 

4.3	 Informacje w Internecie 

Instrukcje obsługi i karty charakterystyki dotyczące urządzenia typu  8619 są dostępne w Internecie pod 
adresem: country.burkert.com 

9

Informacje ogólne

Typ 8619

polski

https://country.burkert.com
https://country.burkert.com


10

﻿

Typ 8619

polski



5	 OPIS ......................................................................................................................................................12

5.1	 Zakres stosowania .....................................................................................................................12

5.2	 Budowa urządzenia multiCELL 8619 ........................................................................................12

5.3	 Budowa urządzenia 8619 multiCELL WM DC ..........................................................................13

5.4	 Budowa urządzenia 8619 multiCELL WM AC ...........................................................................14

5.5	 Opis diod LED umożliwiających podłączenie do sieci (tylko Industrial Ethernet) ...................16

5.6	 Schemat funkcji .........................................................................................................................17

5.6.1	 Funkcje arytmetyczne .................................................................................................17

5.6.2	 Funkcja PASS .............................................................................................................18

5.6.3	 Funkcja REJECT .........................................................................................................18

5.6.4	 Funkcja DEVIAT ..........................................................................................................18

5.6.5	 Funkcja MATH .............................................................................................................18

5.6.6	 Funkcja PROP (proporcjonalna) ..................................................................................19

5.6.7	 Funkcja ON/OFF .........................................................................................................19

5.6.8	 Funkcja pomiaru przepływu ........................................................................................19

5.6.9	 Funkcja PID .................................................................................................................19

5.6.10	 Dozowanie sterowane czasowo .................................................................................20

5.6.11	 Funkcja dozowania objętościowego ...........................................................................20

5.6.12	 Funkcja stężenia .........................................................................................................20

5.6.13	 Funkcja rejestratora danych do przechowywania danych na karcie pamięci .............20

5.7	 Opis tabliczki znamionowej .......................................................................................................21

5.8	 Dodatkowe oznaczenia (tylko w przypadku wersji Ethernet) ...................................................22

5.9	 Symbole na urządzeniu..............................................................................................................22

Typ 8619

Opis

11

﻿

polski



5	 OPIS 

5.1	 Zakres stosowania 

Urządzenie jest wielofunkcyjnym produktem służącym do wyświetlania, rejestrowania, przesyłania, wymiany 
i regulacji różnych wielkości fizycznych. 

5.2	 Budowa urządzenia multiCELL 8619 

A
B
C

D
E

F

Urządzenie z modułem rozszerzeń 
Ethernet

Urządzenie bez modułu rozszerzeń 
Ethernet

G

H

J

K

Rys. 1:	 Budowa urządzenia multiCELL 8619 

A: Obudowa standardowa 1/4 DIN (92 x 92 mm) z uszczelką, do montażu na drzwiach szafy sterowniczej i 
mocowania za pomocą 4 elementów mocujących 

B: gniazdo kart pamięci 

C: Płyta główna (oznaczona jako „M0” na płycie tylnej): 

•	Do podłączania źródła prądu urządzenia 
•	Do zasilania innego urządzenia, np. czujnika przepływu 
•	Zapewnia 2 wejścia cyfrowe (oznaczone jako „DI”, Digital Input), dwa wyjścia prądowe 4–20 mA (ozna-
czone jako „AO”, Analogue Output) oraz 2 wyjścia cyfrowe (oznaczone jako „DO”, Digital Output). 

D: od 1 do 6 gniazd (4 gniazda w wersji Ethernet) na moduły rozszerzeń 

Opcje modułów rozszerzeń: 
•	Moduł z jasnoszarym złączem do podłączenia czujnika pH lub czujnika potencjału redoks i/lub czujnika 

temperatury 
•	Moduł z zielonym złączem do podłączenia czujnika przewodności i/lub czujnika temperatury 
•	Moduł z czarnym złączem, z dwoma wyjściami prądowymi 4–20 mA i dwoma wyjściami cyfrowymi
•	Moduł z pomarańczowym złączem, z dwoma wejściami analogowymi i dwoma wejściami cyfrowymi 
Osłona zamyka otwór, gdy gniazdo nie jest używane. 

E: Moduł rozszerzeń Ethernet (jeśli jest obecny w urządzeniu, zawsze znajduje się w gnieździe „M1”) z przy-
łączami do 2 złączy RJ45 (tylko wersja Ethernet) 

F: Funkcjonalna śruba uziemiająca (wewnętrznie podłączona do wszystkich zacisków „FE” na płycie 
głównej i modułach dodatkowych) 
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G: Wyświetlacz z podświetleniem 

H Przyciski nawigacyjne (4 kierunki) 

J: 4 dynamiczne przyciski 

K: 2 diody LED

5.3	 Budowa urządzenia 8619 multiCELL WM DC 
A CB

E

D

G

JK
H

F

FE

12-36 V
DC

FEFEFE

M0

M1

M2

M3
M4

M5

M6

PWR OUT

MEMORY
CARD

FE FE
FE

PWR OUT 12-36 V
DC

PORT2 PORT1

M5

M1

MEMORY
CARD

M2

M4

M6

FE

Urządzenie 
z modułem 
rozszerzeń 
Ethernet 

Urządzenie 
bez modułu 
rozszerzeń 
Ethernet 

 

L

M

N

O  

Rys. 2:	 Budowa urządzenia 8619 multiCELL WM DC 

A: Obudowa do montażu naściennego; pokrywa z uszczelką, zamykana na 4 śruby; wyświetlacz z przyci-
skiem nawigacyjnym, dynamicznymi przyciskami i diodami LED 

B: (oznaczone jako „M0” na tabliczce) z dwoma wejściami cyfrowymi (oznaczonymi jako „DI”, Digital Input), 
dwoma wyjściami prądowymi 4–20 mA (oznaczonymi jako „AO”, Analogue Output) i dwoma wyjściami 
cyfrowymi (oznaczonymi jako „DO”, Digital Output) 

C: Płyta do montażu naściennego, zdejmowana 

D: Gniazdo kart pamięci 

E: Od 1 do 6 gniazd (4 gniazda w wersji Ethernet) na moduły rozszerzeń 

Opcje modułów rozszerzeń: 
•	Moduł z jasnoszarym złączem do podłączenia czujnika pH lub czujnika potencjału redoks i/lub czujnika 

temperatury 
•	Moduł z zielonym złączem do podłączenia czujnika przewodności i/lub czujnika temperatury 
•	Moduł z czarnym złączem, z dwoma wyjściami prądowymi 4–20 mA i dwoma wyjściami cyfrowymi 
•	Moduł z pomarańczowym złączem, z dwoma wejściami analogowymi i dwoma wejściami cyfrowymi 
Osłona zamyka otwór, gdy gniazdo nie jest używane. 13
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F: Moduł rozszerzeń Ethernet (jeśli jest obecny w urządzeniu, zawsze znajduje się w gnieździe „M1”) z przy-
łączami do 2 złączy RJ45 (tylko wersja Ethernet)

G: Funkcjonalna śruba uziemiająca (wewnętrznie podłączona do wszystkich zacisków „FE” na płycie 
głównej i modułach dodatkowych) 

H: Listwa zaciskowa do podłączenia zasilania 12–36 V DC 

J: 5 śrubunków kablowych M20 x 1,5 

K: Płyta zasilająco-rozdzielcza 

L: Wyświetlacz z podświetleniem 

M: Przyciski nawigacyjne (4 kierunki) 

N: 4 dynamiczne przyciski

O: 2 diody LED

5.4	 Budowa urządzenia 8619 multiCELL WM AC 

Urządzenie 
bez modułu 
rozszerzeń 
Ethernet 
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L

M

N
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Rys. 3:	 Budowa urządzenia 8619 multiCELL WM AC 

A: Obudowa do montażu naściennego; pokrywa z uszczelką, zamykana na 4 śruby; wyświetlacz z przyci-
skiem nawigacyjnym, dynamicznymi przyciskami i diodami LED 

B: (oznaczone jako „M0” na tabliczce) z dwoma wejściami cyfrowymi (oznaczonymi jako „DI”, Digital Input), 
dwoma wyjściami prądowymi 4–20 mA (oznaczonymi jako „AO”, Analogue Output) i dwoma wyjściami 
cyfrowymi (oznaczonymi jako „DO”, Digital Output) 

C: Płyta do montażu naściennego, zdejmowana 

D: Gniazdo kart pamięci 

E: Od 1 do 6 gniazd (4 gniazda w wersji Ethernet) na moduły rozszerzeń 14
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Opcje modułów rozszerzeń: 
•	Moduł z jasnoszarym złączem do podłączenia czujnika pH lub czujnika potencjału redoks i/lub czujnika 

temperatury 
•	Moduł z zielonym złączem do podłączenia czujnika przewodności i/lub czujnika temperatury 
•	Moduł z czarnym złączem, z dwoma wyjściami prądowymi 4–20 mA i dwoma wyjściami cyfrowymi 
•	Moduł z pomarańczowym złączem, z dwoma wejściami analogowymi i dwoma wejściami cyfrowymi 
Osłona zamyka otwór, gdy gniazdo nie jest używane. 

F: Moduł rozszerzeń Ethernet (jeśli jest obecny w urządzeniu, zawsze znajduje się w gnieździe „M1”) z przy-
łączami do 2 złączy RJ45 (tylko wersja Ethernet) 

G: Funkcjonalna śruba uziemiająca (wewnętrznie podłączona do wszystkich zacisków „FE” na płycie 
głównej i modułach dodatkowych) 

H: Płyta przykrywająca listwę zaciskową zasilacza sieciowego 110–240 V AC 

J: 5 śrubunków kablowych M20 x 1,5 

K: Płyta zasilająco-rozdzielcza 

L: Wyświetlacz z podświetleniem 

M: Przyciski nawigacyjne (4 kierunki) 

N: 4 dynamiczne przyciski

O: 2 diody LED 
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5.5	 Opis diod LED umożliwiających podłączenie do sieci 
(tylko Industrial Ethernet) 

Urządzenie Industrial Ethernet ma 2 diody LED na każdym złączu RJ45, które wskazują stan połączenia 
z siecią. 

Dioda LED Link/Act  
(żółta)

Dioda LED Link  
(zielona)

 

Rys. 4:	 Rozmieszczenie diod LED na złączu RJ45 

Diody LED Działanie Znaczenie

Dioda LED Link/Act  
(żółta)

WŁĄCZONA,  
szybko miga 

Nawiązywane jest połączenie z wyższą warstwą protokołu. 
Trwa wymiana danych. 

WŁĄCZONA,  
wolno miga 

Brak połączenia z warstwą protokołu. 

WYŁĄCZONA Brak połączenia z siecią. 

Dioda LED Link  
(zielona)

WŁĄCZONA Nawiązano połączenie sieciowe. 

WYŁĄCZONA Brak połączenia z siecią. 

Tabela 1:	 Rozmieszczenie diod LED na złączu RJ45  
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5.6	 Schemat funkcji 

WEJŚCIA FUNKCJE 1) WYJŚCIA 

Wejścia cyfrowe lub wejścia 
częstotliwościowe Funkcja 1 WYJŚCIE SYGNAŁ 

Wejścia analogowe,  
prądowe lub napięciowe ...

Tranzystor, 
1 i 2 

PWM lub wł./
wył. lub PFM 
lub impuls PVN  

(sieć zmiennych proce-
sowych) 2) 

Funkcja 12 

 PVC 3) 4–20 mA, 
1 i 2

4...20 mA  

Czujnik przewodności  
(2 lub 4 elektrody) Dane Ethernet 4) 

Czujnik pH/redoks Wyświetlacz 

Czujnik temperatury  
Pt100/Pt1000  Karta pamięci

1)	 Aktywne jednocześnie 
2)	 �PVN: ProcessVariable Network. Zmienne procesowe (PV) z kontrolera sieciowego (np. PLC) poprzez sieć Ethernet 

(patrz rozdział 9.27) 
3)	 �PVC: Zmienne procesowe (PV), których wartość użytkownik może zdefiniować na poziomie procesowym 

(patrz rozdział 9.13)
4)	 �Dane Ethernet: wartości pochodzące z urządzenia 8619 MultiCELL przez sieć Ethernet do kontrolera sieciowego 

(np. PLC). 

Więcej informacji można znaleźć w uzupełnieniu dotyczącym komunikacji cyfrowej urządzenia 
typu 8619 dostępnym pod adresem: country.burkert.com 

5.6.1	 Funkcje arytmetyczne 

Dostępność Standardowa we wszystkich modelach 
Wzór •	A + B 

•	A – B 

•	A / B 

•	A x B 

Stosowanie Działanie pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi. 

	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.14.

17

Opis 

Typ 8619

polski

https://country.burkert.com


5.6.2	 Funkcja PASS 

Dostępność Standardowa we wszystkich modelach 
Wzór A/B x 100% 

Stosowanie Obliczanie współczynnika przejścia pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi. 
	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.14.

5.6.3	 Funkcja REJECT 

Dostępność Standardowa we wszystkich modelach 
Wzór (1 – A/B) x 100% 

Stosowanie Obliczanie współczynnika odrzuceń pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi. 
	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.14.

5.6.4	 Funkcja DEVIAT 

Dostępność Standardowa we wszystkich modelach 
Wzór (A/B – 1) x 100% 

Stosowanie Obliczanie współczynnika odchylenia pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi. 
	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.14.

5.6.5	 Funkcja MATH 

Dostępność Opcjonalna (patrz rozdział 9.5) 
Wzór Funkcja „MATH” umożliwia wprowadzenie równania z uwzględnieniem następujących 

zasad:
	- maks. 125 znaków; 
	- do 5 zmiennych procesowych A, B, C, D, E. A, B, C, D, E, którymi mogą być: stałe, 
zmierzone parametry fizyczne, wyniki innych aktywnych skonfigurowanych działań, 
poprzedni wynik tego samego działania, wartości wprowadzone przez użytkownika 
(PVC), wartości pochodzące ze sterownika PLC (PVN) itd. (patrz rozdział 15); 

	- z operatorami i zasadami pierwszeństwa określonymi w Tabela 2.
Tabela 2:	 Operatory, zasady pierwszeństwa i kolejność obliczeń równania MATH

Opcje operatorów Pierwszeństwo Kolejność obliczeń
(   ) 1 –
!   ± 2 od prawej do lewej

ˆ 3

od lewej do prawejx   ÷   % 4
+   – 5

<   >   ≤   ≥ 6

	→ Działania mnożenia można wprowadzać bez operatora, np.  
10A/5(B3) = 10xA/5x(Bx3) = 6xAxB

	→ Patrz również rozdział 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji 
oprogramowania.

Stosowanie 	→ Informacje dotyczące ustawiania parametrów funkcji oraz kilka przykładów zasto-
sowań można znaleźć w rozdziale 9.14. 18
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5.6.6	 Funkcja PROP (proporcjonalna) 

Dostępność Standardowa we wszystkich modelach 
Wzór 100 %

0 %
Wejście 
procesowe

scal- scal+
 

Stosowanie Obliczanie mocy wyjściowej proporcjonalnej do ograniczonego wejścia.

	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.16.

5.6.7	 Funkcja ON/OFF 

Dostępność Standardowa we wszystkich modelach 
Wzór Układ sterowniczy ON/OFF 

Stosowanie Do wszystkich rodzajów danych wejściowych.

	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.17.

5.6.8	 Funkcja pomiaru przepływu 

Dostępność •	Standardowa w przypadku modeli 560205, 560213, od 565984 do 565987  
od 569259 do 569261, od 569268 do 569270, od 569277 do 569279 

•	Opcjonalne (patrz rozdział 9.5) w przypadku wszystkich innych modeli 
Stosowanie Do pomiaru przepływu można wykorzystać dowolne wejście cyfrowe.

5.6.9	 Funkcja PID 

Dostępność Opcjonalna (patrz rozdział 9.5) 
Wzór Regulacja ciągła 

Stosowanie Do wszystkich typów danych wejściowych; z wewnętrzną lub zewnętrzną wartością 
zadaną.

	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.18.

Jednocześnie może być aktywnych maksymalnie 6 funkcji PID. 
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5.6.10	 Dozowanie sterowane czasowo 

Dostępność Opcjonalna (patrz rozdział 9.5) 
Stosowanie np. w wieży chłodniczej; przeznaczony jest do dozowania 2 produktów w stałych 

odstępach czasu lub do dozowania dwa razy dziennie przez okres jednego tygodnia. 

Funkcję dozowania czasowego można połączyć z funkcją ON/OFF wyłącznie podczas 
pomiaru przewodności w celu zapewnienia wstępnego przepłukania systemu. Przed 
funkcją dozowania czasowego należy skonfigurować i aktywować funkcję „ON/OFF”.

	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.19.

5.6.11	 Funkcja dozowania objętościowego 

Dostępność Opcjonalna (patrz rozdział 9.5) 
Stosowanie Przeznaczona szczególnie do wież chłodniczych. Dozowanie określonej objętości wody i 

aktywacja siłownika na określony czas w celu dodania produktu, a następnie wyzerowanie 
objętości wody.

	→ Informacje na temat ustawiania parametrów funkcji można znaleźć w rozdziale 9.20.

5.6.12	 Funkcja stężenia 

Dostępność Opcjonalna (patrz rozdział 9.5) 
Stosowanie Krzywe stężeń dla określonych związków, takich jak NaCl i H2SO4, są przechowywane do 

wykorzystania w całym zakresie stężeń (patrz rozdział 9.29). 

Patrz karta charakterystyki urządzenia na stronie: country.burkert.com. 

5.6.13	 Funkcja rejestratora danych do przechowywania danych na 
karcie pamięci 

Dostępność Opcjonalna (patrz rozdział 9.5) 
Stosowanie Możliwość zapisania wahań od 1 do 16 wartości w określonym przedziale czasu. 
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5.7	 Opis tabliczki znamionowej 

8619 multiCELL
Supply: 12...36 V DC, 2 A
Temp: -10...+60 °C
IP65 PANEL (FRONT) IP20 (REAR)
S-N:1110

00560204
               W44ML

M
a

d
e

 i
n

 F
ra

n
c

e 1
2

4
5

7 13

M0: 2xDI - 2xAO - 2xDO - SD CARD
M1: pH/ORP - PT100/1000
M2: RES COND 2/4 POLES PT100/1000
M3: 2xAO - 2xDO
M4:
M5:
M6:
Softw.:
00560204         W44ML

M
a

d
e

 i
n

 F
ra

n
c

e

6

10

11

12

14

3

8 9  

Rys. 5:	 Opis tabliczki znamionowej (przykład) 

1.	 Typ urządzenia 

2.	 Napięcie robocze 

3.	 Zakres temperatury otoczenia 

4.	 Stopień ochrony 

5.	 Numer seryjny 

6.	 Informacje o utylizacji

7.	 Oznaczenie zgodności 

8.	 Ostrzeżenie: Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z danymi technicznymi zawartymi 
w instrukcji obsługi. 

9.	 Kod producenta 

10.	Urządzenie z czytnikiem kart pamięci 

11.	Właściwości modułu rozszerzeń 

12.	 Software options 

13.	 Numer artykułu 

14.	 Właściwości płyty głównej „M0” 
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5.8	 Dodatkowe oznaczenia (tylko w przypadku wersji 
Ethernet) 

 
Modbus TCP

 

Rys. 6:	 Oznaczenie protokołem (przykład) 

DC-B0-58-FF-FF-FF

 

Rys. 7:	 Oznaczenie adresem MAC urządzenia (przykład) 

5.9	 Symbole na urządzeniu

Symbol Opis

 
Prąd stały

Prąd przemienny

Przyłącze uziemiające

Przyłącze przewodu ochronnego
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6	 DANE TECHNICZNE 

6.1	 8619 multiCELL — warunki eksploatacji 

Temperatura otoczenia
•	bez modułów rozszerzeń
•	z modułami rozszerzeń

•	Od -10°C do +70°C1) 
•	Od -10°C do +60°C1) 

1)	 Podczas korzystania z karty pamięci należy przestrzegać temperatur robo-
czych określonych przez producenta karty pamięci

Wilgotność powietrza < 85%, bez kondensacji
Stosowanie W pomieszczeniach i na zewnątrz 

	▶ Chronić urządzenie przed zakłóceniami elektromagnetycznymi, 
promieniowaniem UV, a w przypadku użytkowania na zewnątrz — 
przed działaniem czynników atmosferycznych.

Stopień ochrony IP •	IP652) zgodnie z normą IEC/EN 60529, NEMA4X z przodu, jeśli 
urządzenie jest zamontowane w szafie sterowniczej i ta jest 
szczelnie zamknięta

•	IP202) zgodnie z normą IEC/EN 60529 dla części wewnątrz szafy 
sterowniczej

2)	 nie weryfikowane przez UL

Tryb pracy Tryb pracy ciągłej
Mobilność urządzenia Urządzenie zainstalowane na stałe
Stopień zanieczyszczenia Stopień 2 zgodnie z normą UL/EN 61010-1
Kategoria instalacji Kategoria I zgodnie z normą UL/EN 61010-1
Maks. wysokość n.p.m. 2000 m

6.2	 8619 multiCELL WM DC — warunki eksploatacji 

Temperatura otoczenia
•	bez modułów rozszerzeń 
•	z modułami rozszerzeń 

•	Od -10°C do +75°C3) 
•	Od -10°C do +60°C3) 

3)	 Podczas korzystania z karty pamięci należy przestrzegać temperatur robo-
czych określonych przez producenta karty pamięci.

Wilgotność powietrza < 85%, bez kondensacji 
Stosowanie W pomieszczeniach i na zewnątrz 

	▶ Chronić urządzenie przed zakłóceniami elektromagnetycznymi, 
promieniowaniem UV, a w przypadku użytkowania na zewnątrz — 
przed działaniem czynników atmosferycznych.

Stopień ochrony IP IP654) i IP67 4), zgodnie z normą IEC/EN 60529, jeżeli spełnione są 
następujące warunki: 
•	Każdy korpus śrubunku kablowego jest fabrycznie dokręcony 
momentem obrotowym 5,5 Nm ± 20% (4,06 lbf·ft ± 20%). 

•	Zamknięte lub dokręcone śrubunki kablowe. 
•	Nakrętka każdego śrubunku kablowego jest fabrycznie dokręcona 
momentem obrotowym 4,5 Nm ± 20% (3,32 lbf·ft ± 20%). 

•	Szczelnie zamknięta obudowa szafy. 
•	4 śruby pokrywy dokręca się na krzyż momentem obrotowym 
1,4 Nm ± 20% (1,03 lbf·ft ± 20%). 

4)	 nie weryfikowane przez UL
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Tryb pracy Tryb pracy ciągłej
Mobilność urządzenia Urządzenie zainstalowane na stałe 

Stopień zanieczyszczenia Stopień 2 zgodnie z normą UL/EN 61010-1 
Kategoria instalacji Kategoria I zgodnie z normą UL/EN 61010-1
Maks. wysokość n.p.m. 2000 m 

6.3	 8619 multiCELL WM AC — warunki eksploatacji 

Należy przestrzegać maksymalnego dopuszczalnego obciążenia w zależności od temperatury oto-
czenia.  
Patrz informacje dotyczące krzywych obniżania wartości znamionowych Rys. 10 w rozdziale 6.9. 

Temperatura otoczenia Od -10°C do +70°C5). Patrz informacje dotyczące krzywych obniżania 
wartości znamionowych Rys. 10 w rozdziale 6.9. 

5)	 Podczas korzystania z karty pamięci należy przestrzegać temperatur robo-
czych określonych przez producenta karty pamięci.

Wilgotność powietrza < 85%, bez kondensacji 
Stosowanie W pomieszczeniach i na zewnątrz 

	▶ Chronić urządzenie przed zakłóceniami elektromagnetycznymi, 
promieniowaniem UV, a w przypadku użytkowania na zewnątrz — 
przed działaniem czynników atmosferycznych.

Stopień ochrony IP IP656) i IP67 6), zgodnie z normą IEC/EN 60529, jeżeli spełnione są 
następujące warunki: 
•	Każdy korpus śrubunku kablowego jest fabrycznie dokręcony 
momentem obrotowym 5,5 Nm ± 20% (4,06 lbf·ft ± 20%). 

•	Zamknięte lub dokręcone śrubunki kablowe. 
•	Nakrętka każdego śrubunku kablowego jest fabrycznie dokręcona 
momentem obrotowym 4,5 Nm ± 20% (3,32 lbf·ft ± 20%). 

•	Szczelnie zamknięta obudowa szafy. 
•	4 śruby pokrywy dokręca się na krzyż momentem obrotowym 
1,4 Nm ± 20% (1,03 lbf·ft ± 20%). 

6)	 nie weryfikowane przez UL

Tryb pracy Tryb pracy ciągłej
Mobilność urządzenia Urządzenie zainstalowane na stałe 

Stopień zanieczyszczenia Stopień 3 zgodnie z normą UL/EN 61010-1, jeżeli spełnione są nastę-
pujące warunki: 
•	Szczelnie zamknięta obudowa szafy.
•	4 śruby pokrywy dokręca się na krzyż momentem obrotowym 
1,4 Nm ± 20% (1,03 lbf·ft ± 20%). 

Kategoria instalacji Kategoria II zgodnie z normą UL/EN 61010-1
Maks. wysokość n.p.m. 2000 m 
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6.4	 Normy i wytyczne 

Urządzenie jest zgodne z właściwymi przepisami harmonizacyjnym UE. Ponadto urządzenie spełnia wymogi 
prawa Wielkiej Brytanii.

Aktualna wersja Deklaracji Zgodności UE / Deklaracji Zgodności Wielkiej Brytanii zawiera normy zharmoni-
zowane, które zostały wykorzystane w procedurze oceny zgodności. 

Certyfikat UL 

Urządzenia końcowe ze zmiennymi kluczami PU01 lub PU02 posiadają certyfikat UL i są również zgodne 
z następującymi normami: 

•	UL 61010-1 

•	CAN/CSA-C22.2 n°61010-1 

Oznaczenie na urządzeniu Certyfikat Zmienny klucz 

Measuring
Equipment
E237737

®

 

UL Listed PU02 

 
UL Recognized PU01 

W przypadku wersji Ethernet urządzenie posiada certyfikaty następujących organów certyfikacyjnych: 

•	ODVA dla protokołu EtherNet/IP 

•	PI dla protokołu PROFINET 
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6.5	 Dane dotyczące materiału 

Tabela 3:	 Materiały mające kontakt z otaczającym powietrzem 

Komponenty 
Materiał 

8619 multiCELL 8619 multiCELL WM AC lub 
8619 multiCELL WM DC 

Obudowa do montażu na drzwiach szafy 
sterowniczej i element mocujący PPO – 

Obudowa do montażu naściennego, płyta 
montażowa, śrubunki kablowe, płyta przy-
krywająca (do wyświetlacza LCD), wzmoc-
nienie zawiasów. 

– PA66 

Osłona ochronna (do gniazda bez zacisku 
przyłączeniowego) PA66 

Uszczelka Silikon 

Przód i przyciski PC/Silikon 

Płyta wsporcza zacisków Stal szlachetna 304 

Listwy zaciskowe PBT, pozłacane styki ze stopu miedzi 

Przyłącze do wtyczki RJ45  Obudowa: stop miedzi i tworzywo termoplastyczne.  
Styki: pozłacane 

Śruba uziemiająca + podkładka sprężysta Stal szlachetna 316 (A4) 

Płyta przykrywająca listwę zaciskową 
zasilacza 110–240 V AC – Stal szlachetna 304 

4 śruby pokrywy – PCW 

Silikon 

PC
PC 

PPO 

Silikon

Stal szlachetna 304

Stal szlachetna 316 
(A4)

PBT, pozłacane 
styki ze stopu 
miedzi

Stop miedzi, twor-
zywo termoplas-

tyczne, pozłacane 
styki

Rys. 8:	 Materiały składowe urządzenia 8619 multiCELL 

27

Dane techniczne 

Typ 8619

polski



PBT, pozłacane styki  
ze stopu miedzi

Silikon

PCW

PA66 

PA66 

Stal szlachetna 
304 

PC PA66

Stal szlachetna 
316 (A4) 

Stop miedzi, tworzywo 
termoplastyczne, 
pozłacane styki

Rys. 9:	 Materiały składowe urządzenia 8619 multiCELL WM 

6.6	 Wymiary 

Patrz karty charakterystyki urządzenia na stronie: country.burkert.com. 
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6.7	 Dane elektryczne urządzenia 8619 multiCELL 
Napięcie robocze •	12–36 V DC

•	Filtrowane i regulowane
•	Tolerancja ±10%
•	Maksymalny pobór prądu 2 A
•	Źródło zasilania o ograniczonej mocy zgodne z normą  
UL/EN 62368-1, Załącznik Q

•	 lub ograniczony obwód elektryczny zgodnie z paragrafem 
9.4 normy UL/EN 61010-1

•	SELV/PELV z zabezpieczeniem nadprądowym zatwierdzonym 
przez UL zgodnie z normą UL/EN 61010-1, tabela 18

Zużycie własne (bez modułów roz-
szerzeń, wyjścia niezajęte) 

1,5 VA

Dystrybucja mocy („PWR OUT”) •	12–36 V DC, maks. 1,8 A
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją

Wszystkie wejścia cyfrowe („DI”) •	Próg przełączania Von: 5–36 V DC
•	Próg przełączania Voff: < 2 V DC
•	Impedancja wejściowa 3 kΩ
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją i skokami napięcia
•	Częstotliwość 0,5–2500 Hz

Wszystkie wyjścia analogowe („AO”) •	Prąd 4–20 mA
•	Niepewność: ±0,5% wartości pomiarowej
•	Dowolne połączenie, ujście lub źródło
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją
•	Maksymalna impedancja pętli 860 Ω przy 30 V DC, 610 Ω przy 
24 V DC, 100 Ω przy 12 V DC

Wszystkie wyjścia cyfrowe („DO”) •	Tranzystor
•	Dowolne połączenie, NPN lub PNP
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Ochrona przed zwarciami
•	Maks. napięcie 36 V DC
•	Maks. częstotliwość 2000 Hz
•	Maksymalny dopuszczalny pobór prądu:

	- Maks. 700 mA, gdy aktywowane jest 1 DO na moduł
	- Maks. 1 A, gdy aktywowane są 2 DO na moduł
	- Maks. 4 A w przypadku wersji Ethernet, gdy urządzenie jest 
wyposażone w 4 moduły wyjścia
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6.8	 Dane elektryczne urządzenia 8619 multiCELL WM DC 

Napięcie robocze •	12–36 V DC
•	Filtrowane i regulowane
•	Tolerancja ±10%
•	Maksymalny pobór prądu 2 A
•	Źródło zasilania o ograniczonej mocy zgodne z normą  
UL/EN 62368-1, Załącznik Q

•	 lub ograniczony obwód elektryczny zgodnie z paragrafem 9.4 
normy UL/EN 61010-1

•	SELV/PELV z zabezpieczeniem nadprądowym zatwierdzonym 
przez UL zgodnie z normą UL/EN 61010-1, tabela 18

Zużycie własne (bez modułów roz-
szerzeń, wyjścia niezajęte)

2 VA 

Dystrybucja mocy  
(moduł POWER OUT) 

•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją 
•	12–36 V DC, maks. 1,8 A

Wszystkie wejścia cyfrowe („DI”) •	Próg przełączania Von: 5–36 V DC
•	Próg przełączania Voff: < 2 V DC
•	Impedancja wejściowa 3 kΩ
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją i skokami napięcia
•	Częstotliwość 0,5–2500 Hz

Wszystkie wyjścia analogowe („AO”) •	Prąd 4–20 mA
•	Niepewność: ±0,5% wartości pomiarowej
•	Dowolne połączenie, ujście lub źródło
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją
•	Maksymalna impedancja pętli 1100 Ω przy 36 V DC,  
610 Ω przy 24 V DC, 100 Ω przy 12 V DC

Wszystkie wyjścia cyfrowe („DO”) •	Tranzystor
•	Dowolne połączenie, NPN lub PNP
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Ochrona przed zwarciami
•	Maks. napięcie 36 V DC
•	Maks. częstotliwość 2000 Hz
•	Maksymalny dopuszczalny pobór prądu:

	- Maks. 700 mA, gdy aktywowane jest 1 DO na moduł
	- Maks. 1 A, gdy aktywowane są 2 DO na moduł
	- Maks. 4 A w przypadku wersji Ethernet, gdy urządzenie  
jest wyposażone w 4 moduły wyjścia
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6.9	 Specyfikacje elektryczne urządzenia 
8619 multiCELL WM AC 

Zasilanie elektryczne 110–240 V AC 

•	Tolerancja
•	Częstotliwość 
•	Maks. prąd 
•	Zintegrowana ochrona 

•	Od -10% do +10%
•	50–60 Hz
•	550 mA
•	bezpiecznik zwłoczny 3,15 A, 250 V AC, (wytrzymałość na 
zrywanie = 1500 A przy 250 V AC, 10 kA przy 125 V AC), 
certyfikowany zgodnie z normą IEC 60127, UL Listed i UL 
Recognized

Dystrybucja mocy  
(moduł POWER OUT)

•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją 
•	24 V DC, filtrowane i regulowane, urządzenie podłączone na 
stałe do bezpiecznego obwodu niskiego napięcia (obwód 
SELV), na bezpiecznym poziomie energii, 

•	 Maks. 1,3 A: zwrócić uwagę na maksymalne dopuszczalne 
obciążenie w zależności od temperatury otoczenia. Patrz infor-
macje dotyczące krzywych obniżania wartości znamionowych 
Rys. 10. 

8619 multiCELL WM AC, 
bez modułu rozszerzeń 

8619 multiCELL WM AC, 
z modułem rozszerzeń 

Maksymalny 
prąd obciążenia

Temperatura otoczenia

[A]

[°C]
-20 0-10 +10 +20 +30 +40 +50 +60 +70

0

0.6

1.1

0.1

+80

0.8

1.3

Rys. 10:	 Krzywe obniżania wartości znamionowych maksymalnego dopuszczalnego prądu w zależności od temperatury 
otoczenia 
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Wszystkie wejścia cyfrowe („DI”) •	Próg przełączania Von: 5–36 V DC
•	Próg przełączania Voff: < 2 V DC
•	Impedancja wejściowa 3 kΩ
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją i skokami napięcia
•	Częstotliwość 0,5–2500 Hz

Wszystkie wyjścia analogowe („AO”) •	Prąd 4–20 mA
•	Niepewność: ±0,5% wartości pomiarowej
•	Dowolne połączenie, ujście lub źródło
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją
•	Maksymalna impedancja pętli 1100 Ω przy 36 V DC,  
610 Ω przy 24 V DC, 100 Ω przy 12 V DC

Wszystkie wyjścia cyfrowe („DO”) •	Tranzystor
•	Dowolne połączenie, NPN lub PNP
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Ochrona przed zwarciami
•	Maks. napięcie 36 V DC
•	Maks. częstotliwość 2000 Hz
•	Maksymalny dopuszczalny pobór prądu:

	- Maks. 700 mA, gdy aktywowane jest 1 DO na moduł
	- Maks. 1 A, gdy aktywowane są 2 DO na moduł
	- Maks. 4 A w przypadku wersji Ethernet, gdy urządzenie  
jest wyposażone w 4 moduły wyjścia
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6.10	 Wspólne specyfikacje wszystkich wersji 

6.10.1	 Specyfikacja karty pamięci 

Zalecamy używanie karty pamięci 8 GB firmy Bürkert o numerze artykułu 564072, ponieważ została 
ona przetestowana z urządzeniem i dopuszczona do pracy. 

Karta pamięci o innej pojemności lub innego producenta może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia. 

•	Typ karty pamięci
•	Wydajność
•	System plików 
•	Temperatura robocza

•	MMC (Multimedia Memory Card) i kompatybilne
•	Maks. 8 GB
•	FAT32
•	Od -25°C do +85°C

6.10.2	 Pomiar przepływu 

Patrz instrukcja obsługi czujnika przepływu podłączonego do urządzenia.

6.10.3	 Specyfikacja modułu „Input” 

Pobór mocy 0,1 VA

Wejścia cyfrowe („DI”) •	Próg przełączania Von: 5–36 V DC
•	Próg przełączania Voff: < 2 V DC
•	Impedancja wejściowa 3 kΩ
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją i skokami napięcia
•	Częstotliwość 0,5–2500 Hz

Wejścia analogowe: („AI”) •	Dowolne połączenie, ujście lub źródło
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Dokładność ±0,25%
•	Prąd: 0–22 mA lub 3,5–22 mA. Maks. napięcie: 36 V DC Impe-
dancja: 50 Ω. Rozdzielczość: 1,5 µA

•	Napięcie: 0–5 V DC lub 0–10 V DC. Maks. napięcie: 36 V DC 
Impedancja: 110 Ω. Rozdzielczość 1 mV

33

Dane techniczne 

Typ 8619

polski



6.10.4	 Specyfikacja modułu wyjścia „OUT”

Pobór mocy 0,1 VA 
Wszystkie wyjścia cyfrowe („DOx”) •	Tranzystor

•	Dowolne połączenie, NPN lub PNP
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Ochrona przed zwarciami
•	Maks. napięcie 36 V DC
•	Maks. częstotliwość 2000 Hz
•	Maksymalny dopuszczalny pobór prądu: patrz rozdział 6.7, 

6.8 lub 6.9 
Wszystkie wyjścia analogowe („AOx”) •	Prąd 4–20 mA

•	Niepewność: ±0,5% wartości pomiarowej
•	Dowolne połączenie, ujście lub źródło
•	Galwanicznie rozdzielone
•	Zabezpieczone przed odwrotną polaryzacją
•	Maksymalna impedancja pętli 1100 Ω przy 36 V DC,  
610 Ω przy 24 V DC, 100 Ω przy 12 V DC

6.10.5	 Specyfikacja modułu „pH/ORP” 

Pomiar pH 

•	Zakres pomiarowy pH 
•	Rozdzielczość pomiaru pH 
•	Systematyczna wariacja podczas 
pomiaru pH 

•	Zakres pomiarowy różnicy potencjałów 
•	Rozdzielczość pomiaru różnicy 
potencjałów 

•	Systematyczne zmiany w pomiarze 
różnicy potencjałów 

•	Typ sondy pH 

•	Od -2,00 do +16,00 pH 
•	0,01 pH 
•	Błąd sondy pH ±0,02 pH + 

•	Od -600 mV do +600 mV 
•	0,1 mV 

•	Błąd sondy pH ±1 pH +

•	Elektrochemiczny 
Pobór mocy 0,1 VA 

Pomiar potencjału redoks 

•	Zakres pomiarowy potencjału redoks 
•	Rozdzielczość pomiaru różnicy 
potencjałów 

•	Systematyczne zmiany w pomiarze 
różnicy potencjałów 

•	Typ sondy potencjału redoks

•	Od –2000 mV do +2000 mV
•	0,1 mV 

•	Błąd sondy ORP ±1 mV +

•	Elektrochemiczny
Pomiar temperatury

•	Zakres pomiarowy
•	Rozdzielczość pomiaru
•	Systematyczna wariacja podczas 
pomiaru

•	Typ czujnika temperatury

•	Od -25°C do +130°C
•	0,1°C
•	Błąd sondy temperatury ±1°C + 

•	Pt100 lub Pt1000, z 2 lub 3 przewodami34
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6.10.6	 Specyfikacje modułu przewodności „COND”

Pomiar rezystancji  
(bez podłączonego czujnika przewodności) 

Od 5 Ω do 1 MΩ

Pobór mocy 0,25 VA

Typ sondy przewodności Z 2 lub 4 elektrodami; specyfikacja cel firmy Bürkert jest 
opisana w stosownej instrukcji obsługi.

Pomiar przewodności  
(z podłączonym czujnikiem przewodności)

•	Zakres pomiarowy 
•	Rozdzielczość pomiaru 
•	Systematyczna wariacja podczas 
pomiaru 

•	Od 0,000 µS/cm do 2 S/cm (w zależności od czujnika 
przewodności)

•	10–9 S/cm
•	±0,5% wartości pomiarowej + błąd czujnika przewodności

Pomiar rezystancji  
(z podłączonym czujnikiem przewodności) 

•	Zakres pomiarowy 
•	Rozdzielczość pomiaru
•	Systematyczna wariacja podczas 
pomiaru (bez czujnika) 

•	Od 0,500 Ω.cm do 100 MΩ.cm (w zależności od czujnika 
przewodności) 

•	10–1 Ω.cm
•	±0,5% wartości pomiarowej + błąd czujnika przewodności

Pomiar temperatury 

•	Zakres pomiarowy 
•	Rozdzielczość pomiaru 
•	Systematyczna wariacja podczas 
pomiaru 

•	Typ czujnika temperatury 

•	Od –40°C do +200°C
•	±0,1°C
•	Błąd sondy temperatury ±1°C + 

•	Pt100 lub Pt1000, z 2 lub 3 przewodami

6.10.7	 Specyfikacja modułu Ethernet M1 

Pobór mocy 2,2 VA 

Obsługiwane protokoły sieciowe •	Modbus TCP
•	PROFINET
•	Ethernet/IP

Diody LED •	2 diody LED Link/Act (żółte)
•	2 diody Link (żółte)

Połączenie elektryczne •	2 przyłącza do wtyczki RJ45
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6.11	 Specyfikacja protokołu Industrial Ethernet 

6.11.1	 Protokół Modbus TCP 

Port TCP 502 

Protocol Protokół internetowy, wersja 4(IPv4) 

Topologia sieci •	Drzewo 
•	Gwiazda 
•	Linia (otwarty łańcuch „daisy chain”) 

Konfiguracja IP •	Stały IP
•	BOOTP (protokół Bootstrap) 
•	DHCP (Dynamic Host Configuration Protocol)

Prędkość transmisji 10 MBit/s i 100 MBit/s 

Warstwa transportu danych Ethernet II, IEEE 802.3 

Kody funkcji Modbus 3, 4, 16, 23

Rejestry odczytu/zapisu Maks. 125 rejestrów do odczytu i 123 rejestry do zapisu na jeden 
telegram 

Tryb komunikatów Serwer 

Wejście (cel — autor) •	Wszystkie informacje diagnostyczne i dotyczące błędów mają 
najwyższy priorytet i mogą być odczytywane przez sterownik 
PLC (patrz Dodatek dotyczący komunikacji cyfrowej dla urzą-
dzenia typu 8619).

•	AI / DI / AO / DO: wartość, status, jednostka
•	Urządzenia i moduły: status
•	Funkcje: wartość, status, jednostka
•	PVC: wartość, status, jednostka

Wyjście (autor — cel) 20 Process Variables Network (PVN)

AI = wejście analogowe, AO = wyjście analogowe, DI = wejście cyfrowe, DO = wyjście cyfrowe,  
cel = serwer, autor = klient. 
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6.11.2	 Protokół PROFINET 

Typ produktu Kompaktowe urządzenie polowe wejścia/wyjścia 

Specyfikacja PROFINET IO V 2.3 

Topologia sieci •	Drzewo 
•	Gwiazda 
•	Pierścień (zamknięty łańcuch „daisy chain”) 
•	Linia (otwarty łańcuch „daisy chain”) 

Zarządzanie siecią •	LLDP (Link Layer Discovery Protocol) 
•	SNMP V1 (Simple Network Management 
Protocol) 

•	MIB-II (Management Information Base)
Inne obsługiwane funkcje •	DCP (Discovery and Configuration Protocol) 

•	VLAN and Priority Tagging 
•	Shared device 
•	Protokół RTC (Real Time Cyclic): klasa 1 

Prędkość transmisji Pełny dupleks 100 Mbit/s 

Warstwa transportu danych Ethernet II, IEEE 802.3 

Maksymalna obsługiwana klasa zgodności CC-B 

Redundacja mediów (w przypadku topologii 
pierścienia) 

Klient MRP jest obsługiwany 

Minimalny czas cyklu 64 ms 

Wprowadzanie danych cyklicznych (urządzenie do 
kontrolera IO lub urządzenie do supervisora IO)

•	Wszystkie informacje diagnostyczne i dotyczące 
błędów mają najwyższy priorytet i mogą być 
odczytywane przez sterownik PLC (patrz Dodatek 
dotyczący komunikacji cyfrowej dla urządzenia 
typu 8619).

•	AI / DI / AO / DO: wartość, status, jednostka
•	Urządzenia i moduły: status
•	Funkcje: wartość, status, jednostka
•	PVC: wartość, status, jednostka

Wyjście danych cyklicznych (kontroler IO na 
urządzeniu lub supervisor IO na urządzeniu)

20 Process Variables Network (PVN)

Wiele Application Relation (AR) Urządzenie może jednocześnie przetwarzać do 
2 AR IO i 1 supervisor AR DA. 

Plik GSDml Dostępne pod adresem / do pobrania z: 
country.burkert.com 

AI = wejście analogowe, AO = wyjście analogowe, DI = wejście cyfrowe, DO = wyjście cyfrowe 
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6.11.3	 Protokół EtherNet/IP 

Protocol Protokół internetowy, wersja 4(IPv4) 

Topologia sieci •	Drzewo 
•	Gwiazda 
•	DLR (Device Level Ring) w przypadku 
zamkniętego łańcucha „daisy chain”

•	Linia w przypadku otwartego łańcucha „daisy chain” 
Konfiguracja IP •	Stały IP

•	BOOTP (protokół Bootstrap) 
•	DHCP (Dynamic Host Configuration Protocol)

Usługi CIP Reset  
(Common Industrial Protocol) 

Usługa Reset (typ 0 lub typ 1) obiektu Identity 

Prędkość transmisji 10 MBit/s i 100 MBit/s 

Tryby dupleksowe Półdupleks, pełny dupleks, autonegocjacja 

Warstwa transportu danych Ethernet II, IEEE 802.3 

Tryby MDI 
(Medium Dependent Interface) 

auto MDIX 

Wstępnie zdefiniowane obiekty standardowe •	Identity (0x01) 
•	Message Router (0x02) 
•	Zespół (0x04) 
•	Connection Manager (0x06) 
•	DLR (0x47) 
•	QoS (0x48) 
•	Płyta główna wejścia/wyjścia M0 (0x64)
•	Funkcje (0x65)
•	Moduły rozszerzeń (0x66)
•	Moduł Ethernet (0x67)
•	Interfejs TCP/IP (0xF5) 
•	EtherNet Link (0xF6)

RPI (Requested Packet Interval) •	Minimum: 100 ms
•	Maksimum: 9999 ms

Wejście (konsument — producent lub 
adapter — skaner) 

•	Wszystkie informacje diagnostyczne i dotyczące 
błędów mają najwyższy priorytet i mogą być odczy-
tywane przez sterownik PLC (patrz Dodatek doty-
czący komunikacji cyfrowej dla urządzenia typu 8619). 

•	AI / DI / AO / DO: wartość, status, jednostka
•	Urządzenia i moduły: status
•	Funkcje: wartość, status, jednostka
•	PVC: wartość, status, jednostka

Wyjście (producent — konsument lub 
skaner — adapter) 

20 Process Variables Network (PVN)

Plik EDS Dostępne pod adresem / do pobrania z: 
country.burkert.com 

AI = wejście analogowe, AO = wyjście analogowe, DI = wejście cyfrowe, DO = wyjście cyfrowe, kon-
sument = serwer, producent = klient, adapter = serwer, skaner = klient. 
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7	 INSTALACJA I OKABLOWANIE 

7.1	 Zasady bezpieczeństwa 

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek porażenia prądem.
	▶ Jeśli wersja urządzenia 12–36 V DC jest przeznaczona do użytku w wilgotnym środowisku lub na 
zewnątrz, należy ograniczyć maksymalne napięcie robocze do 35 V DC. 
	▶ Przed przystąpieniem do prac przy maszynie lub urządzeniu wyłączyć napięcie i zabezpieczyć przed 
ponownym włączeniem. 
	▶ Każdy przyrząd podłączony do urządzenia musi być podwójnie odizolowany od sieci elektrycznej zgod-
nie z normą UL/EN 61010-1.
	▶ Przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz przepisów bezpie-
czeństwa dotyczących urządzeń elektrycznych. 

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek nieprawidłowo przeprowadzonej instalacji. 

	▶ Czynności związane z instalacją elektryczną może przeprowadzać wyłącznie upoważniony i wykwalifi-
kowany personel używający odpowiednich narzędzi. 
	▶ Instalację elektryczną budynku, w którym urządzenie jest zainstalowane, wyposażyć w wyłącznik prze-
ciążeniowy lub odłącznik.
	▶ Zainstalować wyłącznik przeciążeniowy lub odłącznik w łatwo dostępnym miejscu. 
	▶ Zidentyfikować wyłącznik przeciążeniowy lub odłącznik jako przerywacz zasilania urządzenia. 
	▶ Stosować odpowiednie urządzenia zabezpieczające przed przeciążeniem. W przypadku wersji o napię-
ciu 110–240 V AC należy zapewnić obecność urządzeń zabezpieczających przed przeciążeniem w 
przewodzie fazowym i neutralnym. 
	▶ Nie wolno eksploatować urządzenia w wersji 12–36 V DC przy napięciu przemiennym lub stałym więk-
szym niż 36 V DC +10%. 
	▶ Nie wolno eksploatować urządzenia w wersji 110–240 V AC przy napięciu stałym lub przemiennym 
większym niż 240 V AC. 
	▶ Należy przestrzegać normy NF C 15-100/IEC 60634. 
	▶ Zaleca się stosowanie sondy lub czujników firmy Bürkert. 
	▶ Należy zapoznać się z instrukcją obsługi wszystkich przyrządów podłączonych do urządzenia oraz 
postępować zgodnie z zawartymi w niej informacjami. 
	▶W przypadku modelu 8619 multiCELL WM tylko upoważniony personel może wkładać i wyjmować kartę 
pamięci z modułu odczytu/zapisu. 

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń w wyniku nieplanowanego włączenia instalacji i niekontrolo-
wanego ponownego uruchomienia. 

	▶ Zabezpieczyć instalację przed nieplanowanym uruchomieniem. 

	▶ Po każdej ingerencji w urządzenie należy zapewnić kontrolowany rozruch. 

Podczas instalacji standardu Ethernetu przestrzegać normy ISO/IEC 61918. 

Chronić urządzenie przed zakłóceniami elektromagnetycznymi, promieniowaniem UV, a w przypadku 
użytkowania na zewnątrz — przed działaniem czynników atmosferycznych. 40
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7.2	 Procedura instalacji 

1.	 Przeprowadzenie montażu mechanicznego: W zależności od wariantu należy postępować zgodnie 
z instrukcjami zawartymi w rozdziale 7.2.1 lub 7.2.2.

2.	 Okablowanie urządzenia: w zależności od wariantu należy postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi 
w rozdziale 7.3. 

7.2.1	 Montaż multiCELL 8619 w obudowie lub w drzwiach szafy 
sterowniczej

	→ Aby zamontować zmontowane urządzenie w obudowie lub szafie sterowniczej, należy postępować 
zgodnie z poniższą instrukcją. 
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Niniejsza ilustracja nie jest wierną reprezentacją oryginału.  
Wymiary podane są w milimetrach.

Krok 1: 

	→ Upewnić się, że grubość obudowy lub drzwi 
szafy jest mniejsza niż 4 mm.

	→ Upewnić się, że wokół wycięcia i po wewnętrznej 
stronie szafy jest wystarczająco dużo miejsca, 
aby z łatwością pomieścić 4 elementy mocujące.

	→ Należy wyciąć otwór w obudowie lub 
drzwiczkach szafy sterowniczej zgodnie z normą 
CEI 61554:1999 (DIN 43700).

Obudowa

Śruba

x 4

Krok 2:

Przygotować 4 elementy mocujące:

	→ Włożyć śrubę do każdego urządzenia.

	→ Dokręcać śrubę, aż koniec wału śruby zrówna się z 
urządzeniem. 

Krok 3:

	→ Obudowę z przyłączami skierowanymi do tyłu 
wsunąć do oporu w wycięty otwór.

1
2

Krok 4:

	→ Włożyć haczyki pierwszego elementu mocującego 
w szczeliny obudowy (1). 

	→ Pociągnąć elementy mocujące (2). 
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Krok 5:

	→ Ręcznie przymocować element mocujący równo 
do urządzenia, tak aby haczyki pozostały na 
swoim miejscu 

Krok 6:

	→ Przy pomocy odpowiedniego śrubokręta całko-
wicie dokręcić śruby. 

	→ Aby przymocować pozostałe 3 elementy 
mocujące, powtórzyć kroki od 4 do 6.

Rys. 11:	 Montaż urządzenia w obudowie lub w drzwiach szafy sterowniczej

7.2.2	 Instalacja urządzenia 8619 multiCELL WM na uchwycie 

UWAGA

Niebezpieczeństwo wyrządzenia szkód materialnych spowodowanych poluzowaniem śrubunków 
kablowych. Korpus śrubunków kablowych jest fabrycznie wkręcony w obudowę momentem obrotowym 
5,5 Nm (4,06 lbf·ft). 

	▶ Przed zainstalowaniem obudowy ściennej na wsporniku należy sprawdzić dokręcenie korpusów śrubun-
ków kablowych. Jeśli korpusy śrubunków kablowych są luźne, dokręcić je momentem 5,5 Nm ± 20% 
(4,06 lbf·ft ± 20%).

Urządzenie 8619 multiCELL WM montuje się na wsporniku za pomocą ściennej płyty montażowej. 

	→ Wybrać odpowiednie miejsce instalacji w następujący sposób: 

•	Powierzchnia jest płaska. 

•	Temperatura powierzchni uchwytu utrzymuje się poniżej 100°C.

•	Wyświetlacz znajduje się na poziomie oczu.

•	Jest wystarczająco dużo miejsca, aby otworzyć obudowę o 180°.42

Instalacja i okablowanie 

Typ 8619

polski



1

3

2

Krok 1: Zdjąć ścienną płytę montażową z 
urządzenia. 

1.	 Nacisnąć wypustkę, aby odblokować urządzenie. 

2.	 Podnieść urządzenie. 

3.	 Odłączyć urządzenie od ściennej płyty 
montażowej. 
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Niniejsza ilustracja nie jest wierną reprezentacją oryginału.  
Wymiary podane są w milimetrach.

Krok 2: Przymocować ścienną płytę montażową do 
wspornika.

Śruby i podkładki nie znajdują się w zakresie 
dostawy.

	→ Wywiercić otwory we wsporniku zgodnie z 
wymiarami przedstawionymi na ilustracji z lewej 
strony.

	→ Użyć 4 śrub o średnicy 6 mm, które utrzymają 
ciężar urządzenia i będą odpowiednie do 
wspornika. 

	→ Włożyć podkładkę do każdej śruby.
	→ Włożyć 4 śruby do ściennej płyty montażowej i 
do otworów wywierconych we wsporniku.

	→ Dokręcić 4 śruby na krzyż maksymalnym 
momentem obrotowym 5,3 Nm. (3,91 lbf·ft)

Płozy

Uchwyty

Krok 3: Montaż urządzenia na płycie montażowej.

	→ Umieścić podstawę płoz na wysokości 
uchwytów.

1

2

	→ Włożyć 4 płozy do 4 uchwytów, aż rozbrzmi 
kliknięcie. 

Rys. 12:	 Instalacja urządzenia 8619 multiCELL WM na uchwycie 43
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7.3	 Okablowanie elektryczne 

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek porażenia prądem.

	▶ Jeśli wersja urządzenia 12–36 V DC jest przeznaczona do użytku w wilgotnym środowisku lub na 
zewnątrz, należy ograniczyć maksymalne napięcie robocze do 35 V DC. 

	▶ Przed przystąpieniem do prac przy maszynie lub urządzeniu wyłączyć napięcie i zabezpieczyć przed 
ponownym włączeniem. 

	▶ Każdy przyrząd podłączony do urządzenia musi być podwójnie odizolowany od sieci elektrycznej zgod-
nie z normą UL/EN 61010-1.

	▶ Przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz przepisów bezpie-
czeństwa dotyczących urządzeń elektrycznych. 

W zależności od zamówionej wersji, z tyłu urządzenia znajdują się zaślepki zamykające wolne 
gniazda. 

	▶ Nie usuwać tych zaślepek płyty tylnej. 

Podczas instalacji standardu Ethernetu przestrzegać normy ISO/IEC 61918. 

7.3.1	 Zalecenia dotyczące okablowania urządzenia  
8619 multiCELL WM 

UWAGA 
W przypadku urządzenia 8619 multiCELL WM przewód taśmowy łączący wyświetlacz z płytką dru-
kowaną może zostać uszkodzony. 

	▶ Ostrożnie otworzyć i zamknąć pokrywę obudowy. 

	▶ Nie ściskać przewodu taśmowego.

	▶ Nie ciągnąć za przewód taśmowy.

	▶ Podczas obchodzenia się z przewodem taśmowym należy zachować ostrożność. 

	▶ Jeśli przewód taśmowy jest odłączony, ostrożnie podłączyć go ponownie. 

UWAGA 
Urządzenie 8619 multiCELL WM może ulec uszkodzeniu, jeśli nie zostanie prawidłowo osadzone. 

	▶ Upewnić się, że nakrętki nieużywanych śrubunków kablowych są dokręcone (w każdym śrubunku 
kablowym jest fabrycznie zamontowana uszczelka zatyczki). 

	▶ Po zakończeniu instalacji mechanicznej i okablowania dokręcić śruby śrubunku kablowego momentem 
4,5 Nm ± 20% (3,32 lbf·ft ± 20%). 

	▶ Po zakończeniu instalacji mechanicznej i okablowania dokręcić na krzyż 4 śruby pokrywy momentem 
obrotowym 1,4 Nm ± 20% (1,03 lbf·ft ± 20%).

	→ Przed okablowaniem należy zainstalować urządzenie zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale 7.2.1 
lub w rozdziale 7.2.2. 
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7.3.2	 Specyfikacje kabli i przewodów 

	→ Należy używać kabli ekranowanych (brak w zakresie zestawu) o maksymalnej temperaturze roboczej 
przekraczającej 90°C. 

	→ Należy używać kabli i przewodów elektrycznych o wymiarach zgodnych ze specyfikacjami opisanymi 
w Tabela 4. 

	→ W przypadku wersji Ethernet zastosować kable RJ45 zgodne ze specyfikacjami opisanymi w Tabela 5. 

Połączenia elektryczne realizowane są poprzez listwy zaciskowe oraz, w przypadku wersji Ethernet, poprzez 
porty RJ45: 

•	bezpośrednio, w przypadku urządzenia 8619 multiCELL. 

•	poprzez śrubunki kablowe w przypadku urządzenia 8619 multiCELL WM. 

Tabela 4:	  Specyfikacja kabli i przewodów do listew zaciskowych 

Średnica zewnętrzna kabla (8619 multiCELL WM) 6–12 mm (4 mm przy zastosowaniu uszczelki 
wielowlotowej) 

Przekrój lokalnego przewodu uziemiającego (wersje 
12–36 V DC) 

0,75–1,5 mm 

Przekrój przewodu przyłączeniowego przewodu 
ochronnego (wersje 110–240 V AC) 

min. 1,5 mm2 

Przekrój przewodu sztywnego H05(07) V-U 0,2–1,5 mm2, pozbawiony izolacji 7 mm 

Przekrój przewodu elastycznego H05(07) V-K 0,2–1,5 mm2, pozbawiony izolacji 7 mm 

Przekrój przewodu z nieizolowaną końcówką 
kablową 

0,2–1,5 mm2, pozbawiony izolacji 7 mm 

Przekrój przewodu z izolowaną końcówką kablową 0,2–0,75 mm2, pozbawiony izolacji 7 mm 

Tabela 5:	  Specyfikacja kabla RJ45 

Aby zapewnić możliwość całkowitego zamknięcia drzwiczek w przypadku wersji naściennej 
z Ethernet, należy zastosować złącze RJ45 o maksymalnym wymiarze 45 mm, uwzględniając 
promień gięcia kabla Ethernet. 

Kabel ekranowany minimalny wymóg: FTP 

Kategoria minimalna 5e / CAT-5 

Długość maks. 100 m 
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7.3.3	 Okablowanie zasilacza 12–36 V DC urządzenia 8619 multiCELL

	→ Użyć filtrowanego i regulowanego źródła zasilania 12–36 V DC. 

	→ Podłączyć zasilacz 12–36 V DC do płyty głównej „M0” urządzenia 8619 multiCELL.

	→ Połączyć uziemienie funkcyjne instalacji ze śrubą uziemiającą urządzenia (patrz rozdział 5, Rys. 1) za 
pomocą końcówki kablowej z oczkiem odpowiednim do śruby uziemiającej M4 i przewodu uziemia-
jącego.  
Dokręcić momentem obrotowym 1 Nm ± 20% (0,74 lbf·ft ± 20%). 

	→ Podłączyć ekranowanie każdego kabla do zacisku „FE” (uziemienie funkcyjne) w celu zapewnienia połą-
czenia wyrównawczego instalacji. 

12-36 VDC

+
-

V
+

SUPPLY PWR OUT DI1 FEDI2 DO2DO1AO1 AO2 FE FE

V
-

FE + - FE D
+ D
-

D
+ D
-

FE I+ I- I+ I- FE T+ T- T+ T- FE

Źródło zasilania

Zdejmowane zaciski śrubowe, 21 pozycji, czarne 

Rys. 13:	 Okablowanie zasilacza 12–36 V DC urządzenia 8619 multiCELL 
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7.3.4	 Podłączenie zasilacza 12–36 V DC do urządzenia 8619 
multiCELL WM DC

	→ Użyć filtrowanego i regulowanego źródła zasilania 12–36 V DC.

	→ Użyć śrubunku kablowego z prawej strony dla kabla zasilającego.

	→ Podłączyć zasilacz 12–36 V DC do urządzenia 8619 multiCELL WM do listwy zaciskowej oznaczonej 
12–36 V DC.

	→ Połączyć uziemienie funkcyjne instalacji ze śrubą uziemiającą urządzenia (patrz rozdział 5, Rys. 2) za 
pomocą końcówki kablowej z oczkiem odpowiednim do śruby uziemiającej M4 i przewodu uziemia-
jącego.  
Dokręcić momentem obrotowym 1 Nm ± 20% (0,74 lbf·ft ± 20%).

	→ Podłączyć ekranowanie każdego kabla do zacisku „FE” (uziemienie funkcyjne) w celu zapewnienia połą-
czenia wyrównawczego instalacji. 

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 2 pozycje, 

czarne

Źródło zasilania

FE

12-36 V
DC

FEFEFE

M0

M1

M2

M3
M4

M5

M6

PWR OUT

MEMORY
CARD

FE

12-36 V
DC

12-36 VDC

+
-

+ -

Rys. 14:	 Okablowanie zasilacza 12–36 V DC do urządzenia 8619 multiCELL WM 
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7.3.5	 Okablowanie zasilacza 110–240 V DC do urządzenia 8619 
multiCELL WM AC 

Płyta przykrywająca

PEPEPE

M0

M1

M2

M3
M4

M5

M6

PWR OUT

MEMORY
CARD

	→ Odkręcić i zdjąć płytę przy-
krywającą listwy zaciskowej 
zasilacza. 

110-240 V~
50/60 Hz

PE L N

PE
L

N

PE

110-240 V~
50/60 Hz

L N

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 2 pozycje, 

czarne 

	→ Użyć śrubunku kablowego 
z prawej strony dla kabla 
zasilającego. 

	→ Podłączyć zasilacz 
110–240 V DC do urzą-
dzenia 8619 multiCELL WM 
AC do listwy zaciskowej 
oznaczonej 110–240 V DC. 

	→ Połączyć uziemienie funk-
cyjne instalacji ze śrubą 
uziemiającą urządzenia 
(patrz rozdział 5, Rys. 3) za 
pomocą końcówki kablowej 
z oczkiem odpowiednim 
do śruby uziemiającej M4 
i przewodu uziemiającego. 
Dokręcić momentem 
obrotowym 1 Nm ± 20% 
(0,74 lbf·ft ± 20%). 

L: przewód pod napięciem 

N: przewód neutralny 

	→ Nałożyć i dokręcić płytę 
przykrywającą. 

Rys. 15:	 Okablowanie zasilacza 110–240 V DC do urządzenia 8619 multiCELL WM AC 
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7.3.6	 Zasilanie zewnętrznego przyrządu przy pomocy 
urządzenia 8619 multiCELL 

Urządzenie w wersji montażu w szafie sterowniczej może służyć do zasilania zewnętrznego przyrządu, 
np. czujnika przepływu, napięciem identycznym z napięciem zasilającym urządzenia. 

Zasilanie jest zapewnione na płycie głównej „M0” urządzenia multiCELL 8619. 

12...36 VDC

+
-

V
+

SUPPLY PWR OUT DI1 FEDI2 DO2DO1AO1 AO2 FE FE

V
-

FE + - FE D
+ D
-

D
+ D
-

FE I+ I- I+ I- FE T+ T- T+ T- FE

{
Zdejmowane zaciski śrubowe, 21 pozycji, czarne 

Źródło zasilania

Dostępny zasilacz do 
zewnętrznego przyrządu

Rys. 16:	 Zasilanie zewnętrznego przyrządu przy pomocy urządzenia 8619 multiCELL 

7.3.7	 Zasilanie zewnętrznego przyrządu przy pomocy 
urządzenia 8619 multiCELL WM

Urządzenie może służyć do zasilania wielu przyrządów zewnętrznych, takich jak czujniki przepływu lub 
czujniki przewodności. 

	→ Aby zasilić urządzenie zewnętrzne, należy je podłączyć do dodatniego i ujemnego zacisku śrubowego na 
listwie zaciskowej „POWER OUT”. 

Napięcie dostępne na zielonej listwie zaciskowej „POWER OUT” urządzenia 8619 multiCELL WM: 

•	odpowiada napięciu zasilania urządzenia 8619 multiCELL WM DC, które zasilane jest napięciem  
12–36 V DC.

•	odpowiada napięciu 24 V DC na urządzeniu 8619 multiCELL WM AC, które jest zasilane napięciem 
110–240 V AC. 

Zdejmowane zaciski śrubowe, 
12 pozycji, zielone 

POWER OUT

+ -+ - + - + -+ - + -

Rys. 17:	 Zasilanie zewnętrznego przyrządu przy pomocy urządzenia 8619 multiCELL WM*

49

Instalacja i okablowanie 

Typ 8619

polski



7.3.8	 Podłączenie wejść i wyjść na płycie głównej „M0” 

Płyta główna „M0” jest wyposażona w: 

•	2 wejścia cyfrowe (punkt DI1 i DI2), np. do podłączenia czujnika przepływu 

•	Dwa wyjścia analogowe 4–20 mA (punkty AO1 i AO2) 

•	2 wyjścia cyfrowe (punkt DO1 i DO2) 

Wejścia i wyjścia są izolowane galwanicznie i dlatego nieuziemione. 

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 21 pozycji, 

czarne
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D
C5...36 VDC

Obciążenie 2

Obciążenie 1

Pierwsze wejście 4–20 m  
(na przyrządzie zewnętrznym)

Drugie wejście 4–20 m  
(na przyrządzie 
zewnętrznym)

Pierwsze wyjście 
cyfrowe  

(na przyrządzie 
zewnętrznym)

Drugie wyjście cyfrowe  
(na przyrządzie 
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DI1, DI2, AO1, AO2, DO1 i DO2: oznaczenia na poziomie ustawień płyty głównej „M0”. 

FE = uziemienie funkcyjne 

Rys. 18:	 Podłączenie wejść i wyjść na płycie głównej „M0” 
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7.3.9	 Przykłady podłączenia przepływomierzy do urządzenia 
multiCELL 8619 
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Rys. 19:	 Okablowanie 2 czujników przepływu do urządzenia typu 8030 poprzez 2 złącza wtykowe do urządzenia 
typu 2508 lub 2518 
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Rys. 20:	 Okablowanie czujnika przepływu typu 8077 i czujnika przepływu typu 8041 51
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7.3.10	 Przykłady podłączenia zaworu elektromagnetycznego do 
urządzenia 8619 multiCELL WM 

Zawór elektromagnetyczny można podłączyć do urządzenia poprzez płytę główną „M0” lub poprzez moduł 
wyjścia „OUT”. 

Podłączając zawór elektromagnetyczny do urządzenia, należy równolegle podłączyć diodę typu flyback. 
Jeśli zawór elektromagnetyczny jest podłączony za pomocą złącza typu 2508 lub typu 2518, złącze to jest 
dostępne ze zintegrowaną diodą typu flyback. 

Zdejmowane zaciski śrubowe, 
21 pozycji, czarne

DI1 FEDI2 DO2DO1AO1 AO2 FE FE
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0 VDC

12
...

36
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Zawór  
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Rys. 21:	 Podłączenie zaworu elektromagnetycznego do płyty głównej „M0” urządzenia 
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7.3.11	 Identyfikacja połączeń modułów rozszerzeń 

W przypadku zastosowania listw zaciskowych innych niż dostarczonych wraz z urządzeniem, listwy te nie 
są oznaczone.

Rys. 22 umożliwia oznaczenie zacisków. 

Zacisk 9Zacisk 1

MEMORY CARD

M0

M1

M3

M5

M2

M4

M6

DI1 DI2 FE AO1 AO2 FE DO1 DO2 FESUPPLY PWR OUT

Zacisk 9Zacisk 1

MEMORY CARD

M0

M1

M5

M2

M4

M6

SUPPLY DI1 DI2 FE AO1 AO2 FE DO1 DO2 FE

PORT1PORT2

PWR OUT

Rys. 22:	 Identyfikacja zacisków na modułach rozszerzeń 
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7.3.12	 Okablowanie Industrial Ethernet 

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek nieprawidłowo przeprowadzonej instalacji. 

	▶ Czynności związane z instalacją elektryczną może przeprowadzać wyłącznie upoważniony i wykwalifi-
kowany personel używający odpowiednich narzędzi. 

Przyłącze RJ45 Przyłącze Przypisanie przyłączy 

12345678

1 TX+ 

2 TX- 

3 RX+ 

4 N. B: 

5 N. B: 

6 RX- 

7 N. B: 

8 N. B: 

Obudowa FE 

Rys. 23:	 Przypisanie każdego przyłącza RJ45 

Do montażu naściennego można przygotować kabel przyłączeniowy w sposób opisany poniżej lub sko-
rzystać z adaptera RJ45-M12. Patrz rozdział 17.

Przygotowanie kabla podłączeniowego do montażu naściennego: 

	→ Wybrać złącze RJ45 do zastosowań przemysłowych 

Kabel ekranowany minimalny wymóg: FTP 

Kategoria minimalna 5e / CAT-5 

Długość maks. 100 m 

	→ Aby zapewnić możliwość całkowitego zamknięcia drzwiczek urządzenia, należy zastosować złącze RJ45 
o maksymalnym wymiarze 45 mm, uwzględniając promień gięcia kabla Ethernet. 

	→ Poprowadzić kabel przez śrubunek kablowy w urządzeniu. 

	→ Poprowadzić przewody zgodnie z instrukcją producenta złącza RJ45 i zgodnie z normą ISO/IEC 11801. 

	→ Zacisnąć złącze RJ45. 

	→ Podłączyć złącze RJ45 do portu RJ45. 

	→ Skonfigurować ustawienia połączenia Ethernet. Więcej informacji można znaleźć w uzupełnieniu doty-
czącym komunikacji cyfrowej urządzenia typu 8619 dostępnym pod adresem: country.burkert.com. 
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7.3.13	 Przykład podłączenia modułu Ethernet 

8619

PORT1PORT2

Komputer PLC 
 

Rys. 24:	 Przykład podłączenia komputera i sterownika PLC do modułu Ethernet 
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7.3.14	 Okablowanie modułu „INPUT” 

Moduł „INPUT” jest wyposażony w: 

•	2 wejścia analogowe, 

•	2 wejścia cyfrowe. 

Wejścia są izolowane galwanicznie i dlatego nieuziemione. 
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Pierwsze wyjście cyfrowe  
(na przyrządzie zewnętrznym)

Pierwsze wejście 0/4–20 m  
(na przyrządzie zewnętrznym)

Drugie wejście 0/4–20 m (na przyrządzie zewnętrznym)

Wejścia 
cyfrowe

Wejścia 
analogowe

(Nazwa na poziomie ustawień modułu wejść 
dodatkowych Mx)

FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 25:	 Podłączenie wejść analogowych do 2-przewodowego źródła prądu i podłączenie wejść cyfrowych modułu „INPUT” 
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zielone 

+ -

1

A
+ A
-

A
+ A
-

FE D
+ D
-

D
+ D
-

0 VDC

+
-

12...36 VDC

+
-0 VDC

12
...

36
 V

D
C

12...36 VDC

2 3 4 5 6 7 8 9

I

12...36 VDC

0 VDC

+ - I

0 VDC

(AI1) (AI2) (DI1) (DI2)
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analogowe

(Nazwa na poziomie ustawień modułu wejść 
dodatkowych Mx)

FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 26:	 Podłączenie wejścia analogowego AI1 w trybie źródłowym oraz wejścia analogowego AI2 jako odbiornika do 
3-przewodowego źródła prądu (np. urządzenia typu 8025 z wyjściami przekaźnikowymi) i podłączenie wejść 
cyfrowych modułu „INPUT” 
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FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 27:	 Podłączenie wejść analogowych do źródła napięcia i podłączenie wejść cyfrowych modułu „INPUT” 
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7.3.15	 Przykład podłączenia czujnika chloru typu 8232 
(numer artykułu 568523 lub 568524) do modułu „INPUT” 

UWAGA 
Czujnik chloru typu 8232 może zostać uszkodzony przez źródło zasilania.

	▶ Czujnik chloru zasilać napięciem 12–30 V DC. 
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Czujnik chloru 
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Zasilanie czujnika 
chloru

FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 28:	 Opcje podłączenia czujnika chloru typu 8232 (numer artykułu 568523 lub 568524) do zasilania poprzez 
zewnętrzne źródło zasilania 

1 2

4 3

5

 

1: Niepodłączony 

2: �V+ (biały w przypadku użycia kabla o numerze artykułu 438680, 560365 lub 
563108)

3: �0: V+ DC (niebieski w przypadku użycia kabla o numerze artykułu 0 lub 
438680, 560365 lub 563108)

4: Niepodłączony 

5: Niepodłączony 

Rys. 29:	 Przypisanie przyłączy 5-stykowego złącza M12 czujnika typu 8232 
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7.3.16	 Przykład podłączenia czujnika chloru typu 8232 
(numer artykułu 565164) do modułu „INPUT” 

UWAGA 
Czujnik chloru typu 8232 może zostać uszkodzony przez źródło zasilania.

	▶ Czujnik chloru zasilać napięciem 9–30 V DC. 

Kolor przewodu czujnika chloru (numer artykułu 565164) Sygnał 

Zielony Ujemny sygnał napięcia 
Żółty Dodatni sygnał napięcia 
Biały Dodatnie zasilanie 
Brązowy Ujemne zasilanie 
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Moduł „INPUT” urządzenia

Źródło zasilania urządzenia

M0: Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 21 pozycji, czarne

Czujnik chloru 
(wersja mV)

FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 30:	 Podłączenie czujnika chloru typu 8232 (wersja mV, numer artykułu 565164), zasilanego poprzez urządzenie 
multiCELL 8619
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7.3.17	 Okablowanie modułu wyjścia „OUT”

Moduł „OUT” jest wyposażony w: 

•	Dwa wyjścia analogowe 4–20 mA 

•	Dwa wyjścia cyfrowe 

Wyjścia są izolowane galwanicznie i dlatego nieuziemione. 
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Rys. 31:	 Okablowanie modułu wyjścia „OUT”
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7.3.18	 Okablowanie modułu „pH/ORP” 

•	Podłączyć czujnik pH symetrycznie, aby uniknąć zakłóceń. W takim przypadku wymagane jest 
podłączenie elektrody ekwipotencjalnej. 

•	W przypadku podłączenia czujnika pH w trybie asymetrycznym, pomiar pH może zmieniać się 
w czasie, jeśli elektroda ekwipotencjalna nie jest podłączona. 

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, szare
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Czujnik temperatury

Mostek (brak w zakresie 
dostawy)

FE = uziemienie 
funkcyjne

Rys. 32:	 Podłączanie czujnika redoks i czujnika temperatury Pt100 lub Pt1000 do modułu „pH/ORP” 
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Rys. 33:	 Podłączanie czujnika pH, czujnika redoks i czujnika temperatury Pt100 lub Pt1000 do modułu „pH/ORP” 
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(1) Kolor żył kabli przyłączeniowych firmy Bürkert o numerach artykułów: 561904, 561905 lub 561906.

Rys. 34:	 Podłączanie czujnika pH i czujnika temperatury Pt100 lub Pt1000 w sposób asymetryczny do modułu „pH/ORP”

7.3.19	 Przykłady połączeń modułu „pH/ORP”
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(1) Kolor żył kabli przyłączeniowych firmy Bürkert o numerach artykułów: 561904, 561905 lub 561906.

(2) Kolory przewodu czujnika Pt1000 o numerze artykułu 427023 i jego kabla przyłączeniowego firmy Bürkert o 
numerze artykułu 427113.

Rys. 35:	 Podłączanie czujnika redoks typu 8203 i czujnika temperatury Pt100 lub Pt1000 do modułu „pH/ORP”

62

Instalacja i okablowanie 

Typ 8619

polski



•	Podłączyć czujnik pH symetrycznie, aby uniknąć zakłóceń. W takim przypadku wymagane jest 
podłączenie elektrody ekwipotencjalnej.

•	W przypadku podłączenia czujnika pH w trybie asymetrycznym, pomiar pH może zmieniać się w 
czasie, jeśli elektroda ekwipotencjalna nie jest podłączona.
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(1) Kolor żył kabli przyłączeniowych firmy Bürkert o numerach artykułów: 561904, 561905 lub 561906.

(2) Kolory żył czujnika Pt1000 o numerze artykułu 427023 i jego kabla przyłączeniowego firmy Bürkert o numerze 
artykułu 427113.

Rys. 36:	 Podłączanie czujnika pH typu 8203 i czujnika temperatury Pt1000 w sposób asymetryczny 
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(1) Kolor żył kabli przyłączeniowych firmy Bürkert o numerach artykułów: 561904, 561905 lub 561906. 

(2) Kolory żył kabla przyłączeniowego Pt1000 kod 562628. 

Rys. 37:	 Podłączenie czujnika pH w armaturze zanurzeniowej typu 8200 z czujnikiem Pt1000 63
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Zielony/żółty Ekranowanie kabla

Szary Obudowa czujnika

Zielony Pt1000

Biały Pt1000

Rys. 38:	 Podłączenie czujnika Bürkert typu 8201 w sposób symetryczny za pomocą kabla przyłączeniowego Variopin o 
numerze artykułu 554856 lub 554857 

Kolor przewodu Sygnał

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, szare

Przezroc-
zysty
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ia
ły

M
E

R
E

R
E

G
D

C
G FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Z
ie
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ny

S
za
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Z
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ny
/ż
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ty
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on
y

Mostek (brak 
w zakresie 
dostawy)
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rn
y 

(k
on
c.
)

M
os
te
k 
(b
ra
k 
w
 

za
kr
es
ie
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os
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w
y)

 

FE = uziemienie funkcyjne

Przezroczysty Czujnik pH

Czerwony (ekra-
nowanie kabla 
koncentrycznego)

Elektroda porównawcza

Zielony/żółty Ekranowanie kabla

Szary Obudowa czujnika

Zielony Pt1000

Biały Pt1000

Rys. 39:	 Podłączenie czujnika Bürkert typu 8203 ze zintegrowanym czujnikiem temperatury Pt100/Pt1000, w sposób 
asymetryczny, za pomocą kabla przyłączeniowego Variopin o numerze artykułu 554856 lub 554857
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7.3.20	 Podłączenie modułu przewodności „COND” 

Zdejmowane zaciski śrubowe, 9 pozycji, zielone 

Czujnik 
przewodności

C
+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Czujnik 
temperatury

FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 40:	 Podłączenie rezystancyjnego czujnika przewodności z 2 elektrodami i czujnikiem temperatury Pt100 lub 
Pt1000 do modułu przewodności „COND” 

Zdejmowane zaciski śrubowe, 9 pozycji, zielone 

C
+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Czujnik temperatury 

FE = uziemienie funkcyjne

Rys. 41:	 Podłączenie celi przewodności rezystancji z 4 elektrodami i czujnikiem temperatury Pt100 lub Pt1000 do 
modułu przewodności „COND”
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7.3.21	 Przykłady połączeń modułu przewodności „COND” 

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, 

zielone 

FE = uziemienie 
funkcyjne 

C
+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1

3
2

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Listwa zaciskowa typu 2508 
lub typu 2518 do czujnika 

przewodności 8220

Rys. 42:	 Podłączenie czujnika przewodności typu 8220: 

Kolor przewodu Opis sygnału

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, 

zielone

C
+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Czujnik temperatury
B
ia
łyZ
ie
lo
ny

S
za
ryŻó

łty

N
ie
bi
es
ki

B
rą
zo
w
y

R
óż
ow

y

FE = uziemienie funkcyjne

1 C+ Różowy Elektroda prądowa (High End)

2 P+ Zielony Elektroda potencjałowa 
(High End)

3 P- Brązowy Elektroda potencjałowa 
(Low End)

4 C- Żółty Elektroda prądowa (Low End)

7 SE Szary Pt1000 

8 TS Biały Pt1000

9 TS Niebieski Pt1000

Rys. 43:	 Podłączenie czujnika przewodności typu 8221 z śrubunkiem kablowym i kablem przyłączeniowym 
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Kolor przewodu Opis sygnału

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, 

zielone
C

+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Czujnik temperatury

B
ia
ły
 (1
)

P
rz
ez
ro
cz
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ty
 (1
)

Z
ie
lo
ny
/ż
ół
ty
 1
)

N
ie
bi
es
ki
 (1
)

Z
ie
lo
ny
 1
)

S
za
ry
 1
)

C
ze
rw
on
y  
1)

Mostek  
(brak w zakresie 
dostawy)

FE = uziemienie funkcyjne
(1) Kolor żył kabli przyłączeniowych o numerach artykułów: 
554855, 554856 lub 554857.

1 C+ Czerwony Elektroda prądowa (High 
End)

2 P+ Przezroczysty Elektroda potencjałowa 
(High End)

3 P- Szary Elektroda potencjałowa 
(Low End)

4 C- Niebieski Elektroda prądowa 
(Low End)

6 FE Zielony/żółty Uziemienie funkcyjne 

8 TS Biały Pt1000

9 TS Zielony Pt1000

Rys. 44:	 Podłączenie czujnika przewodności typu 8221 ze złączem Variopin

Kolor przewodu Opis sygnału

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, 

zielone

C
+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Czujnik temperatury

P
rz
ez
ro
cz
ys
ty
 (1
)

Z
ie
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ny
/ż
ół
ty
 1
)

N
ie
bi
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ki
 (1
)

S
za
ry
 1
)

C
ze
rw
on
y 
1)

B
rą
zo
w
y 
(2)

B
ia
ły
 (2
)

C
za
rn
y 
(2)

FE = uziemienie funkcyjne
1) Kolor żył kabli przyłączeniowych o numerach artykułów: 
554855, 554856 lub 554857. 

(2) Kolory przewodu czujnika Pt1000 o numerze artykułu 
427023 i jego kabla przyłączeniowego firmy Bürkert o 
numerze artykułu 427113. 

1 C+ Czerwony Elektroda prądowa 
(High End)

2 P+ Przezroczysty Elektroda potencjałowa 
(High End)

3 P- Szary Elektroda potencjałowa 
(Low End)

4 C- Niebieski Elektroda prądowa 
(Low End)

6 FE Zielony/żółty Uziemienie funkcyjne

7 SE Brązowy Pt1000 

8 TS Biały Pt1000 

9 TS Czarny Pt1000 

Rys. 45:	 Podłączenie czujnika przewodności typu 8221 ze złączem Variopin i oddzielnym czujnikiem temperatury 
Pt1000 67
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Kolor przewodu Opis sygnału

Zdejmowane zaciski 
śrubowe, 9 pozycji, 

zielone

C
+

P
+ P
-

C
-

G
D

FE S
E

TS TS

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Czujnik temperatury 
Pt1000

C
za
rn
y

B
rą
zo
w
y

S
za
ry

N
ie
bi
es
ki

B
ia
ły

1) W środowiskach o silnych 
zakłóceniach elektromagne-
tycznych zaleca się oddzielne 
uziemienie ekranowania kabla 
na styku FE za pomocą konden-
satora 1 µF

FE = uziemienie 
funkcyjne

1)

2 P+ Brązowy Elektroda potencjałowa 
(High End)

3 P- Biały Elektroda potencjałowa 
(Low End)

7 SE Szary Pt1000 

8 TS Czarny Pt1000

9 TS Niebieski Pt1000

Rys. 46:	 Podłączenie czujnika przewodności typu 8221 z 5-stykowym złączem M12 i oddzielnym czujnikiem tempe-
ratury Pt1000 
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8	 ROZRUCH, OPIS WYŚWIETLACZA 

8.1	 Zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodowanych nieprawidłową obsługą.

Niepoprawna regulacja może spowodować obrażenia ciała oraz uszkodzenie urządzenia i jego otoczenia.

	▶ Personel odpowiedzialny za ustawienie musi przeczytać i zrozumieć treść instrukcji obsługi.

	▶ W szczególności należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa oraz zasad użycia zgodnego 
z przeznaczeniem. 

	▶ Urządzenie/zespół maszyn może obsługiwać wyłącznie wystarczająco przeszkolony personel. 

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek nieprawidłowo przeprowadzonego rozruchu.

Nieprawidłowy rozruch może prowadzić do odniesienia obrażeń, uszkodzenia urządzenia oraz szkód 
w otoczeniu urządzenia. 

	▶ Przed rozruchem należy upewnić się, że personel obsługujący urządzenie zapoznał się z treścią instruk-
cji obsługi i że została ona w pełni zrozumiana.

	▶ W szczególności należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa oraz zasad użycia zgodnego 
z przeznaczeniem.

	▶ Urządzenie/zespół maszyn może eksploatować wyłącznie odpowiednio przeszkolony personel.

Przed rozruchem należy skalibrować wszystkie czujniki pomiarowe podłączone do urządzenia. 

8.2	 Włączanie urządzenia po raz pierwszy

Przy pierwszym włączeniu urządzenia na wyświetlaczu wyświetli się pierwszy widok na poziomie 
procesowym:

13:40 

mA 
AO16,000

20,00

OFF DO2

mA 
AO2

OFF DO1

OFF DI2

OFF DI1

MENU

M0:MAIN 29/06/2010

 

Rys. 47:	 Wyświetlacz po włączeniu urządzenia po raz pierwszy

Po włączeniu urządzenia na poziomie procesowym wyświetlany jest ostatni aktywny widok. Infor-
macje dotyczące przechodzenia między wszystkimi widokami poziomów procesowych znajdują się 
w rozdziale 8.9. 
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8.3	 Korzystanie z przycisku nawigacji i przycisków 
dynamicznych

Przycisk nawigacji służy do poruszania się w 4 kierunkach oznaczonych sym-

bolami , ,  i  w całej instrukcji obsługi.

F1 F2 F3 F4

Aby aktywować funkcję 
dynamiczną z prawej strony, 
nacisnąć klawisz F4

Aby aktywować funkcję 
dynamiczną z lewej strony, 

nacisnąć klawisz F1

Aby aktywować 
drugą funkcję dynamiczną, 

nacisnąć klawisz F2

Aby aktywować 
trzecią funkcję dynamiczną, 
nacisnąć klawisz F3

Wyświetlane strzałki 
wskazują kierunki, w jakich 
można poruszać się po tym 
widoku.

LED A: wskazuje status 
urządzenia. Patrz rozdział 16.

LED B: wskazuje dia-
gnostykę lub status kali-
bracji. Patrz rozdział 16.

MENU ABORT SAVE OK

Rys. 48:	 Korzystanie z przycisku nawigacji i przycisków dynamicznych

Planowane działanie Przycisk do naciśnięcia
Wywołanie poziomu ustawień Dynamiczna funkcja „MENU” z dowolnego widoku 

na poziomie procesowym
Powrót do poziomu procesowego Dynamiczna funkcja „MEAS”
Wywołanie wyświetlonego menu Dynamiczna funkcja „OK”
Wywołanie podświetlonej funkcji Dynamiczna funkcja „OK”
Potwierdzenie wprowadzonych danych Dynamiczna funkcja „OK”
Natychmiastowe usunięcia wprowadzonego tekstu Dynamiczna funkcja „CLR”
Zapis zmian Dynamiczna funkcja „SAVE”
Powrót do nadrzędnego menu Dynamiczna funkcja „BACK”
Przerwanie aktualnego procesu Dynamiczna funkcja „ABORT”
Określanie wartości zadanej Dynamiczna funkcja „SP”
Aktywacja trybu ręcznego w obszarze skonfiguro-
wanej i aktywowanej funkcji

Dynamiczna funkcja „MANU”

Ręczne określanie procentu funkcji Dynamiczna funkcja „CMD”
Ustawianie wyniku funkcji na 0% Dynamiczna funkcja „0%”
Ustawianie wyniku funkcji na 100% Dynamiczna funkcja „100%”
Aktywacja trybu automatycznego w obszarze skonfi-
gurowanej i aktywowanej funkcji

Dynamiczna funkcja „AUTO”

Uruchomienie programowania Dynamiczna funkcja „START”
Zakończenie programowania Dynamiczna funkcja „END”
Twierdząca odpowiedź na pytanie Dynamiczna funkcja „YES”

71

Rozruch, opis wyświetlacza 

Typ 8619

polski



Planowane działanie Przycisk do naciśnięcia
Przecząca odpowiedź na pytanie Dynamiczna funkcja „NO”
Wybór podświetlonego znaku lub trybu Dynamiczna funkcja „SEL”
Zmiana wartości PVC Dynamiczna funkcja „VALUE”
Nawigacja na poziomie procesowym.

 
Następny 
widok

  
Poprzedni 
widok:

  
Następny 
poziom

  
Poprzedni 

poziom
Nawigacja po menu poziomu ustawień

 Wyświetlanie 
następnego menu

 Wyświetlanie 
poprzedniego menu

Nawigacja po funkcjach menu

 Zaznaczenie 
następnej funkcji 

 Zaznaczenie 
poprzedniej funkcji 

Ustawienie procentu kontrastu lub jasności wyświe-
tlacza (po wywołaniu funkcji w menu „Parameters”)

 Zwiększenie 
procentu

 Zmniejszenie 
procentu

Zmiana wartości liczbowej lub jednostek

 Zwiększenie 
wybranych cyfr lub 
jednostek

 Zmniejszenie 
wybranych cyfr lub 
jednostek

 Wybór 
następnych cyfr

 Wybór 
poprzednich cyfr

Przypisanie znaku „+” lub „-” do wartości liczbowej

 Do lewego końca wartości numerycznej, 

a następnie  do momentu wyświetlenia 
żądanego znaku

Przesuwanie przecinka dziesiętnego w wartości 
liczbowej

 Do prawego końca wartości liczbowej, 

a następnie  do momentu, gdy przecinek 
dziesiętny znajdzie się w żądanym miejscu
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8.4	 Wprowadzanie tekstu 

W tym rozdziale opisano sposób zmiany nazwy zmiennej procesowej (maks. 13 znaków), funkcji (maks. 
12 znaków) lub tytułu widoku (maks. 12 znaków) za pomocą wyświetlanej klawiatury.

_
_

a b c d e f g 7 8 9
h i j k l m n 4 5 6
o p q r s t u 1 2 3
v w x y  z    +  -  .  0
'  ? !  :  ;  % *  / < >

f

2/3

Edycja nazw

ABORT SEL OK

F3 F4

Kursor obszaru wprowadzania danych

Strzałki wskazują, że selektorem 
można przesuwać w wierszu lub 
przewijać trzy dostępne strony 
znakowe.

Wyświetla aktywną stronę 
spośród 3 stron

Selektor

CLR

F2F1

	→ Aby przesunąć kursor do obszaru wprowadzania danych za pomocą przycisków  i , 

najpierw przesunąć selektor w obszar wprowadzania danych za pomocą przycisków  i .

	→ Aby wstawić znak w miejsce kursora, przesunąć selektor na ten znak i nacisnąć przycisk F3  
(funkcja „SELECTION”).

	→ Aby usunąć znak znajdujący się przed kursorem, należy przesunąć selektor w pole wprowadzania 

danych i następnie nacisnąć przycisk F3 (funkcja „BACKSPACE”): 

ABORTCLR

a b c d e f g 7 8 9
h i j k l m n 4 5 6
o p q r s t u 1 2 3
v w x y  z    +  -  .  0
'  ? !  :  ;  % *  / < >

_
_f

2/3

Edycja nazw

OK

F3 F4

Selektor

Strzałki wskazują, że selektor można prze-
suwać w obszarze wprowadzania nazwy.

	→ Aby usunąć wszystkie znaki na raz, należy nacisnąć przycisk F1  (funkcja „CLEAR”).
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8.5	 Wprowadzanie równania matematycznego 

W tym rozdziale opisano sposób wprowadzania równania matematycznego za pomocą wyświetlanej kla-
wiatury (maks. 125 znaków).

	→ Działania mnożenia można wprowadzać bez operatora, np. 10A/5(B3) = 10xA/5x(Bx3) = 6xAxB

Tabela 6 przedstawia możliwe operatory, priorytet operatorów i kolejność obliczeń elementów równania.

Tabela 6:	 Operatory, zasady pierwszeństwa i kolejność obliczeń równania MATH

Opcje operatorów Pierwszeństwo Kolejność obliczeń
(   ) 1 –
!   ± 2 od prawej do lewej

ˆ 3

od lewej do prawejx   ÷   % 4
+   - 5

<   >   ≤   ≥ 6

•	Dwa operatory „±” i „–” są reprezentowane w równaniu za pomocą tego samego znaku „–”, ale są 
umieszczone na dwóch różnych poziomach pionowych.

•	Operator „÷” jest reprezentowany w równaniu znakiem „/”.

A- B/C
A B C D E � е   .  7 8 9
!  ^  % ÷ ×  - +   ± 4 5 6
< >  ≤  ≥ (   ) ,    0 1 2 3
     1/2     

-

Odpowiada operatorowi „–” 
(odejmowanie)

Odpowiada opera-
torowi „±”

Odpowiada opera-
torowi „÷”

F3 F4

Kursor obszaru wprowadzania 
danych

Strzałki wskazują, że selektor 
można przesuwać w wierszu.

Selektor

_
_

A B C D E � е   .  7 8 9
!  ^  % ÷ ×  - +   ± 4 5 6 
< >  ≤  ≥ (   ) ,    0 1 2 3
     1/2

F(A,B,C,D,E)=

ABORT SEL SAVECLR

F2F1

Użyć przecinka, aby oddzielić argumenty 
w równaniu matematycznym. Nie używać 
przecinka jako kropki dziesiętnej.

_
_

cos   sin    tan
acos   asin   atan
sqrt   log    exp
cbrt   ln    abs
    2/2

F(A,B,C,D,E)=

cos(|

ABORT SEL SAVECLR

F3 F4F2F1
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	→ Aby przesunąć kursor do obszaru wprowadzania danych za pomocą przycisków  i , 

najpierw przesunąć selektor w obszar wprowadzania danych za pomocą przycisków  i .

	→ Aby wstawić znak w miejsce kursora, przesunąć selektor na ten znak i nacisnąć przycisk F3  
(funkcja „SELECTION”).

	→ Aby usunąć znak znajdujący się przed kursorem, należy przesunąć selektor w pole wprowadzania 

danych i następnie nacisnąć przycisk F3 (funkcja „BACKSPACE”):

	→ Aby usunąć wszystkie znaki na raz, należy nacisnąć przycisk F1  (funkcja „CLEAR”).

Ponadto musi być znany wynik niektórych operatorów: patrz Tabela 7.

Operator Wynik Przykład

± Zmienia znak operandu następującego po operatorze
±6 = –6

±–6 = +6

% Pozostała część podziału całkowitego pomiędzy lewym i 
prawym operandem 17,48%4 = 1,48

<
•	1,0, jeśli lewy operand jest mniejszy niż prawy operand. 5 < 8 = 1,0

•	0,0, jeśli lewy operand jest większy lub równy prawemu 
operandowi

8 < 5 = 0,0

5 < 5 = 0,0

≤
•	1,0, jeśli lewy operand jest mniejszy lub równy prawemu 

operandowi
5 ≤ 8 = 1,0

8 ≤ 8 = 1,0
•	0,0, jeśli lewy operand jest większy niż prawy operand. 8 ≤ 5 = 0,0

>
•	1.0, jeśli lewy operand jest większy niż prawy operand. 8 > 5 = 1,0

•	0,0, jeśli lewy operand jest mniejszy lub równy prawemu 
operandowi

5 > 8 = 0,0

5 > 5 = 0,0

≥
•	1,0, jeśli lewy operand jest większy lub równy prawemu 

operandowi
8 ≥ 5 = 1,0

5 ≥ 5 = 1,0
•	0,0, jeśli lewy operand jest mniejszy niż prawy operand. 5 ≥ 8 = 0,0

!
•	1,0 jeśli prawy operand jest elementem ]–0,50; +0,50[ !0,12 = 1,0
•	0,0 jeśli prawy operand jest elementem ]-∞; –0,50] lub 

[+0,50;+∞[ !–456 = 0,0

Tabela 7:	 Wynik niektórych operatorów
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8.6	 Wprowadzanie wartości liczbowej

	→ Przykładowo, dostęp do funkcji ręcznej kalibracji czujnika przewodności. Informacje dotyczące dostępu 
do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Calibration Manual CalibrationMx:Conductivity

2 4.294 S/cm
25.01 °C
0.000µS/cm

Cond manual calib

Nacisnąć  z prawej 
strony obok wartości licz-
bowej, a następnie nacisnąć 

, aby przesunąć 
separator dziesiętny w 
żądane miejsce (separator 
dziesiętny porusza się 
w pętli). 

Aby zwiększyć lub zmniejszyć wybraną cyfrę, nacisnąć 

 lub 

Po zatwierdzeniu wprowadzonej 
wartości liczbowej przyciskiem 
„OK” zmienić wybraną jednostkę 

za pomocą  lub 

Rys. 49:	 Wprowadzanie wartości liczbowej (przykład)

	→ Przykładowo, dostęp do funkcji symulacji wartości pH. Informacje dotyczące dostępu do menu „Tests” 
można znaleźć w rozdziale 8.10.

Tests PV:

Value:

Simul. value PV M1:pH/ORP

ENTERING

pH

T

- 1.000pH

Simulation value

Wybrać znak z lewej strony za pomocą 

, a następnie przypisać znak „+” 

lub „–” za pomocą .

Aby wyjść z menu „Tests”, nacisnąć dynamiczny przycisk „ABORT”.

Rys. 50:	 Zmiana znaku wartości liczbowej
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8.7	 Opis symboli 

13:40 M0:MAIN

X

MENU

mA 
AO16,000

20,00

OFF DO2

mA 
AO2

OFF DO1

OFF DI2

OFF DI1

29/06/2010

Rys. 51:	 Pozycja symboli 

Symbol Znaczenie i alternatywy

Standardowy symbol, jeśli monitorowanie procesu nie zostało aktywowane w menu „Diagno-
stics”. Gdy monitorowanie jest aktywowane, ten symbol wskazuje, że monitorowane parametry 
nie wykraczają poza zakres. 

Jeśli co najmniej jedno monitorowanie jest aktywowane, alternatywne symbole w tej pozycji są 
następujące: 

•	 , w połączeniu z : patrz rozdział 11.3 – 11.7 

•	 , w połączeniu z X : patrz rozdział 11.3 – 11.7 

Symbole „Smiley” nie odnoszą się do prawidłowego działania urządzenia. 
Urządzenie aktualnie dokonujące pomiaru. 

Dostępne są tutaj następujące alternatywne symbole: 

•	 H  miga: tryb HOLD jest aktywowany (patrz rozdział 10.2) 

•	 T  miga: trwa sprawdzanie, czy wyjście działa i zachowuje się prawidłowo (patrz rozdział 12.2 
oraz 12.3) 

 zdarzenie „Maintenance” patrz rozdział 10.19 oraz 10.20. 

zdarzenie „Maintenance”; patrz rozdział 10.19, 10.20 oraz od 11.3 do 11.7 

X zdarzenie „Error”; patrz rozdział 10.19, 10.20 oraz od 11.3 do 11.7 

włożona karta pamięci i aktywowany rejestrator danych.

Alternatywnym symbolem w przypadku tej pozycji jest X  i oznacza błąd. Otworzyć menu 
„Information -> Log”, aby wyświetlić powiązany komunikat o błędzie i przeczytać znaczenie 
komunikatu w rozdziale 16.3.9.

77

Rozruch, opis wyświetlacza 

Typ 8619

polski



8.8	 Tryby obsługi 

Urządzenie ma 2 poziomy obsługi:

Poziom procesowy 

Opis dotyczący poziomu procesowego można znaleźć w rozdziale 8.9.

Poziom ustawień 

Ten poziom obejmuje pięć menu:

Tytuł menu Odpowiedni symbol

„Parameters”: patrz rozdział 9
This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

„Calibration”: patrz rozdział 10

„Diagnostics”: patrz rozdział 11

„Tests”: patrz rozdział 12

„Information”: patrz rozdział 13.
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8.9	 Poziom procesowy 

13:40 M2:Conductivity

25
25,2

mS/cm

°C

13:40 

39.20

M1:pH

6,53

25,2

pH

mV

°C

13:40 M0:MAIN

L/s 
DI21.000

33.00

30.00

L 
DI2

0.500
L/s 
DI1
L 
DI1

Widoki modułów podłączonych do urządzenia (nie można zmienić):
•	Widok „M0:MAIN”: Wyświetla wartości wejść i wyjść na płycie głównej. drugi widok „M0:” jest 

dostępny, gdy aktywowana jest opcja oprogramowania „FLOW” (patrz rozdział 9.5).

•	Widoki od „M1:” do „M6:” przedstawiają dane dla modułów od 1 do 6.  
Jeżeli urządzenie jest wyposażone w moduł Ethernet, odpowiedni widok to „M1: Ethernet”.

Widoki aktywnych, niezmienialnych funkcji (od F1: 
do F12:) służą do wyświetlania jednej funkcji na raz. 
Wyświetlane są tylko widoki funkcji zadeklarowanych 
jako „aktywne”.

Informacje dotyczące konfiguracji i aktywacji funkcji 
można znaleźć w rozdziale od 9.14 do 9.20.

........

........

13:40 M0:MAIN

mA 
AO16,000

20,00

OFF DO2

mA 
AO2

OFF DO1

OFF DI2

OFF DI1

13:40 M6:Outputs

mA 
AO15.000

12.00

OFF DO2

mA 
AO2

OFF DO1

29/06/2010
29/06/2010

29/06/2010

29/06/2010

29/06/2010

1
13:40

1

0

0

F12: ONOFF

250,0 µS/cm
PV

500,0
µS/cm
SP-PV:

0,00 %
CMD1

Off F3 Dos.St
SP-PV:MENU

29/06/2010

1
13:40

0

F2:PROP
PV

250.2 µS/cm13,00

%

MENU

MANUAL

0
13:40

0

0

MENU

F1:A+B

148 L/min

57 L/min

205 L/min
FlowProcess1

29/06/2010

29/06/2010

Widoki niestandardowe (od U1 do 
U4) służą do wyświetlania odpo-
wiednio 1, 2 lub 4 elementów 
danych lub wykresu. Wyświetlane 
są wyłącznie efektywnie określone 
widoki.

......

2

3

2

3

13:40 U1:PH_COND

6,53 pH

25 mS/cm

29/06/2010

MENU

1
13:40 

3

0

1

U4:PROCESS1

6,53 pH

25 mS/cm

25,2 °C

205 l/min

29/06/2010

MENU

MENU

MENU

0
12:06

0
0
0

CONSTANTS

0,000 µS/cm
PVC1

ON PVC2

21.6 °C
PVC7

-0.960 V
PVC10

VALMENU

29/06/2020

Widoki stałych. Wyświetlane są 
tylko aktywne stałe. 

Informacje na temat konfiguracji i 
aktywacji wyświetlanych stałych 
znajdują się w rozdziale 9.13.
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8.10	 Dostęp do poziomu ustawień 

Mx:Inputs 

OK

OK

System 
Parameters

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

W dowolnym 
widoku poziomu 

procesowego 
nacisnąć MENU

F1

OK

Calibration

OK

Diagnostics

Tests

OK

Information

Display 
Functions 
Datalogger 2) 
M0:Outputs 

M1:Ethernet 
Mx:pH/ORP 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:Conductivity 

Kod 
nieprawi-

dłowy

System 
Calibration 

M0:Outputs 

Mx:pH/ORP
Mx:Conductivity

Kod 
nieprawi-

dłowy

Kod 
„Para-

meters” prawi-
dłowy 1)

Kod 
„Calibration” 
prawidłowy 1)

System 
Diagnostics 

Mx:pH/ORP
Mx:Conductivity

Kod 
nieprawi-

dłowy
Kod 

„Diagnostics” 
prawidłowy 1)

T

TestsKod 
nieprawi-

dłowy
Kod 

„Tests” 
prawi- 

dłowy 1) 

System 
PV value simulation
M0:Outputs
Mx:Outputs

Information 
Błąd 
Ostrzeżenie 
Konserwacja 
Smiley 
System log 

F4

F4

F4

F4

F4

Mx:Outputs

M0:Inputs 2) 

Versions 

MEAS.

MEAS.

MEAS.

MEAS.

MEAS.

Mx:Outputs 

Mx:Inputs

Mx:Inputs 

M0:Inputs 2) 

1) Kod nie jest żądany, jeśli używany jest kod standardowy „0000”. 

2) To menu jest dostępne opcjonalnie (patrz rozdział 9.5). 

	→ Szczegółowe informacje dotyczące każdej funkcji menu można znaleźć w rozdziale 14. 80
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9	 MENU „PARAMETERS” 

9.1	 Zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodowanych nieprawidłową obsługą.

Niepoprawna regulacja może spowodować obrażenia ciała oraz uszkodzenie urządzenia i jego otoczenia.

	▶ Personel odpowiedzialny za ustawienie musi przeczytać i zrozumieć treść instrukcji obsługi.
	▶W szczególności należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa oraz zasad użycia zgodnego 
z przeznaczeniem. 

	▶ Urządzenie/zespół maszyn może obsługiwać wyłącznie wystarczająco przeszkolony personel. 

9.2	 Ustawianie daty i godziny 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

System Date

Time

Parameters YYYY/MM/DD

HH:MMss

DATE: ustawianie daty 

TIME: ustawianie czasu 

9.3	 Wybór języka wyświetlacza 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.
SystemParameters Language Polski

Français

PolskiThis is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Türkçe

Po zapisaniu wyboru komunikaty będą wyświetlane w nowym języku. 

9.4	 Zmiana kodu dostępu do menu PARAMETERS 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
System CodeParameters 0*** Confirm code 0***

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Wprowadzić nowy 
kod dostępu do menu 
PARAMETERS

Potwierdzić 
nowy kod

Jeśli standardowy kod dostępu „0000” zostanie zachowany, urządzenie nie będzie żądać hasła dostępu do 
menu „Parameters”.
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9.5	 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji 
oprogramowania

To menu oferuje następujące funkcje: 

•	Wyświetlanie listy dostępnych opcji oprogramowania 

•	Aktywacja opcji poprzez wprowadzenie kodu.  
Kod aktywacyjny jest dostępny na życzenie u sprzedawcy firmy Bürkert. W tym celu należy wprowadzić 
numer artykułu żądanej opcji oraz numer artykułu i numer seryjny urządzenia, które można znaleźć w 
menu „Information” -> „Versions” -> „M0:Main” -> „ Product” (numer artykułu) i „S/N” (numer seryjny). 

Opcja „Dosing” aktywuje również opcję „Flow”, jeśli domyślnie nie jest ona dostępna w urządzeniu.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

SystemParameters Software options Options list

Activate option

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

ENTERING

PID

Datalogger

dosing

flow

concentration

ethernet protocols

MATH 

Zaznaczenie opcji powoduje jej aktywację w urządzeniu.

OPTIONS LIST: Odczytać dostępne opcje, niezależnie od tego, czy są aktywowane w urządzeniu: 

	- PID: umożliwia skonfigurowanie funkcji PID w urządzeniu; patrz rozdział 9.18. 
	- DATALOGGER: umożliwia rejestrację danych procesowych; patrz rozdział 9.22. 
	- DOSING: umożliwia konfigurację funkcji „Time dosing” i „Volume dosing”; patrz rozdział 9.19 i 9.20. 
Ta opcja automatycznie aktywuje poniższą opcję „FLOW”. 

	- FLOW: wejścia procesowe „Flow” i „Totalizer” są dostępne na liście „PV” na płycie głównej „M0:Main” 
i modułach wejściowych „Mx:Inputs”; patrz rozdział 15. 

	- CONCENTRATION: tabele stężeń dla serii roztworów dostępne są w menu „Parameters” -> „Mx:Con-
ductivity” -> „Concentration”; patrz rozdział 9.29. 

	- ETHERNET PROTOCOLS: umożliwia konfigurację protokołów Ethernet (Modbus TCP, PROFINET lub 
EtherNet/IP) na urządzeniu wyposażonym w moduł Ethernet. Domyślnie włączony protokół Ethernet to 
Modbus TCP; patrz rozdział 9.27.

	- MATH: umożliwia konfigurację funkcji MATH. Patrz rozdział 9.15.

ACTIVATE OPTION: Wprowadzanie kodu aktywującego dla opcji.
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9.6	 Zapis ustawień na karcie pamięci 

Dzięki tej funkcji ustawienia użytkownika płyty głównej M0 oraz wszystkich wbudowanych modułów zapi-
sywane są na karcie pamięci (menu „Parameters”). 

•	Tylko upoważniony personel może wkładać i wyjmować kartę pamięci w module odczytu/zapisu.
•	Aby zapewnić szczelność urządzenia, należy dokręcić na krzyż 4 śruby pokrywy momentem obro-
towym 1,4 Nm ± 20% (1,03 lbf·ft ± 20%). 

•	Dane można zapisać tylko wtedy, gdy funkcja zapisywania danych (datalogger) jest wyłączona. 
Patrz rozdział 9.5 i 9.22. 

•	Nie można przenieść opcji oprogramowania aktywowanych na urządzeniu (patrz sekcja 9.5). 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

SystemParameters Save settings M0:MAIN

Mx:

...    1)

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów.

W przypadku wyświetlenia komunikatu o błędzie należy zapoznać się z rozdziałem 16.3.7. 

9.7	 Wczytywanie ustawień z karty pamięci 

Dzięki tej funkcji wczytywane są najpierw ustawienia zapisane na karcie pamięci. 

Urządzenie otrzymujące ustawienia i urządzenie, z którego pochodzą te dane muszą być 
identyczne. 
•	Sprawdzić, czy oba urządzenia mają ten sam numer artykułu i te same aktywowane opcje 

oprogramowania. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

SystemParameters Load settings M0:MAIN 

Mx:

...    1)

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów.

W przypadku wyświetlenia komunikatu o błędzie należy zapoznać się z rozdziałem 16.3.8. 

9.8	 Przywracanie domyślnych parametrów poziomu 
procesowego i wyjść 

Dzięki tej funkcji przywracane są standardowe parametry poziomu procesowego (dynamiczny przycisk 
„Yes”) i wyprowadza lub utrzymuje bieżące parametry (dynamiczny przycisk „No”).​ 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

SystemParameters Factory reset M0:MAIN

Mx:

...    1) 

 
1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów 
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9.9	 Dostosowywanie widoków użytkownika od 1 do 4 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

2) 
M0:None

Mx:

...

DisplayParameters User view  1...4

Unit

Filter None

Fast

Slow

None

graph

Type:

2 lines

Title:

Line 1...4:

ENTERING

PV:

3) 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

4 lines

Period: ENTERING

y min: ENTERING

y max: ENTERING

1) 

4) 

4) 

4) 

1 line

1)	 Gdy „Type” = 1, 2 lub 4 „lines” 
2)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  

Patrz rozdziały 9.5 i 15. 
3)	 Oferowany wybór zależy od wyboru dokonanego powyżej w obszarze „PV” 
4)	 Gdy „Type” = „graph” 

TYPE: wybrać wyświetlanie 1, 2 lub 4 wartości (w 1, 2 lub 4 liniach) lub wykresu w wybranym niestandar-
dowym widoku „Ux”.

TITLE: wprowadzenie nazwy wyświetlanej w odpowiednim widoku „Ux”. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie 
tekstu. 

1
13:40 

3

0

1

29/06/2010

7 pH
1 S/cm

205 l/min
±43°C

U3:PROCESS1 Tutaj wyświetlany jest tytuł 
widoku.

MENU

Określa numer płytki 
lub modułu, z którego 
pochodzi wartość pro-

cesowa PV.
 

Rys. 52:	 Przykład tytułu widoku niestandardowego 
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LINE1 TO LINE4: ustawianie parametrów wartości wyświetlanych w niestandardowym widoku „Ux”  
(1, 2 lub 4):

	- PV: wybrać wejście cyfrowe, wyjście analogowe, parametr fizyczny, wartość wprowadzoną przez użyt-
kownika (PVC) lub wartość pochodzącą z PLC (PVN), które mają być wyświetlane w wierszu wybranym 
w tym widoku niestandardowym. Dostępne opcje zależą od wbudowanych modułów. 

Jednym z „PV” w module przewodności dostępnym dla niestandardowych widoków „Ux” jest 
„USP” (patrz rozdział 9.29).

	- UNIT: wybrać wejście cyfrowe, parametr fizyczny, wartość wprowadzoną przez użytkownika (PVC) lub 
wartość pochodzącą z PLC (PVN), które mają być wyświetlane w wierszu wybranym w tym widoku 
niestandardowym. 

	- FILTER: wybrać poziom tłumienia sygnału pomiarowego na wejściu cyfrowym, na wyjściu analogowym, 
parametr fizyczny, wartość wprowadzoną przez użytkownika (PVC) lub wartość pochodzącą ze ste-
rownika PLC (PVN), która zostanie wyświetlona w wybranym wierszu. Sugerowane są trzy poziomy 
tłumienia: „slow” (powolne filtrowanie zapewnia duży efekt tłumienia), „fast” (szybkie filtrowanie) lub 
„none” (brak filtrowania) 

Filtr „Slow” Filtr „Fast” Filtr „None”

150 ms6 s
t 

30 s 
t t

Rys. 53:	 Krzywe filtra 

1
13:4029/06/2010U1:PH

7 pH
MENU

2

3

2

3

13:40 

7 pH

1 S/cm

U2:PH_COND

MENU

29/06/2010

1
13:40 

3

0

1

7 pH
1 S/cm

205 l/min
±43°C

U3:PROCESS1

MENU

29/06/2010

Rys. 54:	 Przykłady niestandardowych widoków 1, 2 i 4-wierszowych 

LINE: ustawić parametry wykresu wyświetlanego w niestandardowym widoku „Ux”:

	- PERIOD: wprowadzić okres aktualizacji wykresu w sekundach.
	- Y MIN: wprowadzić minimalną wartość na osi pionowej dla wybranego PV.
	- Y MAX: Wprowadzić maksymalną wartość na osi pionowej dla wybranego PV.

13:40 

MENU

U1:PROCESS1
±100,0°C

±15.00°C

±32.00°C Zmierzona wartość parametru procesowego Ymax

Ymin

29/06/2010

Rys. 55:	 Przykład niestandardowego widoku wykresu 
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9.10	 Zmiana nazwy zmiennej procesowej 

Odzyskać oryginalną nazwę zmiennej, nawet po modyfikacji i zapisaniu:
	→ Umieścić podmiot dokonujący wyboru w obszarze wprowadzania nazwy niestandardowej. 
	→ Usunąć wszystkie znaki i zapisać. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Parameters Display PV:M0:Main

Edit name

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

PV names

ENTERING

M0:MAIN

M1:

Mx:

... 1) 

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub akt-
ywacja dostępnych opcji oprogramowania  i 15 Zmienne procesowe. 

Wprowadzona nazwa wyświetla się w widoku poziomu procesowego. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie 
tekstu. 

1
13:40 

3

0

1

U4:PROCESS1

6,53 pH
pHprocess1

25mS/cm

25,2 °C

205 l/min
FlowProcess1

Jednostka zmiennej procesowej 

Wprowadzona nazwa zmiennej procesowej 

MENU

29/06/2010

Rys. 56:	 Przykład zmienionej nazwy zmiennej procesowej

9.11	 Dostosowywanie jednostek 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
DisplayParameters Mx view units °C — L/min 

°F — GPM 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

°C — ImpGPM 

 

MX VIEW UNITS: Wybrać jednostki, w jakich wyświetlane są wartości.​ 

9.12	 Dostosowywanie kontrastu i podświetlenia wyświetlacza 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Parameters Display ENTERING

Brightness
This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Contrast

ENTERING

 

	→ Ustawić wartość procentową za pomocą  i  

CONTRAST: ustawić poziom kontrastu wyświetlacza (w %).

BRIGHTNESS: ustawić poziom jasności wyświetlacza (w %).88
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9.13	 Konfiguracja PVC 

PVC jest zmienną procesową (PV), której wartość pozostaje stała, chyba że zostanie zmieniona ręcznie. 
Wartość można zmienić w menu poniżej lub na poziomie procesowym. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Text

Format
Manual entry

Unit list
2)

Lock:

State: ON

OFF

Value ENTERING

Unit

1)

Functions Constants

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

PVC1...PVC12

Min ENTERING

Max ENTERING

ON

OFF

1)	 Gdy „Unit” ≠ „ON/OFF”
2)	 Tylko jeśli „Unit” = „Custom” 

LOCK:

	- ON: wartości PVC nie można zmienić na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu dostępu.​ Aby 
zmienić wartość PVC, należy najpierw wprowadzić kod dostępu z menu „Parameters”. Domyślny kod 
dostępu to „0000” (patrz rozdział 9.4).

	- OFF: wartości PVC można zmienić na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu dostępu.​
STATE: Służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranego PVC. Na poziomie pro-
cesowym i na listach dostępnych PV wyświetlane są tylko aktywowane PVC. Patrz rozdział 15. 

VALUE: Jeśli pozycja UNIT jest ustawiona na ON/OFF, należy wybrać, czy pozycja VALUE powinna być 
zawsze włączona (ON) czy zawsze wyłączona (OFF). Jeśli pozycja UNIT różni się od ON/OFF, wprowadzić 
wartość liczbową PVC.

MIN: Jeśli pozycja UNIT różni się od ON/OFF, wprowadzić dolną wartość progową PVC. 

MAX: Jeśli pozycja UNIT różni się od ON/OFF, wprowadzić górną wartość progową PVC. 

UNIT: wybrać jednostkę dla PVC.. Do wyboru dostępne są następujące opcje: 

•	ON/OFF: wybrać, czy pozycja VALUE powinna być zawsze włączona (ON) czy wyłączona (OFF). Możliwe 
są następujące przypadki użycia:
	- Sterować wyjściem cyfrowym (DOx). Następnie skonfigurować wyjście DO jako wyjście ON/OFF (patrz 
rozdział 9.26.1). 

	- Zresetować licznik ilości. Na koniec skonfigurować licznik ilości (patrz rozdział 9.23.2).
	- „Zamrozić” licznik ilości. Na koniec skonfigurować licznik ilości (patrz rozdział 9.23.3). 
	- Wykonać równanie (algebra Boole’a). Na koniec skonfigurować równanie (patrz rozdział 9.15.1). 
	- Wywołać zdarzenie „System switch”. Następnie skonfigurować zdarzenie „System switch” w trybie ON/
OFF (patrz rozdział 9.21). 

•	CUSTOM: wprowadzić niestandardowy tekst jednostki i wybrać format PVC. 

•	NO UNIT: do wprowadzania bardzo dużego zakresu wartości. 
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•	Wybór jednostek związanych z PVC. Do wyboru dostępne są następujące opcje: 
	- Skonfigurować funkcję arytmetyczną wykorzystującą PVC i PV pochodzące z czujnika pomia-
rowego podłączonego do urządzenia. Następnie przypisać jednostkę PVC do PV. Patrz 
rozdział 9.14. 

	- Skonfigurować funkcję PID wykorzystującą PVC i PV pochodzące z czujnika pomiarowego pod-
łączonego do urządzenia. Następnie przypisać jednostkę PVC do PV.  
Patrz rozdział 9.18. 

TEXT: W przypadku ustawienia opcji UNIT w pozycji CUSTOM wybrać opcję MANUAL  ENTRY, aby wpro-
wadzić niestandardowy tekst dla jednostki, lub wybrać opcję UNIT LIST, aby wybrać jednostkę z listy. 

FORMAT: w przypadku ustawienia opcji UNIT w pozycji CUSTOM wybrać format zmiennych procesowych 
o zróżnicowanej dokładności (0 / 0,0 / 0,00 / 0,000). 

9.14	 Konfiguracja funkcji arytmetycznej z 2 zmiennymi 
procesowymi 

Możliwe są następujące funkcje arytmetyczne: dodawanie, odejmowanie, mnożenie, dzielenie, przejście, 
odrzucenie, odchylenie.

	 A+B  
	 A-B  
	 A x B  
	 A/B  
	 (A/B)[%]  
	 (1-A/B)[%]  
	 (A/B-1)[%] B

Fx: 	A+B  
	 	 A-B  
	 	 A x B  
	 	 A/B  
	 	 (A/B)[%]  
	 	 (1-A/B)[%]  
	 	 (A/B-1)[%]

A

Rys. 57:	 Funkcje arytmetyczne

A i B są zmiennymi procesowymi. Mogą to być: stałe, zmierzone parametry fizyczne, wyniki innych 
aktywnych skonfigurowanych funkcji, poprzedni wynik tej samej funkcji, wartości wprowadzone przez użyt-
kownika (PVC), wartości pochodzące ze sterownika PLC (PVN) itd. (patrz rozdział 15).

Działanie Wykonane obliczenia 

A+B 

Suma 2 zmiennych procesowych: A i B.

	▶ Upewnić się, że jednostki wszystkich elementów są takie same.

	▶ Jeśli A lub B jest stałą, najpierw utworzyć drugą zmienną procesową i wybrać 
powiązaną jednostkę.

A-B

Odejmowanie pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi: A i B.

	▶ Upewnić się, że jednostki wszystkich elementów są takie same.

	▶ Jeśli A lub B jest stałą, najpierw utworzyć drugą zmienną procesową i wybrać 
powiązaną jednostkę.

A x B 

Mnożenie pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi: A i B.

 Jednostki elementów mogą się różnić. Należy jednak zadbać o to, aby jednostka 
wyniku spełniała oczekiwania.
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Działanie Wykonane obliczenia 

A/B

Współczynnik pomiędzy dwiema zmiennymi procesowymi: A i B.

 Jednostki elementów mogą się różnić. Należy jednak zadbać o to, aby jednostka 
wyniku spełniała oczekiwania.

A/B[%] 

Współczynnik przejścia

	▶ Upewnić się, że jednostki wszystkich elementów są takie same.

	▶ Jeśli A lub B jest stałą, najpierw utworzyć drugą zmienną procesową i wybrać 
powiązaną jednostkę.

(1 – A/B)[%] 

Współczynnik odrzucenia

	▶ Upewnić się, że jednostki wszystkich elementów są takie same.

	▶ Jeśli A lub B jest stałą, najpierw utworzyć drugą zmienną procesową i wybrać 
powiązaną jednostkę.

(A/B – 1)[%] 

Współczynnik odchylenia

	▶ Upewnić się, że jednostki wszystkich elementów są takie same.

	▶ Jeśli A lub B jest stałą, najpierw utworzyć drugą zmienną procesową i wybrać 
powiązaną jednostkę.

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby:

•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO). 
Patrz rozdział 9.25 i 9.26. 

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”. Patrz rozdział 9.9. 

•	Zaprotokołować wartości „Fx:” za pomocą rejestratora danych. Patrz rozdział 9.22. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
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A+B

Functions F1...F12: Type: None

A-B

A x B 

A/B

(A/B)[%]

(1-A/B)[%]

Name:

State:

PV A: / PV B: 

ENTERING

ON

OFF

M1:

M0:MAIN 

Mx:

... 1)

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

(A/B-1)[%]

Parameters

Filter: None

Fast

Slow

Value ENTERING

Unit 4)

3)

2)

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe. 

2)	 Gdy PV nie jest stałą.
3)	 Jeśli „PV A: / PV B:” jest stałą.
4)	 Oferowany wybór zależy od wyboru dokonanego powyżej w obszarze „PV A: / PV B:”.

TYPE: wybrać żądane działanie.

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem. 

STATE: Służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranego działania.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie. Przykładowo, jeśli funkcja F1 korzysta z funkcji F2, 
zaś funkcja F2 została dezaktywowana ręcznie lub automatycznie, funkcja F1 zostanie zdezaktywowana. 

PV A (LUB PV B): Wartościami A i B mogą być: stałe, zmierzone parametry fizyczne, wyniki innych 
aktywnych skonfigurowanych działań, wartości wprowadzone przez użytkownika (PVC), wartości pocho-
dzące ze sterownika PLC (PVN) itd. (patrz rozdział 15).

FILTER: w razie potrzeby wybrać stopień tłumienia zmiennych wejściowych. Patrz Rys. 53: Krzywe filtra. 

VALUE: Jeśli „PV A: / PV B:” jest stałą, wprowadzić wartość stałej. 

UNIT: Wybrać jednostki, w jakich wynik będzie wyświetlany w powiązanym widoku użytkownika. 

0
13:40

0

0

MENU

F1:A+B

148 L/min 

57 L/min 

205 l/min 

Wartość zmiennej A 

Wartość zmiennej B 

Wynik działania A+B 

29/06/2010

 
Rys. 58:	 Przykład widoku aktywnego działania arytmetycznego na poziomie procesowym
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9.15	 Konfiguracja działania MATH

To działanie jest dostępne opcjonalnie. Patrz rozdział 9.5. 

Funkcja „MATH” umożliwia wprowadzenie równania z uwzględnieniem następujących zasad:

	- maks. 125 znaków; 
	- do 5 zmiennych procesowych A, B, C, D, E. A, B, C, D, E, którymi mogą być: stałe, zmierzone para-
metry fizyczne, wyniki innych aktywnych skonfigurowanych działań, poprzedni wynik tego samego 
działania, wartości wprowadzone przez użytkownika (PVC), wartości pochodzące ze sterownika PLC 
(PVN) itd. (patrz rozdział 15); 

	- z operatorami i zasadami pierwszeństwa określonymi w Tabela 8.
Tabela 8:	 Operatory, zasady pierwszeństwa i kolejność obliczeń równania MATH

Opcje operatorów Pierwszeństwo Kolejność obliczeń
(   ) 1 –
!   ± 2 od prawej do lewej

ˆ 3

od lewej do prawejx   ÷   % 4
+   - 5

<   >   ≤   ≥ 6

	→ Działania mnożenia można wprowadzać bez operatora, np. 10A/5(B3) = 10xA/5x(Bx3) = 6xAxB

	→ Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w rozdziale 9.15.1.
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Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Functions F1...F12: Type:

Name:

State:

PV A:

ENTERING

ON

OFF

M1:

M0:MAIN 

Mx:

... 3)

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

Equation ENTERING

MATH

Process A

Filter: None

Fast

Slow

Value ENTERING

Unit

1)

4)

Text

Format

Unit group:

Manual entry

Unit list:

TEST

Unit

Equation:

Result:

Process E

...

Value A

Value E

...

Unit selection

2)

5)

1)	 Jeżeli „Unit group” ≠ „ON/OFF” i ≠ „Custom”
2)	 Jeśli „Unit group” = „Custom”
3)	 �Oferowany wybór  zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  

Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe.
4)	 Jeżeli „PV A:...PV E:” = „Constant”
5)	 Jeśli „PV A:...PV E:” ≠ „Constant”

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby:
•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO) 
(patrz rozdział 9.25 i 9.26). 

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz rozdział 9.9. 
•	Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w określonej sekcji: patrz 
rozdział 9.22. 

TYPE: wybrać działanie MATH.

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem. 

STATE: Służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranego działania.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie. Przykładowo, jeśli funkcja F1 korzysta z funkcji F2, 
zaś funkcja F2 została dezaktywowana ręcznie lub automatycznie, funkcja F1 zostanie zdezaktywowana.
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EQUATION: Wprowadzić równanie, korzystając ze zmiennych procesowych A, B, C, D, E. Przestrzegać 
zasad podanych w rozdziale 9.15.1 Wprowadzanie równania matematycznego.

UNIT:
•	UNIT GROUP: wybrać jednostki wyniku równania. Do wyboru dostępne są następujące opcje:

	- ON/OFF: wybrać, czy wartość powinna być zawsze włączona (ON) czy wyłączona (OFF). Jeśli wynik 
równania wynosi 0, wartość PV powiązana z wynikiem równania jest ustawiana na WYŁ. Jeśli wynik 
równania jest inny niż 0, wartość PV powiązana z wynikiem równania jest ustawiana na WŁ. Możliwe są 
następujące przypadki użycia:

	- Zezwolić na to, aby wynik równania sterował wyjściem cyfrowym (DOx) urządzenia. Następnie 
należy skonfigurować wyjście DO jako wyjście ON/OFF, które wykorzystuje wynik równania (patrz 
rozdział 9.26.1). 

	- Zezwolić na to, aby wynik równania zresetował licznik ilości. Na koniec skonfigurować licznik 
ilości (patrz rozdział 9.23.2).

	- Zezwolić na to, aby wynik równania „zamroził” licznik ilości. Na koniec skonfigurować licznik 
ilości (patrz rozdział 9.23.3). 

	- Zezwolić na to, aby wynik równania brał udział w innym równaniu Boole’a. Na koniec skonfigu-
rować równanie (patrz rozdział 9.15.1). 

	- Zezwolić na to, aby wynik równania wyzwolił zdarzenie „System switch”. Następnie skonfigu-
rować zdarzenie „System switch” w trybie ON/OFF (patrz rozdział 9.21). 

	- NO UNIT: służy do zapewnienia bardzo dużej różnorodności wyników. 
	- CUSTOM: służy do wprowadzania niestandardowego tekstu jednostki i wybrania wyświetlanego 
formatu wyniku równania.

	- Wybór jednostek związanych z wynikiem równania. Możliwe są następujące przypadki użycia: 
	- Wynik równania uczestniczy w funkcji arytmetycznej, która wykorzystuje wartość PV uzyskaną 
z czujnika pomiarowego podłączonego do urządzenia. Następnie przypisać jednostkę PV do 
wyniku równania. Aby skonfigurować funkcję arytmetyczną, patrz rozdział 9.14. 

	- Wynik równania jest uwzględniany w funkcji PID wykorzystującej wartość PV. Następnie przy-
pisać jednostkę PV do wyniku równania. Aby skonfigurować funkcję PIF, patrz rozdział 9.18. 

•	UNIT SELECTION: po zasugerowaniu tej pozycji menu wybrać jednostkę wyniku równania. 

•	TEXT: W przypadku ustawienia opcji UNIT GROUP w pozycji CUSTOM wybrać opcję MANUAL ENTRY, 
aby wprowadzić niestandardowy tekst lub wybrać opcję UNIT LIST w celu wybrania jednostki z listy.

•	FORMAT: w przypadku ustawienia opcji UNIT LIST w pozycji CUSTOM wybrać format zmiennych proce-
sowych o zróżnicowanej dokładności (0 / 0,0 / 0,00 / 0,000).

PROCESS A (B, C, D, E):

•	PV A (B, C, D, E): Określić zmienne procesowe: A, B, C, D lub E użyte w równaniu. Zmiennymi proce-
sowymi mogą być: stałe, zmierzone parametry fizyczne, wyniki innych aktywnych skonfigurowanych 
funkcji, poprzedni wynik tej samej funkcji, wartości wprowadzone przez użytkownika (PVC), wartości 
pochodzące ze sterownika PLC (PVN) itd. Patrz rozdział 15.

	→ Upewnić się, że jednostka wyniku końcowego odpowiada oczekiwanej jednostce.

•	UNIT: Wybrać jednostkę, w której zmienna procesowa musi zostać przeskalowana przed użyciem jej 
W RÓWNANIU.

•	VALUE: Jeśli „PV A:...PV B:” jest stałą, wprowadzić wartość stałej.

•	FILTER: wybrać poziom tłumienia zmiennej procesowej przed użyciem jej w równaniu. Patrz Rys. 53: 
Krzywe filtra.
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TEST: dokonać symulacji zmiennych procesowych A, B, C, D, E w celu przetestowania wprowadzonego 
równania. Podczas symulacji urządzenie pracuje normalnie.

•	EQUATION: wprowadzone równanie można odczytać.

•	RESULT: Można odczytać wynik równania z wprowadzonymi wartościami dla A, B, C, D, E.

•	VALUE A, B, C, D, E: symuluje wartości A, B, C, D, E w celu zapewnienia, że wynik jest zgodny 
z oczekiwaniami.

9.15.1	 Wprowadzanie równania matematycznego

W tym rozdziale opisano sposób wprowadzania równania matematycznego za pomocą wyświetlanej kla-
wiatury (maks. 125 znaków).

•	Dwa operatory „±” i „-” są reprezentowane w równaniu za pomocą tego samego znaku „-”, ale są 
umieszczone na dwóch różnych poziomach pionowych.

•	Operator „÷” jest reprezentowany w równaniu znakiem „/”.

A- B/C
A B C D E � е   .  7 8 9
!  ^  % ÷ ×  - +   ± 4 5 6
< >  ≤  ≥ (   ) ,    0 1 2 3
     1/2     

-

Odpowiada operatorowi „-” 
(odejmowanie)

Odpowiada opera-
torowi „±”

Odpowiada opera-
torowi „÷”

F3 F4

Kursor obszaru wprowadzania 
danych

Strzałki wskazują, że selektor 
można przesuwać w wierszu.

Selektor

_
_

A B C D E � е   .  7 8 9
!  ^  % ÷ ×  - +   ± 4 5 6 
< >  ≤  ≥ (   ) ,    0 1 2 3
     1/2

F(A,B,C,D,E)=

ABORT SEL SAVECLR

F2F1

Użyć przecinka, aby oddzielić argumenty 
w równaniu matematycznym. Nie używać 
przecinka jako kropki dziesiętnej.

_
_

cos   sin    tan
acos   asin   atan
sqrt   log    exp
cbrt   ln    abs
    2/2

F(A,B,C,D,E)=

cos(|

ABORT SEL SAVECLR

F3 F4F2F1

	→ Aby przesunąć kursor do obszaru wprowadzania danych za pomocą przycisków  i , 

najpierw przesunąć selektor w obszar wprowadzania danych za pomocą przycisków  i .
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	→ Aby wstawić znak w miejsce kursora, przesunąć selektor na ten znak i nacisnąć przycisk F3  
(funkcja „SELECTION”).

	→ Aby usunąć znak znajdujący się przed kursorem, należy przesunąć selektor w pole wprowadzania 

danych i następnie nacisnąć przycisk F3 (funkcja „BACKSPACE”):

	→ Aby usunąć wszystkie znaki na raz, należy nacisnąć przycisk F1  (funkcja „CLEAR”).

Ponadto musi być znany wynik niektórych operatorów: patrz Tabela 9.

Tabela 9:	 Wynik niektórych operatorów

Operator Wynik Przykład

± Zmienia znak operandu następującego po operatorze
±6 = –6

±–6 = +6

% Pozostała część podziału całkowitego pomiędzy lewym i prawym 
operandem 17,48%4 = 1,48

<
•	1,0, jeśli lewy operand jest mniejszy niż prawy operand. 5 < 8 = 1,0

•	0,0, jeśli lewy operand jest większy lub równy prawemu 
operandowi

8 < 5 = 0,0

5 < 5 = 0,0

≤

•	1,0, jeśli lewy operand jest mniejszy lub równy prawemu 
operandowi

5 ≤ 8 = 1,0

8 ≤ 8 = 1,0

•	0,0, jeśli lewy operand jest większy niż prawy operand. 8 ≤ 5 = 0,0

>
•	1.0, jeśli lewy operand jest większy niż prawy operand. 8 > 5 = 1,0

•	0,0, jeśli lewy operand jest mniejszy lub równy prawemu 
operandowi

5 > 8 = 0,0

5 > 5 = 0,0

≥

•	1,0, jeśli lewy operand jest większy lub równy prawemu 
operandowi

8 ≥ 5 = 1,0

5 ≥ 5 = 1,0

•	0,0, jeśli lewy operand jest mniejszy niż prawy operand. 5 ≥ 8 = 0,0

!
•	1,0 jeśli prawy operand jest elementem ]–0,50; +0,50[ !0,12 = 1,0

•	0,0 jeśli prawy operand jest elementem ]-∞; –0,50] lub [+0,50;+∞[ !–456 = 0,0
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9.15.2	 Przykłady działania MATH

Działanie Equation A, B, C, D, E

„NIE” !A

A to binarna wartość PV, na przykład DI
•	Wynik wynosi 1,0, jeśli A jest elementem 
]–0,5; +0,5[

•	Wynik wynosi 0,0, jeśli A jest elementem 
]–∞; –0,5] lub [+0,5; +∞[

„ORAZ” AB A i B to binarne wartości PV, na przykład DI
„Trzy razy ORAZ” ABC A, B i C to binarne wartości PV, na przykład DI

„LUB” !!(A+B) A i B to binarne wartości PV, na przykład DI

„Trzy razy LUB” !!(A+B+C) A, B i C to binarne wartości PV, na przykład DI

„XOR” (wyłącznie LUB) A!B+!AB A i B to binarne wartości PV, na przykład DI

„Trzy razy „LUB” A!B!C+!AB!C+!A!BC A, B i C to binarne wartości PV, na przykład DI

Daje najwyższą wartość 
z 2 PV (A<B)B+(A≥B)A A i B to PV

Daje najniższą wartość 
z 2 PV (A>B)B+(A≤B)A A i B to PV

9.15.3	 Przypadek zastosowania działania MATH: timer impulsowy 

Wynik F2:MATH generuje impuls o zadanym czasie na wyjściu cyfrowym DOx. Patrz Rys. 59. 

F2:MATH / DOx

PV A z F1:MATH

F1:MATH
Wartość czasu trwania impulsu

Czas trwania 
impulsu

t

t

t

Rys. 59:	 Wykresy czasowe dla timera impulsowego

Aby skonfigurować licznik impulsów, należy wykonać następujące kroki:

1.	 Dokonać ustawień dla funkcji F1:
	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: wprowadzić !!(A+C)(B+0.1)
	- UNIT

UNIT GROUP: WYBRAĆ OPCJĘ CUSTOM
TEXT, następnie UNIT LIST, a następnie wybrać jednostkę „s” lub TEXT, a następnie MANUAL 
ENTRY i wprowadzić „s” (dla sekundy).
FORMAT: WYBRAĆ 0,0
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	- PROCESS A
PV A: Wybrać zdarzenie, które powinno wyzwolić impuls; albo wejście cyfrowe (DIx w M0:MAIN 
lub w Mx:Inputs), zdarzenie WARNING (w M0:MAIN) lub zdarzenie SYSSWITCH (w M0:MAIN). 
Aby wyzwolić impuls, gdy zmienna procesowa przekroczy określoną wartość progową, zamienić A 
w równaniu na (A>„Threshold value”) i przypisać zmienną procesową do PV A.

	- PROCESS B
WYBRAĆ OPCJĘ PV B: M0:MAIN i F1:MATH. Jeśli F1:MATH nie pojawia się na liście zmiennych 
procesowych dla M0:MAIN, nacisnąć przycisk BACK, a następnie SAVE. Ponownie wywołać PV B 
i M0:MAIN oraz wybrać opcję F1:MATH

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. Ponieważ funkcja F1 korzysta z 
wyniku funkcji F2, funkcja F1 jest automatycznie dezaktywowana, ponieważ nie można obliczyć wartości 
F2. Po każdym uruchomieniu urządzenia należy ręcznie aktywować funkcję F1.

2.	 Dokonać ustawień dla działania F2:

	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: (0 < A)(A < Wprowadzić „value of the pulse duration in seconds” (wartość trwania impulsu 
w sekundach); wartość czasu trwania impulsu może mieć maksymalną rozdzielczość 0,1 s.

	- UNIT
UNIT GROUP: wybór opcji ON/OFF

	- PROCESS A
PV A: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F1:MATH

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

3.	 Dokonać ustawień wyjścia cyfrowego (DOx) (patrz także rozdział 9.26.1):

	- WYBRAĆ TRYB PRACY: ON/OFF.
	- PV: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F2:MATH
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

4.	 Wrócić do funkcji F1 i dokończyć ustawienia funkcji F1:

	- PROCESS C
PV C: WYBRAĆ OPCJĘ  Mx:DOy

	- Nacisnąć przycisk SAVE.
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9.15.4	 Przypadek zastosowania funkcji MATH: timer opóźnienia 
włączenia

Wynik F2:MATH ustawia wyjście cyfrowe DOx w pozycji ON po upływie określonego czasu. Patrz Rys. 60.

Opóźnienie

t

t

t

PV A z F1:MATH
PV A z F2:MATH

F1:MATH

F2:MATH / DOx

Wartość opóźnienia

Rys. 60:	 Wykresy czasowe dla timera opóźnienia włączenia

W celu konfiguracji timera opóźnienia włączenia należy wykonać następujące czynności:

1.	 Dokonać ustawień dla funkcji F1:

	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: wprowadzić A(B+0,1)
	- UNIT

UNIT GROUP: WYBRAĆ OPCJĘ CUSTOM

TEXT, następnie UNIT LIST, a następnie wybrać jednostkę „s” lub TEXT, a następnie MANUAL 
ENTRY i wprowadzić „s” (dla sekundy).

FORMAT: WYBRAĆ 0,0

	- PROCESS A
PV A: Wybrać zdarzenie, które powinno wyzwolić impuls; albo wejście cyfrowe (DIx w M0:MAIN 
lub w Mx:Inputs), zdarzenie WARNING (w M0:MAIN) lub zdarzenie SYSSWITCH (w M0:MAIN). 
Aby wyzwolić wyjście cyfrowe, gdy zmienna procesowa przekroczy określoną wartość progową, 
zamienić A w równaniu na (A>„Threshold value”) i przypisać zmienną procesową do PV A.

	- PROCESS B
WYBRAĆ OPCJĘ PV B: M0:MAIN i F1:MATH. Jeśli F1:MATH nie pojawia się na liście zmiennych 
procesowych dla M0:MAIN, nacisnąć przycisk BACK, a następnie SAVE. Ponownie wywołać PV B 
i M0:MAIN oraz wybrać opcję F1:MATH
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	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

2.	 Dokonać ustawień dla działania F2:

	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: A(B>Wprowadzić „value of the delay in seconds” (wartość opóźnienia w sekundach); 
wartość opóźnienia może mieć maksymalną rozdzielczość 0,1 s.

	- UNIT
UNIT GROUP: wybór opcji ON/OFF

	- PROCESS A
PV A: Wybrać to samo zdarzenie, co zdarzenie ustawione w pozycji PV A w obszarze F1:MATH.

	- PROCESS B
PV B: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F1:MATH

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

3.	 Dokonać ustawień wyjścia cyfrowego (DOx) (patrz także rozdział 9.26.1):

	- WYBRAĆ TRYB PRACY: ON/OFF.
	- PV: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F2:MATH
	- Nacisnąć przycisk SAVE.
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9.15.5	 Przypadek zastosowania funkcji MATH: timer opóźnienia 
wyłączenia

Wynik F2:MATH ustawia wyjście cyfrowe DOx w pozycji OFF po upływie określonego czasu. Patrz Rys. 61

Opóźnienie

t

t

t

PV A z F1:MATH
PV A z F2:MATH

F1:MATH

F2:MATH / DOx

Wartość opóźnienia

Rys. 61:	 Wykresy czasowe dla timera opóźnienia wyłączenia

W celu konfiguracji timera opóźnienia wyłączenia należy wykonać następujące czynności:

1.	 Dokonać ustawień dla funkcji F1:

	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: wprowadzić !A(B+0,1)
	- UNIT

UNIT GROUP: WYBRAĆ OPCJĘ CUSTOM

TEXT, następnie UNIT LIST, a następnie wybrać jednostkę „s” lub TEXT, a następnie MANUAL 
ENTRY i wprowadzić „s” (dla sekundy).

FORMAT: WYBRAĆ 0,0

	- PROCESS A
PV A: Wybrać zdarzenie, które powinno wyzwolić impuls; albo wejście cyfrowe (DIx w M0:MAIN 
lub w Mx:Inputs), zdarzenie WARNING (w M0:MAIN) lub zdarzenie SYSSWITCH (w M0:MAIN). 
Aby wyzwolić wyjście cyfrowe, gdy zmienna procesowa przekroczy określoną wartość progową, 
zamienić A w równaniu na (A>„Threshold value”) i przypisać zmienną procesową do PV A.
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	- PROCESS B
WYBRAĆ OPCJĘ PV B: M0:MAIN i F1:MATH. Jeśli F1:MATH nie pojawia się na liście zmiennych 
procesowych dla M0:MAIN, nacisnąć przycisk BACK, a następnie SAVE. Ponownie wywołać PV B 
i M0:MAIN oraz wybrać opcję F1:MATH

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

2.	 Dokonać ustawień dla działania F2:

	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: A+(B>Wprowadzić „value of the delay in seconds” (wartość opóźnienia w sekundach); 
wartość opóźnienia może mieć maksymalną rozdzielczość 0,1 s.

	- UNIT
UNIT GROUP: wybór opcji ON/OFF

	- PROCESS A
PV A: Wybrać to samo zdarzenie, co zdarzenie ustawione w pozycji PV A w obszarze F1:MATH.

	- PROCESS B
PV B: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F1:MATH

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

3.	 Dokonać ustawień wyjścia cyfrowego (DOx) (patrz także rozdział 9.26.1):

	- WYBRAĆ TRYB PRACY: ON/OFF.
	- PV: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F2:MATH
	- Nacisnąć przycisk SAVE.
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9.15.6	 Przypadek użycia działania MATH: timer licznika ilości

Wynik F2:MATH ustawia wyjście cyfrowe DOx na ON, gdy timer licznika ilości osiągnie określoną wartość i 
ustawia wyjście cyfrowe DOx na OFF, gdy wystąpi zdarzenie zdefiniowane jako zdarzenie Reset. 

Zmienna procesowa PV C służy do resetowania timera licznika ilości i dezaktywacji wyjścia cyfrowego DOx. 
Patrz Rys. 62.

F2:MATH / DOx

F1:MATH

t

t

t

t

PV B z F1:MATH

PV C z F1:MATH

Wartość progowa timera 
licznika ilości

Rys. 62:	 Wykresy czasowe timera licznika ilości

W celu konfiguracji timera licznika ilości należy wykonać następujące czynności:

1.	 Dokonać ustawień dla funkcji F1:
	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: Wprowadzić (A+B0.1)!C
	- UNIT

UNIT GROUP: WYBRAĆ OPCJĘ CUSTOM

TEXT, następnie UNIT LIST, a następnie wybrać jednostkę „s” lub TEXT, a następnie MANUAL 
ENTRY i wprowadzić „s” (dla sekundy).

FORMAT: WYBRAĆ 0,0

	- PROCESS A
PV A: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F1:MATH. Jeśli F1:MATH nie pojawia się na liście zmiennych 
procesowych dla M0:MAIN, nacisnąć przycisk BACK, a następnie SAVE. Ponownie wywołać PV A 
i M0:MAIN oraz wybrać opcję F1:MATH.
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	- PROCESS B
PV B: Wybrać zdarzenie, które powinno wyzwolić impuls; albo wejście cyfrowe (DIx w M0:MAIN 
lub w Mx:Inputs), zdarzenie WARNING (w M0:MAIN) lub zdarzenie SYSSWITCH (w M0:MAIN). 
Aby wyzwolić impuls, gdy zmienna procesowa przekroczy określoną wartość progową, zamienić A 
w równaniu na (A>„Threshold value”) i przypisać zmienną procesową do PV B.

	- PROCESS C
PV C: Wybrać zdarzenie, które powinno zresetować timer licznika ilości, np. wejście cyfrowe 
(DIx w M0:MAIN lub w Mx:Inputs).

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

2.	 Dokonać ustawień dla działania F2:

	- TYPE: wybór z MATH
	- EQUATION: A>Wprowadzić „value of the delay in seconds” (wartość opóźnienia w sekundach); wartość 
opóźnienia może mieć maksymalną rozdzielczość 0,1 s.

	- UNIT
UNIT GROUP: wybór opcji ON/OFF

	- PROCESS A
PV A: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F1:MATH. Jeśli F1:MATH nie pojawia się na liście zmiennych 
procesowych dla M0:MAIN, nacisnąć przycisk BACK, a następnie SAVE. Ponownie wywołać PV A 
i M0:MAIN oraz wybrać opcję F1:MATH.

	- STATE: Upewnić się, że status jest ustawiony w pozycji ON.
	- Nacisnąć przycisk SAVE.

3.	 Dokonać ustawień wyjścia cyfrowego (DOx) (patrz także rozdział 9.26.1):

	- WYBRAĆ TRYB PRACY: ON/OFF.
	- PV: WYBRAĆ OPCJĘ  M0:MAIN i F2:MATH
	- Nacisnąć przycisk SAVE.
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9.16	 Skonfigurować funkcję proporcjonalną „PROP”. 

Ta funkcja służy do skalowania wejścia procesowego (PV): 

0%

100% Funkcja „PROP”

Wejście 
procesowe  

(PV)

Pozycja 
spoczynkowa

Przełącznik 
systemowy

Wynik Fx: (CMD)

PV– PV+

Rys. 63:	 Funkcja proporcjonalna „PROP” 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby:
•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO) 
(patrz rozdział 9.25 i 9.26).

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz rozdział 9.9. 
•	Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w określonej sekcji: patrz 
rozdział 9.22. 

Type:PROP

Name:

State:

ENTERING

ON

OFF

PV

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

PV range: PV-:

PV+:

ENTERING

ENTERING

Lim-

Lim+

ENTERING

ENTERING

CMD SAFE: Mode:

Value:

Parameters Functions F1...F12:

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

ON

OFF

ENTERING

PV Filter: None

Fast

Slow

 

Lock: ON

OFF

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub akt-
ywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe.
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TYPE: wybrać typ funkcji (tutaj „PROP”).

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem.

STATE: służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranej funkcji.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie. 

LOCK:

	- ON: nie można zmienić trybu pracy na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu dostępu.​ 
Patrz Rys. 65. Aby przełączyć tryb pracy pomiędzy trybem ręcznym a trybem automatycznym, należy 
najpierw wprowadzić kod dostępu do menu „Parameters”. Standardowy kod dostępu to „0000” (patrz 
rozdział 9.4).

	- OFF: można zmienić tryb pracy na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu dostępu.​ 
PV: Wybrać wejście procesowe dla funkcji. Patrz rozdział 15. 

PV RANGE: wprowadzić minimalną („PVScale-”) i maksymalną („PVScale+”) wartość wejścia procesowego. 

PV FILTER: w razie potrzeby wybrać stopień tłumienia zmiennych procesowych. Patrz Rys. 53: Krzywe filtra. 

LIM–: wprowadzanie dolnej wartości progowej wyjścia 

LIM+: wprowadzanie górnej wartości progowej wyjścia 

0%

100%

Lim+

Lim–

PV– PV+ PV

Fx: CMD1

Rys. 64:	 Wykorzystywanie parametrów „LIM–” i „LIM+” w funkcji „PROP” 

CMD SAFE: potwierdzić (opcja „Mode: ON”) lub nie potwierdzić (opcja „Mode: OFF”), czy na wyjściu 
używana jest pozycja spoczynkowa, gdy zdarzenie „System switch” (patrz rozdział 9.21) ma status „ON”. 
Po potwierdzeniu użycia pozycji spoczynkowej wprowadzić wartość pozycji wyjściowej od 0 do 100% dla 
każdego wyjścia.
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

0% 100%

12%

1
13:40

0

F1:PROP
PV

CMD1
250.2 µS/cm

13,00 %

Wartość wybranej zmiennej procesowej

Wynik funkcji w trybie automatycznym

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
aktywować tryb ręczny

Wartość wybranej zmiennej procesowej

Wynik funkcji

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
aktywować tryb automatyczny

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ręcznie ustawić wartość procentową

CMD1

BACK

Ustawić wartość procentową za 

pomocą  i 

nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ustawić wartość procentową na 100

nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ustawić wartość procentową na 0

1
13:40

0

F1:PROP

PV

CMD1
250.2 µS/cm

13,00 %

MENU AUTOCMD

MENU MANUAL

29/06/2010

29/06/2010

Rys. 65:	 Przykłady widoku funkcji „PROP” na poziomie procesowym i przejścia do trybu ręcznego lub automatycznego
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9.17	 Konfiguracja funkcji sterowania „ONOFF” 

Ta funkcja służy do sterowania opcjami On/Off. 

System kontroli przewodności można połączyć z funkcją „time dosing” (patrz rozdział 9.19), aby przed 
dozowaniem przeprowadzić etap płukania (zapobiegający odpowietrzaniu). 

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby: 

•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO) 
(patrz rozdział 9.25 i 9.26). 

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz rozdział 9.9. 

•	Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w określonej sekcji: patrz 
rozdział 9.22. 

Wartość zadana (SP)

Upust 
wstępny

ONOFF Pozycja 
spoczynkowa

Funkcja „Time 
dosing”  

(„Dos. St.”)

Wejście 
procesowe 

(PV)

Wynik (Fx: CMD1)

Przełącznik 
systemowy

Rys. 66:	 Funkcja „ONOFF” 

1
13:40

1

0

0

29/06/2010F2:ONOFF

250,0 µS/cm
PV

500,0
µS/cm
SP-PV:

0,00 %
CMD1

No Link F3 Dos.St

Wartość wybranej zmiennej procesowej

Wartość zadana

Wynik funkcji ONOFF

Brak przypisanego dozowania czasowego

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby wpro-
wadzić wartość zadaną. 

SP-PV:MENU

Rys. 67:	 Przykład widoku funkcji „ONOFF” na poziomie procesowym bez powiązanego dozowania czasowego 
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Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Parameters Functions F1...F12: Type:ONOFF

Name:

State:

ENTERING

ON

OFF

PV

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

SP: ENTERING

CMD SAFE

Inversion ON

OFF

Hysteresis ENTERING

Upust wstępny

PV range PV-:

PV+:

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

ENTERING

ENTERING

MaxONtime: State:

Value:

ON

OFF

ENTERING

Mode:

Value:

ON

OFF

ENTERING

State:

PBLIMIT1:

ON

OFF

ENTERING

PBLIMIT2: ENTERING

PV Filter: None

Fast

Slow

Lock: ON

OFF

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe. 

TYPE: wybrać typ funkcji (tutaj „ONOFF”).

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem.

STATE: służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranej funkcji.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie.
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LOCK:

	- ON: nie można zmienić trybu pracy ani wartości zadanej na poziomie procesowym bez wprowadzenia 
kodu dostępu.​ Patrz Rys. 70. Aby przełączyć tryb pracy pomiędzy trybem ręcznym a trybem automa-
tycznym lub zmienić wartość zadaną, należy najpierw wprowadzić kod dostępu w menu „Parameters”. 
Standardowy kod dostępu to „0000” (patrz rozdział 9.4).

	- OFF: można zmienić tryb pracy i wartość zadaną na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu 
dostępu.​

PV: Wybrać wejście procesowe dla funkcji z listy sugerowanej przez urządzenie. Wejście procesowe może 
być mierzonym parametrem fizycznym, wynikiem innej aktywnej skonfigurowanej funkcji, wartością wpro-
wadzoną przez użytkownika (PVC) lub wartością pochodzącą ze sterownika PLC (PVN). Patrz rozdział 15. 

SP: wprowadzić wartość zadaną.

PV RANGE: wprowadzić minimalną („PVScale-”) i maksymalną („PVScale+”) wartość wejścia procesowego. 

PV FILTER: w razie potrzeby wybrać stopień tłumienia zmiennych procesowych. Patrz Rys. 53: Krzywe filtra. 

HYSTERESIS: wprowadzić wartość histerezy jako wartość procentową zakresu PV (a nie jako wartość pro-
centową SP) dla punktu przełączania.

INVERSION: służy do odwrócenia kierunku działania przełączania (opcja „ON”) lub nie (opcja „OFF”). 
Patrz Rys. 68: Tryb histerezy nieodwróconej i odwróconej. 

0%

100%

Fx: CMD1

Parametr  
PVWartość 

zadana

Tryb nieodwrócony
Hysteresis

0%

100%

Fx: CMD1

Parametr  
PV

Wartość 
zadana

Tryb odwrócony
Hysteresis

Rys. 68:	 Tryb histerezy nieodwróconej i odwróconej 

MAXONTIME: wprowadzić maksymalny dopuszczalny czas trwania sterowania wyjściem. Po upływie tego 
czasu wyjście zostaje dezaktywowane.​ 
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0%

100%

Conductivity

Standardowa 
wartość zadana

t
CMD1

Cykl dozowania czasu, 
pierwszeństwo na układzie 

sterowniczym

Wartość zadana 
upustu wstępnego 

„PBLIMITx”

„OFF”Tytuł „Tdos state” 
(patrz Rys. 70) 

„OFF”: oczekujące dozowanie

Trwa tryb spuszczania wstępnego „BLEED”

Trwa tryb dozowania „ON”

„WAIT”: czas oczekiwania; patrz Strona 124

„BLEED” „ON” „WAIT”

Zmiana statusu po osiągnięciu „PBLIMIT” 
lub przekroczeniu „MAXONTIME”.

Rys. 69:	 Kombinacja funkcji „ONOFF” i „TIME DOSING” do pomiaru przewodności

PREBLEED: zdefiniować funkcję ONOFF, aby sterować funkcją przewodności jako funkcją upustu 
wstępnego w połączeniu z funkcją dozowania czasowego („Time dosing”: patrz rozdział 9.19) (OPCJA 
„ON”) LUB NIE (OPCJA „OFF”). Jeśli upust wstępny jest włączony, wprowadzić wartość zadaną upustu 
wstępnego.

	- LIM CA1: wprowadzić wartość zadaną upustu wstępnego dla kanału 1 w powiązanej funkcji „Time 
dosing”. 

	- LIM CA2:wprowadzić wartość zadaną upustu wstępnego dla kanału 2 w powiązanej funkcji „Time 
dosing”. 

Zapobieganie upustowi wstępnemu zmniejsza przewodność cieczy do wartości poniżej standardowej war-
tości zadanej regulatora ON/OFF. Wartość zadana upustu wstępnego „LIM CAx” ma pierwszeństwo przed 
standardową wartością zadaną regulatora w przypadku aktywacji.​

CMD SAFE: potwierdzić (opcja „Mode: ON”) lub nie potwierdzić (opcja „Mode: OFF”), czy na wyjściu 
używana jest pozycja spoczynkowa, gdy zdarzenie „System switch” (patrz rozdział 9.8) ma status „ON”. 
Po potwierdzeniu użycia pozycji spoczynkowej wprowadzić wartość pozycji wyjściowej od 0 do 100% dla 
każdego wyjścia. 
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1
13:40

1

0

0

Nacisnąć ten dynamiczny 
przycisk, aby wprowadzić 
wartość zadaną. 

F2:ONOFF

250,0 µS/cm
PV

500,0
µS/cm
SP-PV:

0,00 %
CMD1

Off F3 Dos.St

Zmierzona wartość wybranej zmiennej procesowej 

Standardowa wartość zadana 

Wynik funkcji ONOFF 

Powiązane dozowanie czasowe; status dozowania jest „Off” 

Różne stany procesu dozowania: patrz Rys. 69: Kombinacja funkcji „ONOFF” 
i „TIME DOSING” do pomiaru przewodności 

SPMENU

29/06/2010

MANUAL

Rys. 70:	 Przykład widoku na poziomie procesowym funkcji ONOFF powiązanej z funkcją dozowania czasowego

9.18	 Skonfigurować funkcję sterowania proporcjonalno-
całkująco-różniczkującego (PID). 

To działanie jest dostępne opcjonalnie. Patrz rozdział 9.5. 

Jednocześnie może być aktywnych maksymalnie 6 funkcji PID (patrz rozdział 5.6.9). 

Wartość 
zadana 

(wewnętrzna 
lub 

zewnętrzna) 
(SP)

Wejście 
procesowe  

(PV)

SplimitCutOff

Funkcja PID
Po
je
dy
nc
zy
 

ka
na
ł

D
w
a 
ka
na
łyKierunek 

napędu
Odgraniczenie 

wyniku
Pozycja 

spoczynkowa

Funkcja PID Kierunek 
napędu

Odgraniczenie 
wyniku

Pozycja 
spoczynkowa

System 
switch

Wynik 
(Fx:PID1) 

Wynik 
(Fx:PID2) 

Rys. 71:	 Funkcja PID 

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby: 

•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO) 
(patrz rozdział 9.25 i 9.26).

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz rozdział 9.9. 

•	Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w określonej sekcji: patrz 
rozdział 9.22. 
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Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Parameters Functions F1...F12: PID

Name:

Typ: PID

State:

ENTERING

ON

OFF

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

Setup Patrz 9.18.1 Konfiguracja 
funkcji PID 

Patrz 9.18.2 
Wprowadzanie 
parametrów dla funkcji 
PID

Lock: ON

OFF

TYPE: wybrać typ funkcji (tutaj „PID”).

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem.

STATE: Służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranego działania.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie.

LOCK:

	- ON: nie można zmienić trybu pracy ani wartości zadanej na poziomie procesowym bez wprowadzenia 
kodu dostępu.​ Patrz Rys. 72. Aby przełączyć tryb pracy pomiędzy trybem ręcznym a trybem automa-
tycznym lub zmienić wartość zadaną, należy najpierw wprowadzić kod dostępu w menu „Parameters”. 
Standardowy kod dostępu to „0000” (patrz rozdział 9.4).

	- OFF: można zmienić tryb pracy i wartość zadaną na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu 
dostępu.​

Konfiguracja funkcji PID w 2 krokach: patrz 9.18.1 Konfiguracja funkcji PID i 9.18.2 Wprowadzanie para-
metrów dla funkcji PID.
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9.18.1	 Konfiguracja funkcji PID

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Parameters Functions F1...F12: PID

Setup

PV 

SP Type:

M0:MAIN

internal

external

Mx:

... 1) 

PV range PV-:

PV+:

ENTERING

ENTERING

Reg type: Mode:

Low:

High:

Linear

non-linear

ENTERING

ENTERING
3) 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

CMD Direction Channel 1/2 Rise

Fall

Channel: Mono

Dual

Advanced

SP: M0:MAIN

Mx:

... 1) 2) 

Patrz Strona 118. 
. 
.

 

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe. 

2)	 Ta funkcja jest dostępna, jeśli „SP Type” = „external” 
3)	 Te funkcje są dostępne, jeśli „Reg type” = „non-linear” 

SP
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Nacisnąć ten dyna-
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ręcznie ustawić wartość procentową

CMD1

BACK

Ustawić wartość procentową za 

pomocą  i 

nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ustawić wartość procentową na 100

nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ustawić wartość procentową na 0

0
13:40

0

0

0

F4:PID

64,91 L/min
PV

0,166
L/min
SP-PV:

0,00 %
CMD1

6,48 %
CMD2

AUTOMENU CMD

CMD2
Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, 
aby ustawić kanał 2

Wynik funkcji PID (Channel 2)

29/06/2010

29/06/2010

Rys. 72:	 Przykłady widoku funkcji „PID” na poziomie procesowym i przejścia do ręcznego lub automatycznego trybu 
pracy

CHANNEL: wybrać pomiędzy użyciem pojedynczego układu regulacji (wybrać opcję „Mono”) lub układu 
regulacji z 2 wyjściami, każde z zestawem parametrów (wybrać opcję „Dual”).

Tryb „Dual” stosowany jest np. do kontrolowania wartości pH za pomocą wyjścia kwasu i wyjścia zasady. 
Podczas kontrolowania wyjścia „acid” wyjście „base” ma wartość zerową i odwrotnie.
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PV: Wybrać wejście procesowe z listy wyświetlanej przez urządzenie. Wartość ta może być wejściem 
pomiarowym, wynikiem funkcji, wartością wprowadzoną przez użytkownika (PVC) lub wartością pocho-
dzącą ze sterownika PLC (PVN). Patrz rozdział 15. 

SP TYPE: wybór pomiędzy wewnętrzną wartością zadaną (opcja „internal”) lub zewnętrzną wartością 
zadaną (opcja „external”, a następnie wybrać parametr używany jako wartość zadana z listy w funkcji 
„SP-PV” poniżej).

SP: wybrać parametr, który będzie używany jako zewnętrzna wartość zadana dla tej funkcji.​

	▶ Upewnić się, że jednostki SP i PV są identyczne.

PV RANGE: wprowadzić minimalną („PVRange-”) i maksymalną („PVRange+”) wartość pomiarową wejścia 
procesowego.

REG TYPE: wybór trybu regulacji liniowej (opcja „linear”) lub trybu regulacji nieliniowej (opcja „non-linear”, 
a następnie w obszarze „Low” i „High” wprowadzić 2 progi wejścia procesowego, powyżej których pozycja 
„Drift” jest dezaktywowana).

pH

Wartość „High”

Odczynnik

Wartość „Low”

Wartość zadana Funkcja „PID”

Funkcja „PI” (D = 0)

Funkcja „PI” (D = 0)

Rys. 73:	 Przykład nieliniowej regulacji wartości pH

CMD DIRECTION: wybrać kierunek sterowania dla funkcji (CMD1 lub CMD2): rosnący (opcja „Rise”) lub 
malejący (opcja „Fall”).

0% 100%

100%

Fx / CMD

Wyjście obliczone przez funkcję

Rise

Fall

Rys. 74:	 CMD DIRECTION – wykres
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Parameters Functions F1...F12: PID

Setup

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

CutOff: Mode:

Cut-:

Cut+:

Cut-

OFF

Cut-Cut+

Cut+

ENTERING

ENTERING

SP limits: State:

SP-limits

SP+limits:

ON

OFF

ENTERING

ENTERING

Inversion ON

OFF

CMD SAFE Mode:

Channel 1/2:

ON

OFF

ENTERING

Advanced

Channel 1/2:

SP LIMITS: ustawić dolną i górną granicę wartości zadanej, aby ograniczyć zakres roboczy wartości 
zadanej. 

CUTOFF: wymusza lub nie wymusza na wyjściu modułu wartości 0% lub 100%, gdy wartość zadana 
wykracza poza określony zakres „Cut-” i „Cut+” lub znajduje się poniżej dolnego zakresu „Cut-” bądź 
powyżej górnego zakresu „Cut+”. 

100
99
98
97
96

5
4
3
2
1

100
99
98
97
96

5
4
3
2
1

C
ut
-

C
ut
+

C
ut
-

C
ut
+Wartość zadana 

(SP)
Wartość zadana 
(SP)

Fx: (CMD) (%) Fx: (CMD) (%)

Rys. 75:	 Wykresy „CUTOFF”

CMD SAFE: potwierdzić (opcja „Mode: ON”) lub nie potwierdzić (opcja „Mode: OFF”), czy na wyjściu 
używana jest pozycja spoczynkowa, gdy zdarzenie „System switch” (patrz rozdział 9.21) ma status „ON”. 
Po potwierdzeniu użycia pozycji spoczynkowej wprowadzić wartość pozycji wyjściowej od 0 do 100% dla 
każdego wyjścia. 
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INVERSION: służy do odwracania (opcja „ON”) lub nie (opcja „OFF”) kierunku pracy wyjścia w zależności od 
wyświetlanej różnicy pomiędzy wartością zadaną (SP) a pomiarem (PV). Funkcja ta jest wykorzystywana w 
szczególności w przypadku regulacji kwasowo-zasadowej.​ 

0%

100%

Fx: (CMD)

Pomiar procesuWartość 
zadana (SP)

Tryb nieodwrócony

0%

100%

Pomiar 
procesuWartość 

zadana (SP)

Tryb odwróconyFx: (CMD)

Rys. 76:	 Kierunek działania wyjścia, nieodwrócony lub odwrócony

9.18.2	 Wprowadzanie parametrów dla funkcji PID

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.

PV Filter: None

Fast

Slow

Parameters Sample time:

Channel 1/2

ENTERING

Parameters Functions F1...F12: PID
This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Dead band:

Kp:

Tn:

Tv:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Lim-:

X0:

Lim+:

State OFF:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Advanced

SP-PV: ENTERING 1)

1)	 Jeśli „SP Type” = „internal”, patrz rozdział 9.18, Strona 117.

SAMPLE TIME: wprowadzić czas próbkowania (0,1–60 s). 

SP: wprowadzić wartość zadaną. 

PV FILTER: w razie potrzeby wybrać stopień tłumienia zmiennych procesowych. Patrz Rys. 53: Krzywe filtra. 

DEAD BAND: określić procent (0–100%) martwej strefy wokół wartości zadanej. 

KP: określić wzmocnienie proporcjonalne stosowane do różnicy pomiędzy wartością zadaną a wartością 
pomiarową. 

TN: ten parametr stanowi integralną część modułu PID służącą do eliminacji błędu statycznego pomiędzy 
pomiarem a wartością zadaną. Wprowadzić wartość 0,1–9999 sekund (wartość standardowa: 9999 s). 

TV: ten parametr reprezentuje część dryftu modułu PID, która służy do szybkiego reagowania na wahania 
pomiaru lub wartości zadanej oraz do przewidywania wahań w regulatorze. Tej zmiennej należy użyć w przy-
padku powolnych procesów. Wprowadzić wartość 0,0–9999 sekund (wartość standardowa: 0,0 s). 119
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Niestabilność systemu oznacza, że wartość „TV” jest ustawiona zbyt wysoko i należy ją jak naj-
szybciej zmniejszyć. 

X0: wprowadzić punkt pracy wyjścia (0–100%). 

LIM- i LIM+: Niektóre napędy (proporcjonalne zawory elektromagnetyczne) pracują w zmniejszonym 
zakresie (np. 40–80%). Parametry „Lim-” i „Lim+” umożliwiają przyporządkowanie zakresu roboczego 
siłownika i urządzenia: patrz rozdział Rys. 77. 

STATE OFF: podczas konfiguracji skalowania wyjścia za pomocą parametrów „Lim-” i „Lim+”, parametr 
„STATE OFF” zapewnia ustawienie wyjścia na 0% lub 100%, aby zapobiec obecności stałego polecenia na 
zaciskach napędowych. 

											           ∆ = „state off” x („Lim+” — „Lim-”) 

tj. proporcjonalny zawór elektromagnetyczny działający w zakresie od 40% do 80%.​

Następnie ustawić parametry „Lim-” = 40% i „Lim+” = 80%.

Jeśli „State OFF” = 2%, to ∆ = 2% x (80 – 40) = 0,8%

Dlatego też, jeśli rzeczywista moc wyjściowa jest niższa niż 40 + 0,8 = 40,8%, to polecenie przełącza się 
na 0%, a jeśli rzeczywista moc wyjściowa przekracza 80 - 0,8 = 79,2%, polecenie przełącza się na 100%.

0% 100%

100%

80%

40%

∆

∆

Obliczona wydajność 
teoretyczna

Fx: (CMD)

Lim+ = 80%

Lim- = 40%

Rys. 77:	 Przykład ustawienia parametrów „Lim-”, „Lim+” i „state off”.
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9.19	 Ustawianie kontrolowanego czasowo cyklu 
dozowania („TIME DOSING”) 

To działanie jest dostępne opcjonalnie. Patrz rozdział 9.5. 

Dzięki tej funkcji można dodać do procesu jeden lub dwa produkty w regularnych odstępach czasu („Mode 
= „Period”) lub w zależności od dnia tygodnia („Mode” = „Week”). Dodawana ilość jest proporcjonalna do 
czasu otwarcia (programowalnego) jednostki sterującej. 

Pozycja 
spoczynkowa 1

Pozycja 
spoczynkowa 2

Kanał 1

Kanał 2

Wejście pro-
cesowe  

(PV)

Zegar czasu 
rzeczywistego

System switch

Wynik  
(Fx: CMD1)

Wynik  
(Fx: CMD2)

Rys. 78:	 Funkcja „Time dosing” 

Jeżeli zostanie wygenerowany komunikat „M0:W:Time lost”, cykl dozowania nie może zostać 
wykonany. Patrz rozdział 16.3.5.

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby:

•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO) 
(patrz rozdział 9.25 i 9.26).

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz rozdział 9.9.

•	Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w określonej sekcji: patrz 
rozdział 9.22.
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F5:TDOS
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0,00 %
CMD1

100,0 %
CMD2

MANUALMENU

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

0% 100%

0%

Data i godzina kolejnego cyklu dozowania (aktualizowana po 
zakończeniu cyklu dozowania na kanale 1) 
Wynik polecenia (Channel 1) 

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby aktywować tryb ręczny

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby aktywować 
tryb automatyczny

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby ręcznie ustawić wartość procentową na 0 lub 100

CMD1

BACK

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby ustawić wartość procentową na 100

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby ustawić wartość procentową na 0

0
13:40

0

0

0

AUTOMENU CMD

CMD2
Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby ustawić 
kanał 2

Wynik polecenia (Channel 2) 

10/01/02 09:00 Data i godzina kolejnego cyklu dozowania (aktualizowana po 
zakończeniu cyklu dozowania na kanale 2) 

F5:TDOS
10/01/02 09:00

0,00 %
CMD1

100,0 %
CMD2

10/01/02 09:00

29/06/2010

29/06/2010

Rys. 79:	  Przykład widoku funkcji „Time dosing” na poziomie procesu
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Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Parameters Functions F1...F12: Type:TIME DOSING

Name:

State:

ENTERING

OFF

ON

CMD SAFE State 

Channel 1/2:

Channel: Mono

Dual

Mode:

Period

OFF

Week

Channel 1/2:

State OFF

ON

Start: ENTERING

Period: ENTERING

Duration: ENTERING

3) 

3) 

3) 

3) 

Monday...Sunday Event 1 / 2
4) 

State OFF

ON

Start: ENTERING

Duration: ENTERING

2) 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

OFF

ON

ENTERING

Waiting time: ENTERING

Fx:ONOFF

1) 
ON/OFF FX:

Lock: ON

OFF

1)	 „Fx:” oznacza funkcję ON/OFF zadeklarowaną jako „aktywną”. 
2)	 Opcja „Channel2” jest dostępna, gdy „Channel” = „Dual” 
3)	 Te funkcje są dostępne tylko wtedy, gdy „Mode” = „Period” 
4)	 Te funkcje są dostępne tylko wtedy, gdy „Mode” = „Week” 

TYPE: wybrać typ funkcji (tutaj „TIME DOSING”).

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem.

STATE: służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranej funkcji.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie. 
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LOCK:

	- ON: nie można zmienić trybu pracy na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu dostępu.​ 
Patrz Rys. 79. Aby na poziomie procesowym przełączyć tryb pracy pomiędzy trybem ręcznym a trybem 
automatycznym, należy najpierw wprowadzić kod dostępu do menu „Parameters”. Standardowy kod 
dostępu to „0000” (patrz rozdział 9.4).

	- OFF: można zmienić tryb pracy na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu dostępu.​
CHANNEL: wybrać, czy jeden produkt chemiczny (wybrać opcję „Mono”) ma być dozowany jednym 
kanałem, czy dwa produkty chemiczne (wybrać opcję „Dual”) ma być dozowany dwoma różnymi kanałami. 

CHANNEL 1/ CHANNEL 2: ustawić parametry dla kanału 1 i, jeśli „CHANNEL” = „DUAL”, ustawić parametry 
dla kanału 2.

	- MODE: wybór dezaktywacji kanału 1 lub kanału 2 (wybrać opcję „OFF”) lub skonfigurowania kanału 
w trybie dozowania w regularnych odstępach czasu (wybrać opcję „Period”) bądź w trybie dozowania 
według dni tygodnia (wybrać opcję „Week”). Szczegółowe informacje dotyczące każdego trybu pracy 
można znaleźć poniżej.

9.19.1	 Konfiguracja opcji „Channel 1” lub „Channel 2” w trybie 
„Period”, dozowanie w regularnych odstępach czasu 

	- STATE: wybrać, czy aktywować (opcja „ON”), czy dezaktywować (opcja „OFF”) kanał.
	- START: określić godzinę pierwszego dozowania w ciągu dnia. Kolejne cykle dozowania przeprowa-
dzane są w odstępach określonych poniżej w obszarze „OKRES”.

	- PERIOD: określić odstęp czasu pomiędzy dwoma cyklami dozowania.
	- DURATION: określić czas trwania cyklu dozowania.
	- WAITING TIME: określić czas oczekiwania, podczas którego nie można rozpocząć nowych cykli dozo-
wania, szczególnie jeśli dozowanie czasowe jest powiązane z funkcją ONOFF (patrz rozdział 9.17).

1 2 3 4 5 10 13 15 20 24 1 222 5 7 h24

„Duration” = 30 min

„Period” = 9 godz.

„Start” = 4 godz.

Rys. 80:	 Przykład konfiguracji w trybie pracy „Period”.

9.19.2	 Konfiguracja opcji „Channel 1” lub „Channel 2” w trybie pracy 
„Week”, dozowanie według dni tygodnia 

W tym trybie pracy można skonfigurować 1 lub 2 cykle dozowania (lub „Events”) dla tego samego produktu 
(w tym samym kanale) dla każdego dnia tygodnia (opcja „Monday..Sunday”).

	- STATE: wybrać, czy aktywować (opcja „ON”), czy dezaktywować (opcja „OFF”) kanał.
	- WAITING TIME: określić czas oczekiwania, podczas którego nie można rozpocząć nowych cykli dozo-
wania, szczególnie jeśli dozowanie czasowe jest powiązane z funkcją ONOFF (patrz rozdział 9.17).

	- START: określić czas rozpoczęcia cyklu dozowania dla danego dnia tygodnia.
	- DURATION: określić czas trwania cyklu dozowania.
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T T T T T T T T

„Start”

•	T = „Duration” (czas trwania)

•	„Event1” = 1. Cykl dozowania dla danego dnia tygodnia

•	„Event2”= 2. Cykl dozowania dla danego dnia tygodnia

TuesdayMonday ThursdayWednesday SaturdayFriday MondaySunday Tuesday ....

„Event2”
„Event1”

Rys. 81:	 Przykład konfiguracji w trybie pracy „Week”.

ON/OFF FX: funkcji dozowania sterowanego czasowo (TIME DOSING) można przypisać wyłącznie funkcję 
ON/OFF (patrz rozdział 9.17) w celu pomiaru przewodności, aby zapewnić wcześniejsze opróżnienie insta-
lacji. Ustawić i aktywować funkcję „ONOFF” przed funkcją „TIME DOSING”, aby była wyświetlana w menu.

CMD SAFE: potwierdzić (opcja „Mode: ON”) lub nie potwierdzić (opcja „Mode: OFF”), czy na wyjściu 
używana jest pozycja spoczynkowa, gdy zdarzenie „System switch” (patrz rozdział 9.21) ma status „ON”. 
Po potwierdzeniu użycia pozycji spoczynkowej wprowadzić wartość pozycji wyjściowej od 0 do 100% dla 
każdego wyjścia.

•	Podstawą czasu jest wartość ustawiana w funkcjach „Date” i „Time” w menu „Parameters”. Patrz 
rozdział 9.2. 

•	Jeśli funkcja „Time dosing” już działa, zmiana jednego z jej parametrów spowoduje zresetowanie tej 
funkcji. 

•	Nowy cykl dozowania nie może się rozpocząć w tym samym kanale przed zakończeniem poprzed-
niego cyklu dozowania. 

•	Kanał 1 i Kanał 2 działają niezależnie od siebie. 

•	Jeżeli w jednym z kanałów trwa cykl dozowania, nowy cykl dozowania wykonywany jest w drugim 
kanale według następujących zasad: 

	- Jeżeli bieżący cykl znajduje się w fazie odpowietrzania wstępnego, brana jest pod uwagę naj-
niższa wartość zadana spuszczania wstępnego (lub najwyższa w przypadku trybu odwróconej 
histerezy) „PBLIMIT” z dwóch cykli. Ponadto brany jest pod uwagę najdłuższy czas trwania 
spuszczania wstępnego z dwóch cykli. 

	- Faza upustu wstępnego (prebleed) nowego cyklu dozowania nie zostanie wykonana, jeśli 
bieżący cykl znajduje się w fazie dozowania lub oczekiwania. 

	- Dopiero po zakończeniu obu cykli kontrolę przewodności przejmuje regulator przewodności. 
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9.20	 Konfiguracja funkcji „Volume dosing” (VOL. DOSING)

To działanie jest dostępne opcjonalnie. Patrz rozdział 9.5

Ta funkcja służy do dodawania rozwiązania do procesu w określonym czasie za każdym razem, gdy zsu-
mowana zostanie określona objętość cieczy.

Pozycja 
spoczynkowa

Wejście procesowe  
(DI1/DI2)

Zegar czasu rzec-
zywistego

Przełącznik 
systemowy

Wynik (F: CMD1)
Dozowanie 
objęto-
ściowe

Wartość zadana (SP)

Rys. 82:	 Funkcja „Volume dosing”

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu działania obliczony wynik „Fx:” dostępny jest na liście zmiennych 
procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista pojawia się w menu konfiguracji danych wyj-
ściowych, konfiguracji widoku użytkownika i dziennika danych, aby:

•	Przypisać obliczony wynik „Fx:” do wyjścia fizycznego (analogowego, AO lub cyfrowego, DO) 
(patrz rozdział 9.25 i 9.26).

•	Wyświetlić wynik „Fx:” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz rozdział 9.9.

•	Wpisując równanie, należy kierować się zasadami podanymi w określonej sekcji: patrz 
rozdział 9.22.

SP
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tered............
.................... 

0% 100%

0%

Całkowita zmierzona objętość w wybranej jednostce objętości

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
aktywować tryb ręczny 1) 

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
aktywować tryb automatyczny 1) 

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ręcznie ustawić wartość procentową

CMD1

BACK

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ustawić wartość procentową na 100

Nacisnąć ten dynamiczny przycisk, aby 
ustawić wartość procentową na 0

0
13:40

0

0

AUTOMENU CMD

Wynik funkcji

Wartość zadana

F6:VDOS

22788 L
PV

Nacisnąć ten dyna-
miczny przycisk, aby 
wprowadzić wartość 

zadaną. 

SP

400,0 L
SP-PV:

0,00 %
CMD1

22788 L
PV

29/06/2010

29/06/2010

1) Po przełączeniu z trybu ręcznego na tryb automatyczny i odwrotnie, funkcja zostaje zresetowana.

Rys. 83:	 Przykład widoku funkcji „Volume dosing” na poziomie procesowym i przełączenia na tryb ręczny lub 
automatyczny

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
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Parameters Functions F1...F12: Type:VOL. DOSING

Name:

State:

ENTERING

OFF

ON

CMD SAFE State:

Value:

PV

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

OFF

ON

ENTERING

M0:MAIN

Mx:

DI1 Pulse

None

DI2 Pulse

None

Volume: ENTERING

Dosing time ENTERING

Lock: ON

OFF

TYPE: wybrać typ funkcji (tutaj „VOLUME DOSING”). 

NAME: zmienić nazwę wybranego działania. Patrz rozdział 8.4 Wprowadzanie tekstu. Ta nazwa jest wyświe-
tlana w widoku na poziomie procesowym związanym z tym działaniem. 

STATE: służy do aktywacji (opcja „ON”) lub dezaktywacji (opcja „OFF”) wybranej funkcji.

 Działania są sprawdzane przy każdym uruchomieniu urządzenia. W przypadku problemu z działaniem 
urządzenie automatycznie dezaktywuje dane działanie.
LOCK:

	- ON: nie można zmienić trybu pracy ani wartości zadanej na poziomie procesowym bez wprowadzenia 
kodu dostępu.​ Patrz Rys. 83. Aby przełączyć tryb pracy pomiędzy trybem ręcznym a trybem automa-
tycznym lub zmienić wartość zadaną, należy najpierw wprowadzić kod dostępu w menu „Parameters”. 
Standardowy kod dostępu to „0000” (patrz rozdział 9.4).

	- OFF: można zmienić tryb pracy i wartość zadaną na poziomie procesowym bez wprowadzenia kodu 
dostępu.​

PV: Określić wejście cyfrowe „DI1 Pulse” lub „DI2 Pulse” na płycie głównej „M0” jako podstawę pomiaru 
objętości. 

VOLUME: wprowadzić dozowaną objętość. 

DOSING TIME: wprowadzić czas dozowania. 
CMD SAFE: potwierdzić (opcja „Mode: ON”) lub nie potwierdzić (opcja „Mode: OFF”), czy na wyjściu 
używana jest pozycja spoczynkowa, gdy zdarzenie „System switch” (patrz rozdział 9.21) ma status „ON”. 
Po potwierdzeniu użycia pozycji spoczynkowej wprowadzić wartość pozycji wyjściowej od 0 do 100% dla 
każdego wyjścia.

„Volume”

„Dosing time”

„Volume”

„Volume” = v1+v2+v3+v4+v5+v6

v1
v2 v3

v4
v5 v6

Rys. 84:	 Przykład funkcji „Volume dosing”128
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9.21	 Skonfigurować zdarzenie „System switch”. 

Zdarzenia „System switch” można użyć do wymuszenia wyniku funkcji za pośrednictwem menu „CMD 
SAFE” tej funkcji. Wyjścia funkcji automatycznie przełączają się na wartości ustawione w menu „CMD Safe” 
odpowiedniej funkcji, gdy zdarzenie „System switch” jest ustawione w pozycji „ON”.

Wejście procesowe  
(PV) Zdarzenie „System switch”

On/Off

Hysteresis

Window

Rys. 85:	 Zdarzenie „System switch”

Po skonfigurowaniu i aktywowaniu zdarzenia „System switch” zdarzenie jest dostępne na liście 
zmiennych procesowych na płytce drukowanej „M0:Main”. Ta lista jest wyświetlana w menu konfigu-
racji i protokołowania danych widoku użytkownika w celu:

•	Wyświetlenia wyniku „System switch” w jednym z niestandardowych widoków „Ux”: patrz 
rozdział 9.9.

•	Zgromadzenia wartości dla opcji „System switch” za pomocą rejestratora danych: patrz 
rozdział 9.22.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Parameters Functions System switch Mode:

Invert:

PV

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

No

Yes

Delay: ENTERING

On/Off

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

Low: ENTERING

High: ENTERING

Window

2) 

2) 

Hysteresis

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe.

2)	 Te funkcje są dostępne tylko wtedy, gdy „Mode” ≠ „ON/OFF”

MODE: wybrać tryb przełączania: „ON/OFF”, „Hysteresis” lub „Window”.

9.21.1	 Ustawianie w trybie On/Off

PV: Wybrać wejście procesowe z dwoma stanami (ON lub OFF) w połączeniu ze zdarzeniem „System 
switch”. 

INVERT: odwraca zdarzenie lub nie.

DELAY: wybrać wartość przekroczenia limitu czasu przed przełączeniem.
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9.21.2	 Konfiguracja w trybie pracy „Hysteresis”

Stan wyjścia zmienia się po osiągnięciu wartości progowej:

•	zwiększając wartość wejściową procesu, status wyjścia zmienia się po osiągnięciu górnej wartości 
progowej.

•	zmniejszając wartość wejściową procesu, status wyjścia zmienia się po osiągnięciu dolnej wartości 
progowej.

ON 

OFF 

Kontakt

Low High
Wejście procesowe  
(PV)

Nieodwrócone

ON 

OFF 

Kontakt

Low High
Wejście procesowe  
(PV)

Odwrócone

Rys. 86:	 Tryb „Hysteresis” 

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane ze zdarzeniem „System switch”.

LOW: wybrać wartość dolnego progu przełączania.

HIGH: wybrać wartość górnego progu przełączania.

INVERT: odwraca zdarzenie lub nie.

DELAY: wybrać wartość przekroczenia limitu czasu przed przełączeniem. Dotyczy to zarówno dolnej jak 
i górnej wartości progowej. Przełączenie następuje tylko wtedy, gdy jedna z wartości progowych, górna lub 
dolna, zostanie przekroczona przez okres dłuższy niż ten limit czasu.

9.21.3	 Konfiguracja w trybie pracy „Window”

Status wyjścia zmienia się po osiągnięciu dowolnej wartości progowej (dolnej lub górnej).

ON 

OFF 

Kontakt

Low High
Wejście procesowe  
(PV)

Nieodwrócone

ON 

OFF 

Kontakt

Low High
Wejście procesowe  
(PV)

Odwrócone

Rys. 87:	 Tryb „Window”

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane ze zdarzeniem „System switch”.

LOW: wybrać wartość dolnego progu przełączania.

HIGH: wybrać wartość dolnego progu przełączania.

INVERT: odwraca zdarzenie lub nie.

DELAY: wybrać wartość przekroczenia limitu czasu przed przełączeniem. Dotyczy to zarówno niskiej jak i 
wysokiej wartości progowej. Przełączenie następuje tylko wtedy, gdy jedna z wartości progowych, górna lub 
dolna, zostanie przekroczona przez okres dłuższy niż ten limit czasu.
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9.22	 Rejestrator danych (datalogger)

To działanie jest dostępne opcjonalnie. Patrz rozdział 9.5

Dzięki tej funkcji historia pomiarów od jednego do szesnastu wejść procesowych („PV”) jest rejestrowana na 
karcie pamięci w regularnych odstępach czasu określonych w obszarze funkcji „Period”. 

Niebezpieczeństwo utraty danych

•	Przed wyjęciem karty pamięci z urządzenia ustawić „State” funkcji w pozycji „OFF”. 

•	Podczas zapisywania pliku nie wyjmować karty pamięci z urządzenia. 

•	Podczas zapisywania pliku nie wyłączać źródła zasilania. 

•	Jeżeli zapis danych zostanie przypadkowo przerwany, sprawdzić kartę pamięci w komputerze PC i 
w razie potrzeby sformatować ją w urządzeniu przed ponownym użyciem. 

•	Jeżeli podczas zapisu wystąpią problemy, zostanie wyświetlony symbol X . Aby uzyskać 
więcej informacji, przejść do menu „Information -> Log” i zapoznać się z tabelą błędów w 
rozdziale 16.3.2. 

Od 1 do 16 wejść pro-
cesowych  

(PV)
Karta pamięci... Przechowywanie 

danych

Zegar czasu 
rzeczywistego

Rys. 88:	 Datalogger 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Datalogger State: OFF

ON

Period: ENTERING

PV1...PV8:

Parameters

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...PV9...PV16:

Max lines: ENTERING

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe.

STATE: wybrać, czy aktywować (opcja „ON”) czy dezaktywować (opcja „OFF”) zapis danych.

PERIOD: wybrać odstęp zapisu danych (w sekundach), gdy aktywowany jest zapis danych.

MAX. LINES: wprowadzić maksymalną liczbę wierszy, którą może zawierać plik danych. Pliki są zapisywane 
pod nazwą: od „DL000000” do „DL999999”.

OD PV1 DO PV8 LUB OD PV9 DO PV16: wybrać wejście procesowe („PV”), dla którego rejestrowane są 
wartości.
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9.23	 Ustawianie parametrów wejść cyfrowych 

Ta funkcja jest dostępna, gdy włączona jest opcja oprogramowania „FLOW”. Patrz rozdział 9.5. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M0:Inputs DI1/DI2 Totalizer A/B

Mx:Inputs

Totalizer A/B unit

Remote Reset

Remote Hold

L

m3

gal

Impgal

PV

Active

State

High / Low

ON / OFF
M0:MAIN

M1:

Mx:
... 1)

PV

Active

State

High / Low

ON / OFF
M0:MAIN

M1:

Mx:
... 1)

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów. Patrz rozdział 15 Zmienne procesowe.

9.23.1	 Wybór jednostek licznika ilości 

TOTALIZER A/B UNIT: wybór jednostek. Wybrana jednostka jest dostępna wszędzie tam, gdzie wybrana 
jest wartość procesowa przypisana do licznika ilości.

9.23.2	 Zdalny reset wartości licznika ilości 

REMOTE RESET:

•	STATE: WYBRAĆ OPCJĘ  ON aby aktywować resetowanie licznika ilości za pomocą PV lub wybrać opcję 
OFF w celu dezaktywacji.

•	PV: gdy opcja STATE jest ustawiona w pozycji ON, wybrać opcję PV, która zresetuje licznik ilości.

•	ACTIVE: gdy opcja STATE jest ustawiona w pozycji ON, wybrać opcję HIGH, jeśli górna wartość PV („ON”) 
powinna wywołać reset licznika ilości lub wybrać opcję LOW, jeśli dolna wartość wybranej PV („OFF”) 
powinna wywołać reset licznika ilości.

9.23.3	 Zdalne „zamrożenie” ostatniej wartości licznika 

REMOTE HOLD: 

•	STATE: WYBRAĆ OPCJĘ  ON aby aktywować „zamrożenie” licznika ilości za pomocą PV lub wybrać 
opcję OFF w celu dezaktywacji.

•	PV: gdy opcja STATE jest ustawiona w pozycji ON, wybrać PV, co powinno „zamrozić” ostatnią wartość 
licznika ilości.

•	ACTIVE: gdy opcja STATE jest ustawiona w pozycji ON, wybrać opcję HIGH, jeśli górna wartość PV („ON”) 
powinna wywołać „zamrożenie” licznika ilości lub wybrać opcję LOW, jeśli dolna wartość wybranej PV 
(„OFF”) powinna wywołać „zamrożenie” licznika ilości.
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9.24	 Ustawianie parametrów wejść analogowych 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
AI1/AI2 Mode:

Current

None

Voltage

Range: 0...20 mA

20 mA: ENTERING

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:Inputs

0...2 V
0...5 V
0...10 V

4...20 mA
Jeżeli „Mode” = „Current”

Jeżeli „Mode” = „Voltage”

0 mA/4 mA: ENTERING

Filter:

Fast

None

Slow

2 V / 5 V / 10 V: ENTERING
0 V: ENTERING

Jeżeli „Mode” = „Current”

Jeżeli „Mode” = „Voltage”

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

Unit

Text

Format
Manual entry

Unit list:
Jeśli „Unit” = „Custom”

 

MODE: wybrać typ sygnału wejściowego, prąd lub napięcie.

RANGE: wybrać zakres sygnału wejściowego w zależności od wyboru dokonanego w obszarze „MODE”.​

UNIT: wybrać jednostki powiązane z sygnałem wejściowym.​ Do wyboru dostępne są następujące opcje:

•	CUSTOM: służy do wprowadzania niestandardowego tekstu jednostki i wybrania wyświetlanego formatu 
zmiennej procesowej. 

•	NO UNIT: służy do wprowadzania bardzo dużego zakresu wartości.

•	Wybór jednostek związanych ze zmiennymi procesowymi. Możliwe są następujące przypadki użycia: 
	- Skonfigurować funkcję arytmetyczną wykorzystującą sygnał wejściowy i PV pochodzące z 
czujnika pomiarowego podłączonego do urządzenia. Powiązać sygnał wejściowy z jednostką PV. 
Patrz rozdział 9.14. 

	- Skonfigurować funkcję PID wykorzystującą sygnał wejściowy i PV pochodzące z czujnika 
pomiarowego podłączonego do urządzenia. Powiązać sygnał wejściowy z jednostką PV. Patrz 
rozdział 9.18. 

TEXT: gdy opcja UNIT jest ustawiona w pozycji Custom, wybrać opcję MANUAL ENTRY, aby wprowadzić 
niestandardowy tekst lub wybrać opcję UNIT LIST w celu wybrania jednostki z listy. 

FORMAT: w przypadku ustawienia opcji UNIT w pozycji Custom wybrać format zmiennych procesowych 
o zróżnicowanej dokładności (0 / 0,0 / 0,00 / 0,000). 
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0/4 MA: wprowadzić wartość wcześniej wybranego parametru fizycznego (AI1/AI2) powiązanego z prądem 
wejściowym 0/4 mA. Zamiast wprowadzania wartość można również określić automatycznie za pomocą 
funkcji „PV Calibration” w menu „Calibration -> Mx:Inputs -> AI1 lub AI2”. Patrz rozdział 10.9.

20 MA: wprowadzić wartość wcześniej wybranego parametru fizycznego (AI1/AI2) powiązanego z prądem 
wejściowym 20 mA. Zamiast wprowadzania wartość można również określić automatycznie za pomocą 
funkcji „PV Calibration” w menu „Calibration -> Mx:Inputs -> AI1 lub AI2”. Patrz rozdział 10.9.

0V: wprowadzić wartość wcześniej wybranego parametru fizycznego (AI1/AI2) powiązanego z prądem wej-
ściowym 0 V. Zamiast wprowadzania wartość można również określić automatycznie za pomocą funkcji 
„PV Calibration” w menu „Calibration -> Mx:Inputs -> AI1 lub AI2”. Patrz rozdział 10.9.

2/5/10 V: wprowadzić wartość wcześniej wybranego parametru fizycznego (AI1/AI2) powiązanego z prądem 
wejściowym 2/5/10 V. Zamiast wprowadzania wartość można również określić automatycznie za pomocą 
funkcji „PV Calibration” w menu „Calibration -> Mx:Inputs -> AI1 lub AI2”. Patrz rozdział 10.9.

P1 i P2 to wartości zmiennych procesowych powiązanych z wybranym zakresem wejściowym.

P2

P1

4................................20 mA
0................................................20 mA
0................................................2 V

0................................................10 V
0................................................5 V

Zakres sygnału wejściowego

Zmienna procesowa  
(„PV”)

Rys. 89:	 Konfiguracja wejścia analogowego

FILTER: wybrać stopień tłumienia wahań wartości prądu lub napięcia. Patrz Rys. 53: Krzywe filtra.
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9.25	 Konfiguracja parametrów wyjść prądowych

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M0:Outputs AO1/AO2 PV

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

4 mA: ENTERING

20 mA: ENTERING

Diag. event: None

22 mA

Filter:

Fast

None

Slow

Parameters

Mx:Outputs

 

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe. 

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane z wyjściem prądowym.

4 MA: dla każdego wyjścia prądowego należy wybrać wartość wcześniej wybranego wejścia procesowego, 
podłączonego do prądu 4 mA. Patrz Rys. 90.

20 MA: dla każdego wyjścia prądowego należy wybrać wartość wcześniej wybranego wejścia proce-
sowego, podłączonego do prądu 20 mA. Patrz Rys. 90.

P1 i P2 to wartości związane z prądem 4 mA i 20 mA::

Jeśli P1 jest większe niż P2, sygnał jest odwrócony i zakres P1 – P2 odpowiada zakresowi prądu 
20–4 mA.

mA

0

20

4

P2P1

Rys. 90:	 Prąd 4–20 mA w zależności od wybranego PV

FILTER: wybrać stopień tłumienia wahań wartości prądu dla każdego wyjścia prądu. Patrz Rys. 53: Krzywe 
filtra.

DIAG. EVENT: wybór wyjścia prądowego 22 mA na wyjściu prądu w przypadku wygenerowania zdarzenia 
„Error” w związku z diagnostyką (patrz rozdział 11.3 – 11.7​​) lub normalna eksploatacja wyjścia prądu (opcja 
„None”) jest dozwolona. 

Patrz także „Rozwiązywanie problemów” w rozdziale 16.3. 
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9.26	 Ustawianie parametrów wejść cyfrowych 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M0:Outputs DO1/DO2 Mode:

Hysteresis

On/Off

Window

Parameters

Mx:Outputs

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV:

Mode: On/Off

Delay:

Invert: No

Yes

ENTERING

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV:

Mode:Hyst/Win

Delay:

Invert: No

Yes

ENTERING

Low: ENTERING

High: ENTERING

FastPWM

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV:

Mode: FastPWM

Frequency:

Invert: No

Yes

ENTERING

0% ENTERING

100% ENTERING

PWM

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV:

Mode:PWM 

Min ON time:

Invert: No

Yes

ENTERING

0% ENTERING

100% ENTERING

Period: ENTERING

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe. 
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M0:Outputs DO1/DO2 Mode:Parameters

Mx:Outputs

PFM

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV:

Mode:PFM

Pulse width:

Invert: No

Yes

ENTERING

0% ENTERING

100% ENTERING

Max. freq.: ENTERING

Pulse

DI2

DI1Input:

Mode:Pulse

Pulse: ENTERING

2) 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji.  
Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub aktywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe.

2)	 �Funkcja dla wyjść DO1 i DO2 na płytce drukowanej MAIN M0 jest możliwa tylko wtedy, gdy opcja oprogramowania 
„FLOW” jest włączona (patrz rozdział 9.5). 

MODE: wybrać tryb przełączania dla wybranego wyjścia cyfrowego.

9.26.1	 Ustawianie w trybie On/Off 

PV: wybrać wejście procesowe z dwoma stanami (ON lub OFF) w połączeniu z wyjściem.

Jednym z „PV” na płytce drukowanej M0:Main dostępnych w trybie „On/Off.” jest zdarzenie 
„Warning”. Takie zdarzenie jest generowane po upływie terminu kalibracji i/lub podczas monito-
rowania określonych parametrów procesu (patrz sekcja 10.19, 10.20 i od 11.3 do 11.7). Jeśli do 
wyjścia cyfrowego przypisano zdarzenie „Warning”, wyjście zostanie przełączone za każdym razem 
po wygenerowaniu takiego zdarzenia. Patrz również rozdział 16.3 Rozwiązywanie problemów.

Aby umożliwić PLC bezpośrednie sterowanie wyjściem cyfrowym urządzenia, należy zwrócić uwagę 
na parametr UNIT GROUP w rozdziale9.27 Ustawianie parametrów modułu Ethernet. Jeśli następnie 
PLC wyśle ​00000000h ​do DO, to DO zostanie ustawione w pozycji WYŁ. Jeśli PLC wyśle ​​inną 
wartość do DO, to DO zostanie ustawione w pozycji ON.

Jednym z „PV” w module przewodności dostępnym w trybie pracy „ON/OFF” jest „USP” (patrz 
rozdział 9.29). 

INVERT: służy do odwracania wyjścia.

DELAY: wybrać wartość przekroczenia limitu czasu przed przełączeniem wyjścia.
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9.26.2	 Konfiguracja w trybie pracy „Hysteresis”

Stan wyjścia zmienia się po osiągnięciu wartości progowej:

•	zwiększając wartość wejściową procesu, status wyjścia zmienia się po osiągnięciu górnej wartości 
progowej.

•	zmniejszając wartość wejściową procesu, status wyjścia zmienia się po osiągnięciu dolnej wartości 
progowej.

ON 

OFF 

Kontakt

Low High Wejście procesowe  
(PV)

Nieodwrócone

ON 

OFF 

Kontakt

Low High Wejście procesowe  
(PV)

Odwrócone

Rys. 91:	 Tryb „Hysteresis”

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane z wyjściem.

LOW: wybrać wartość dolnego progu przełączania wyjścia.

HIGH: wybrać wartość górnego progu przełączania wyjścia.

INVERT: służy do odwracania wyjścia.

DELAY: wybrać wartość czasu opóźnienia przed przełączeniem dla każdego wyjścia cyfrowego. Dotyczy to 
obu progów wyjściowych. Przełączenie następuje tylko wtedy, gdy jedna z wartości progowych, górna lub 
dolna (funkcje „Low” lub „High”) pokrywa się przez okres czasu przekraczający ten czas opóźnienia.

9.26.3	 Konfiguracja w trybie pracy „Window”

Status wyjścia zmienia się po osiągnięciu dowolnej wartości progowej (dolnej lub górnej).

ON 

OFF 

Kontakt

Low High Wejście 
procesowe  
(PV)

Nieodwrócone

ON 

OFF 

Kontakt

Low High Wejście 
procesowe  
(PV)

Odwrócone

Rys. 92:	 Tryb „Window”

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane z wybranym wyjściem.

LOW: wybrać wartość wejścia procesowego dla dolnego progu przełączania wyjścia..

HIGH: wybrać wartość wejścia procesowego dla górnego progu przełączania wyjścia..

INVERT: służy do odwracania wyjścia.

DELAY: wybrać wartość czasu opóźnienia przed przełączeniem dla każdego wyjścia cyfrowego. Dotyczy to 
obu progów wyjściowych. Przełączenie następuje tylko wtedy, gdy jedna z wartości progowych, górna lub 
dolna (funkcje „Low” lub „High”) pokrywa się przez okres czasu przekraczający ten czas opóźnienia.
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9.26.4	 Konfiguracja w trybie pracy „FastPWM”

Ten tryb pracy służy do sterowania proporcjonalnym zaworem elektromagnetycznym.

T1

T2

0

1
T1T1 T1

T2 T2 t

NieodwróconeWyjście OdwróconeWyjście

T1

T2

T1 T1

T2 T2 t
0

1

T2 = okres, stała = 1/częstotliwość

T1 jest zmienny

Rys. 93:	 Tryb pracy: „FastPWM”

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane z wybranym wyjściem.

0%: Wybrać wartość wejścia procesowego („PV”), która odpowiada 0% PWM.

100%: Wybrać wartość wejścia procesowego („PV”), która odpowiada 100% PWM.

INVERT: służy do odwracania wyjścia.

FREQUENCY: wybrać wartość częstotliwości wyjściowej (= 1/T2) od 2 Hz do 2000 Hz.

9.26.5	 Konfiguracja w trybie pracy „PWM”

Ten tryb pracy służy do sterowania napędem „ON/OFF”.

T1 T1T1 T1

T2 T2 T2 t

NieodwróconeWyjście

100%

0%

T1

T2

T1 T1

T2 T2 t

OdwróconeWyjście

100%

0%

T2 = okres, stała

T1 jest zmienny

Rys. 94:	 Tryb pracy „PWM”

PV: Wybrać wejście procesowe powiązane z wybranym wyjściem.

0%: Wybrać wartość wejścia procesowego („PV”), która odpowiada 0% PWM. 

100%: Wybrać wartość wejścia procesowego („PV”), która odpowiada 100% PWM.
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INVERT: służy do odwracania wyjścia.

PERIOD: wybrać wartość okresu T2 w sekundach.

MIN ON TIME: wybrać minimalną wartość T1 w sekundach.

9.26.6	 Konfiguracja w trybie pracy „PFM” 

Ten tryb jest wykorzystywany np. do sterowania pompą dozującą. 

NieodwróconeWyjście

T2

T1

T2 T2 T2 T2 t

100%

0%
T2 T2 T2 T2 T2

T1

t

OdwróconeWyjście

100%

0%

T1 = okres, stała 

T2 jest zmienny 

Rys. 95:	 Tryb pracy „PFM”

PV: wybrać wejście procesowe powiązane z wybranym wyjściem. 

0%: Wybrać wartość wejścia procesowego („PV”), która odpowiada minimalnej częstotliwości. 

100%: Wybrać wartość wejścia procesowego zgodnie z maksymalną częstotliwością określoną w obszarze 
„MAX: FREQ.”.

INVERT: służy do odwracania wyjścia.

MAX. FREQ.: wybrać maksymalną wartość częstotliwości impulsów (1/T2) (maksymalnie 180 impulsów na 
minutę).

PULSE WIDTH: wybrać wartość szerokości impulsu (T1).

9.26.7	 Konfiguracja w trybie pracy „Pulse”

Ta funkcja jest dostępna tylko wtedy, gdy w urządzeniu aktywowana jest opcja „FLOW” (patrz rozdział 9.5). 
Służy do generowania impulsu na wyjściu z każdym przepływem określonej objętości cieczy.

INPUT: wybrać wejście cyfrowe DI1 lub DI2, które jest przypisane do wybranego wyjścia.

PULSE: wybrać objętość cieczy, dla której ma zostać wysłany impuls na wybrane wyjście. Najpierw wpro-
wadzić wartość cyfrową, a następnie potwierdzić, naciskając dynamiczny przycisk „OK”, aby zmienić jed-

nostki głośności, naciskając wielokrotnie .

•	Jeśli wprowadzona objętość pomnożona przez współczynnik K urządzenia wyniesie > 1 000 000, 
wygenerowane zostanie zdarzenie „Warning” i wyświetlony zostanie komunikat „M0:W:Pulse x lim.” 

•	Jeżeli wprowadzona objętość pomnożona przez współczynnik K urządzenia wyniesie < 1, zostanie 
wygenerowane zdarzenie „Warning” i wyświetlony zostanie komunikat „M0:W:Pulse x 1:1”. W tym 
przypadku częstotliwość impulsów jest wymuszana na wartość częstotliwości wejściowej. 140
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9.27	 Ustawianie parametrów modułu Ethernet 
Kontrola adresu IP wersji Ethernet

Przed zainstalowaniem wersji Ethernet w sieci należy upewnić się, że adres IP urządzenia 8619 nie 
jest już używany przez inne urządzenie. 

	→ W innym przypadku należy zmienić adres IP urządzenia. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M1: Ethernet

IP Address 

ProtocolParameters

Ethernet/IP

Modbus TCP

PROFINET

ENTERING

Gateway ENTERING

Netmask ENTERING

BOOTP

DHCP 

DCP

DHCP+BOOTP

Manual

MAC Address VALUE

tylko wtedy, gdy włączona jest opcja oprogramo-
wania „Ethernet Protocols”. Patrz rozdział 9.5

jeżeli „Protocol” = „Modbus 
TCP” lub „EtherNet/IP”

Ethernet units °C — L/min 

°F — GPM 

°C — ImpGPM 

Units PVN1-10

IP settings Mode

jeżeli aktywowana jest opcja 
„Manual”

Device name ENTERING 

jeżeli „Protocol = „PROFINET” 

jeżeli „Protocol” = „PROFINET”  
Tylko odczyt, jeśli „IP settings” -> „Mode” = 
„DCP”VALUE 

jeżeli „Protocol” = „Modbus TCP” 

Units PVN11-20 1)
Text

Format

Unit group:

Manual entry

Unit list:

Unit selection

2)

PVN1

PVN20

...

1)	 Jeżeli „Unit group” ≠ „ON/OFF” i ≠ „Custom”
2)	 Jeśli „Unit group” = „Custom”

PROTOCOL:  wybór typu protokołu. Standardowym protokołem jest Modbus TCP. Inne protokoły są 
dostępne tylko wtedy, gdy aktywowana jest opcja oprogramowania „Ethernet protocols”. Patrz rozdział 9.5.

IP SETTINGS: Wybrać ustawienia IP urządzenia. 

•	MODE: wybrać tryb konfiguracji ustawień IP dla urządzenia. 
	- DHCP: Serwer DHCP automatycznie wpływa na adres IP urządzenia. 
	- BOOTP: Serwer BOOTP wpływa na adres IP urządzenia. 
	- DCP: Protokół DCP wpływa na adres IP urządzenia. 
	- DHCP+BOOTP: Urządzenie próbuje najpierw uzyskać swój adres IP przez serwer DHCP, w innym przy-
padku przez serwer BOOTP. 

	- MANUAL: ręcznie wprowadzić adres IP urządzenia, bramę sieciową i maskę sieci. 
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Kontrola adresu IP wersji Ethernet

Przed zainstalowaniem wersji Ethernet w sieci należy upewnić się, że adres IP urządzenia 8619 nie 
jest już używany przez inne urządzenie. 

	→ W innym przypadku należy zmienić adres IP urządzenia. 

•	IP ADDRESS ustawić adres IP urządzenia. 

•	NETMASK: wprowadzić maskę używanej sieci. 

•	GATEWAY: wprowadzić adres bramy sieciowej używanej sieci. 

DEVICE NAME: wprowadzić nazwę urządzenia (standardowo: „multiCELL”); patrz rozdział 8.4 Wprowa-
dzanie tekstu. 
W obszarze „Mode” = „DCP” można jedynie odczytać nazwę urządzenia. 

ADRES MAC: (tylko do odczytu) sprawdzić adres MAC urządzenia, patrz rozdział 5.8 Dodatkowe ozna-
czenia (tylko w przypadku wersji Ethernet). 

ETHERNET UNITS: wybrać jednostki, w jakich wartości są wysyłane do sterownika PLC.​ 

UNIT PVN1-10 (PVN11-20): Wybrać sieć zmiennych procesowych.

PVN (Process Variable Network) to dane przesyłane ze sterownika PLC do urządzenia za pośred-
nictwem sieci Ethernet.  
PVN można przypisać do wyjścia lub funkcji, wyświetlić na poziomie procesowym lub zapisać na 
karcie pamięci. Domyślna wartość PVN (do momentu wysłania danych przez sterownik PLC) wynosi 
0,0.  
Jeśli sterownik PLC przestanie aktualizować PVN (lub jeśli połączenie Ethernet zostanie utracone), 
PVN zachowa swoją ostatnią prawidłową wartość. 

•	UNIT GROUP: przypisać jednostkę do danych pochodzących ze sterownika PLC. Do wyboru dostępne są 
następujące opcje: 

	- ON/OFF: wybrać, czy wartość PVN powinna być zawsze włączona (ON) czy wyłączona (OFF). Jeśli PLC 
wyśle ​00000000h ​do PVN, to wartość PVN zostanie ustawiona w pozycji OFF. Jeśli PLC wyśle ​​inną 
wartość do PVN, to wartość PVN zostanie ustawiona w pozycji ON. Do wyboru dostępne są nastę-
pujące opcje: 

	- Zezwolić na to, aby sterownik PLC bezpośrednio sterował wyjściem cyfrowym (DOx) urządzenia. 
Następnie należy skonfigurować wyjście DO jako wyjście ON/OFF, które wykorzystuje PVN (patrz 
rozdział 9.26.1). 

	- Zezwolić na to, aby sterownik PLC zresetował licznik ilości. Patrz rozdział 9.23.2. 
	- Zezwolić na to, aby sterownik PLC „zamroził” licznik ilości. Patrz rozdział 9.23.3. 
	- Zezwolić na to, aby sterownik PLC wziął udział w równaniu Boole’a. Patrz rozdział 9.15.1. 
	- Zezwolić na to, aby sterownik PLC wyzwolił zdarzenie „System switch”. Następnie skonfigurować 
zdarzenie „System switch” w trybie ON/OFF (patrz rozdział 9.21). 

	- NO UNIT: aby sterownik PLC mógł wysyłać bardzo duży zakres wartości. 
	- CUSTOM: służy do wprowadzania niestandardowego tekstu jednostki i wybrania wyświetlanego 
formatu PVN. 

	- Wybór jednostek związanych ze zmiennymi procesowymi. Możliwe są następujące przypadki użycia: 
	- Skonfigurować funkcję arytmetyczną wykorzystującą PVN i PV pochodzące z czujnika pomia-
rowego podłączonego do urządzenia. Następnie przypisać jednostkę PVN do PV. Patrz 
rozdział 9.14. 

	- Skonfigurować funkcję PID wykorzystującą PVN i PV pochodzące z czujnika pomiarowego pod-
łączonego do urządzenia. Następnie przypisać jednostkę PVN do PV. Patrz rozdział 9.18. 

•	UNIT SELECTION: w przypadku zasugerowania tej pozycji menu wybrać jednostkę wartości pochodzącą 
ze sterownika PLC.​142
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•	TEXT: W przypadku ustawienia opcji UNIT GROUP w pozycji Custom wybrać opcję MAN. ENTRY, aby 
wprowadzić niestandardowy tekst lub wybrać opcję UNIT LIST w celu wybrania jednostki z listy.

•	FORMAT: w przypadku ustawienia opcji UNIT GROUP w pozycji Custom wybrać format zmiennych pro-
cesowych o zróżnicowanej dokładności (0 / 0,0 / 0,00 / 0,000).

Informacje dotyczące wyboru niestandardowej nazwy sieci zmiennych procesowych można znaleźć 
w rozdziale 9.10 Zmiana nazwy zmiennej procesowej.

9.28	 Ustawianie parametrów modułu pH/redoks.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.

jeżeli „Temp. calib” = „Manual”

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:pH/ORP

Temp. adjust

RTD

Temp. calib

Parameters

PT100

None

PT1000

ENTERING

Calibration limits

Warning low:

Warning high:

Error low:

pH zero

Temperature Auto

Manual

Auto

Manual

Buffer Hamilton

DIN19267

Error high:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Warning low:

Warning high:

Error low:

pH slope

Error high:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Warning low:

Warning high:

Error low:

ORP Offset

Error high:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

°C ENTERING

°C ENTERING jeżeli „Temperature” = „Manual”

jeżeli „Temperature” = „Auto”

RTD: wybrać typ czujnika temperatury podłączonego do modułu.

TEMPERATURE: wybrać wartość temperatury stosowanej w procesie (szczególnie w celu kompensacji 
pomiaru pH):​

•	Wybór opcji „Auto”: temperatura cieczy mierzona jest przez czujnik.

•	Wybór opcji „Manual”: w kolejnym polu wprowadzić wartość temperatury procesu (w °C), np. jeżeli do 
modułu nie jest podłączony czujnik temperatury.
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ADJUST TEMP.:zmierzoną temperaturę można skorygować za pomocą wartości przesunięcia (offset).​ 
Wartość przesunięcia (offset) jest podawana w °C.

TEMP. CALIBRATION: ustawić temperaturę stosowaną podczas kalibracji sondy/czujnika:

•	Wybór opcji „Auto”: temperatura cieczy mierzona jest przez czujnik.

•	Wybór opcji „Manual”: w kolejnym polu wprowadzić temperaturę kalibracji (w °C), np. jeżeli do modułu nie 
jest podłączony czujnik temperatury.

BUFFER CALIB.: wybrać rodzaj roztworu buforowego użytego do automatycznej kalibracji sondy/czujnika 
pH: roztwory „Hamilton” firmy Bürkert lub roztwory zgodne z normą DIN 19267:

•	Urządzenie automatycznie wykrywa wartość pH roztworów „Hamilton”: 2, 4.01, 7, 10 i 12:

•	Urządzenie automatycznie wykrywa wartość pH roztworów „DIN19267”: 1.09, 4.65, 6.79, 9.23 i 12.75:

CALIBRATION LIMITS: wprowadź zakresy, poza którymi podczas kalibracji generowane jest ostrzeżenie lub 
komunikat o błędzie:

•	PH ZERO:

	- WARNING HIGH: wprowadzić wartość pH0, powyżej której wyświetli się komunikat ostrzegawczy 
podczas kalibracji czujnika pH.

	- WARNING LOW: wprowadzić wartość pH0, poniżej której wyświetli się komunikat ostrzegawczy 
podczas kalibracji czujnika pH.

	- ERR. HIGH: wprowadzić wartość pH0, powyżej której wyświetli się komunikat o błędzie podczas kali-
bracji czujnika pH.

	- ERR. LOW: wprowadzić wartość pH0, poniżej której wyświetli się komunikat o błędzie podczas kali-
bracji czujnika pH.

•	PH SLOPE:

	- WARNING HIGH: wprowadzić wartość nachylenia, powyżej której wyświetli się komunikat ostrze-
gawczy podczas kalibracji czujnika pH.

	- WARNING LOW: wprowadzić wartość nachylenia, poniżej której wyświetli się komunikat ostrzegawczy 
podczas kalibracji czujnika pH.

	- ERR. HIGH: wprowadzić wartość nachylenia, powyżej której wyświetli się komunikat o błędzie podczas 
kalibracji czujnika pH.

	- ERR. LOW: wprowadzić wartość nachylenia, poniżej której wyświetli się komunikat o błędzie podczas 
kalibracji czujnika pH. 

•	ORP OFFSET:

	- WARNING HIGH: wprowadzić wartość redoks, powyżej której wyświetli się komunikat ostrzegawczy 
podczas kalibracji czujnika pH.

	- WARNING LOW: wprowadzić wartość redoks, poniżej której wyświetli się komunikat ostrzegawczy 
podczas kalibracji czujnika pH.

	- ERR. HIGH: wprowadzić wartość redoks, powyżej której w przypadku kalibracji czujnika pH wyświetli 
się komunikat o błędzie.

	- ERR. LOW: wprowadzić wartość redoks, poniżej której w przypadku kalibracji czujnika pH wyświetli się 
komunikat o błędzie.
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9.29	 Ustawianie parametrów modułu przewodności

Informacje dotyczące dostępu do menu „Parameters” można znaleźć w rozdziale 8.10.

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:Conductivity

Temp. adjust

RTD

Temp. calib

Parameters

PT100

None

PT1000

ENTERING

concentration

H2SO4 (32–89%)

H2SO4 (0–30%)

HNO3 (0–30%)

None

Temperature Auto

Manual

Auto

Manual

Calib. solution 5 µS

100 mS

HCl (0–18%)

HNO3 (35–96%)

NaOH (0–14%)

HCl (22–39%)

NaCl (0–26%)

NaOH (18–50%)

Probe 2 electrodes

4 electrodes

Temp. Comp. None

UPW-NaCl

Linear

EN 27888

UPW

Coef. ENTERING jeżeli „Temp. Comp.” = „Linear”

jeżeli „Temperature” = „Auto”
°C ENTERING jeżeli „Temperature” = „Manual”

°C ENTERING jeżeli „Temp. calib” = „Manual”

15 µS

100 µS

1413 µS

1) 

USP Alarm ENTERING

Concentr. table 1) 

1)	 To menu jest dostępne opcjonalnie (patrz rozdział 9.5) 
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PROBE: wybrać typ sondy przewodności (2 lub 4 elektrody), który ma zostać podłączony do modułu.

RTD: wybrać typ czujnika temperatury podłączonego do modułu.

TEMPERATURE: wybrać temperaturę zastosowaną w procesie:

•	Wybór opcji „Auto”: temperatura cieczy mierzona jest przez czujnik.

•	Wybór opcji „Manual”: w kolejnym polu wprowadzić wartość temperatury procesu (w °C), np. jeżeli do 
modułu nie jest podłączony czujnik temperatury.

ADJUST TEMP. zmierzoną temperaturę można skorygować za pomocą wartości przesunięcia (offset).​ 
Wartość przesunięcia (offset) jest podawana w °C.

TEMP. COMP.: wybrać typ kompensacji temperatury w celu określenia przewodności cieczy:

•	odpowiadający procentowi liniowemu (wybrać opcję „Linear”). Liniowa kompensacja temperatury może 
być wystarczająco dokładna dla danego procesu, jeśli temperatura procesu jest zawsze > 0°C. W polu 
„Coeff.” poniżej wprowadzić kompensację w wysokości 0,00–9,99%/°C. 
Skorzystać z poniższej krzywej i równania, aby obliczyć średni współczynnik kompensacji a jako funkcję 
zakresu temperatur DT i powiązanego zakresu przewodności Dc:

χ

χ25

25 T [°C]

∆χ

∆T

T

χT

 
α  = χ25

∆χ

∆T
x

1

•	 lub zgodnie z przepisami dla przewodności elektrycznej właściwej (wybrać opcję „EN27888”).

•	 lub zgodnie z przepisami dla wody ultraczystej (wybrać opcję „UPW”).

•	 lub zgodnie z przepisami dotyczącymi wody ultraczystej i chlorku sodu (wybrac opcję „UPW-NaCl”).

•	 lub zgodnie z tabelą stężeń (wybrać opcję „Concentration table”, dostępne opcjonalnie) wybraną 
w obszarze funkcji „Concentration”.

•	 lub dezaktywować kompensację temperatury (wybrać opcję „None”).

CONCENTRATION: dostępne opcjonalnie. Z dostępnej listy wybrać tabelę stężeń masowych dla żądanej 
cieczy. Te dane (%) są następnie dostępne na liście zmiennych procesowych modułu przewodności. Stę-
żenie cieczy określa się na podstawie zmierzonych i nieskompensowanych wartości przewodności i tempe-
ratury, niezależnie od wyboru dokonanego w obszarze „Temp.Comp.”
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ALARM USP: wprowadzić wartość przewodności w procentach z tabeli „USP <645>”.

T [°C]

χ

A

C

B

Wykres USP<645>

Procent wykresu USP<645> ustawiony 
w polu „Alarm USP”.

Tabela 10:	Procedura w związku z tabelą USP<645> 

Obszar 
wykresu

Opis Nazwa 
wyświetlana 
w niestandar-
dowym widoku 
„Ux” (patrz 
rozdział 9.9)

Powiązany kod 
w rejestratorze 
danych (patrz 
rozdział 9.22)

Status wyjścia 
„ON/OFF” (patrz 
rozdział 9.26)

C Przewodność cieczy w odpowiedniej 
temperaturze przekroczyła wartość z 
tabeli USP<645>. 

„> Max.” 1 ON (wyjście 
nieodwrócone)

B Przewodność cieczy mieści się 
pomiędzy wartością procentową 
ustawioną w obszarze funkcji 
„Alarm USP” a wartością w tabeli 
USP<645> w odpowiedniej 
temperaturze.

„Alarm USP” 2 ON (wyjście 
nieodwrócone)

A Przewodność cieczy w odpowiedniej 
temperaturze jest niższa od wartości 
procentowej ustawionej w obszarze 
funkcji „Alarm USP”.

„OK” 0 OFF (wyjście 
nieodwrócone)

CALIB. TEMP.:ustawić temperaturę stosowaną podczas kalibracji sondy/czujnika:

•	Wybór opcji „Auto”: temperatura cieczy mierzona jest przez czujnik.

•	Wybór opcji „Manual”: w kolejnym polu wprowadzić wartość temperatury (w °C), np. jeżeli do modułu nie 
jest podłączony czujnik temperatury.

CALIBRATION SOLUTION: wybrać roztwór kalibracyjny, który będzie używany do automatycznej kalibracji 
czujnika przewodności.
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10	 TRYB KALIBRACJI 

10.1	 Zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodowanych nieprawidłową obsługą.

Niepoprawna regulacja może spowodować obrażenia ciała oraz uszkodzenie urządzenia i jego otoczenia.

	▶ Personel odpowiedzialny za ustawienie musi przeczytać i zrozumieć treść instrukcji obsługi.
	▶W szczególności należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa oraz zasad użycia zgodnego 
z przeznaczeniem. 

	▶ Urządzenie/zespół maszyn może obsługiwać wyłącznie wystarczająco przeszkolony personel. 

10.2	 Aktywacja/dezaktywacja funkcji „HOLD” 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.

Calibration System Hold Inactive

Active

 

Tryb wstrzymania jest automatycznie wyłączany po ponownym uruchomieniu urządzenia po przerwie 
w zasilaniu, pod warunkiem, że tryb wstrzymania był włączony w momencie przerwy w zasilaniu.

Tryb „Hold” pozwala na prowadzenie prac konserwacyjnych bez przerywania procesu.

W celu aktywacji trybu wstrzymania:

	→ wywołać funkcję „HOLD”;

	→ wybrać opcję „Enable”;

	→ potwierdzić przyciskiem „OK”.

Jeżeli urządzenie znajduje się w trybie wstrzymania:

•	w wyświetlaczu pojawia się symbol H  zamiast symbolu ;

•	wyjście prądowe na każdym wyjściu 4–20 mA jest ustawione na ostatnią wartość wejścia procesowego 
podłączonego do każdego wyjścia.

•	każde wyjście tranzystorowe jest ustawione na stan wykryty w momencie aktywacji trybu „Hold”.

•	Tryb „Hold” pozostaje aktywny do momentu dezaktywacji funkcji „HOLD” przez użytkownika.

W celu dezaktywacji trybu wstrzymania:

	→ wywołać funkcję „HOLD”;

	→ wybrać opcję „Disable”;

	→ potwierdzić przyciskiem „OK”.
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10.3	 Zmiana kodu dostępu do menu kalibracji 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. Jeśli standardowy 
kod dostępu „0000” zostanie zachowany, urządzenie nie będzie żądać go dla dostępu do menu kalibracji.

Wprowadzić nowy 
kod dostępu do 
menu kalibracji.

Potwierdzić 
nowy kod

Calibration System Code 0*** Confirm code 0***

10.4	 Ustawianie wyjść prądowych 

Przed ustawieniem wyjść prądowych należy upewnić się, że tryb wstrzymania jest dezaktywowany: 

wyświetla się symbol  .

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Calibration M0:Outputs AO1/AO2 4 mA

20 mA

ENTERING

ENTERING

Mx:Outputs

4 MA: dostosować przesunięcie wyjścia prądowego.

Po wybraniu funkcji „4mA” urządzenie generuje prąd o natężeniu 4 mA:

	→ Zmierzyć prąd generowany przez wyjście 4–20 mA za pomocą multimetru.

	→ Wprowadzić wartość prądu wskazaną przez multimetr.

20 MA: dostosować zakres wyjścia prądowego.

Po wybraniu funkcji „20mA” urządzenie generuje prąd o natężeniu 20 mA:

	→ Zmierzyć prąd generowany przez wyjście 4–20 mA za pomocą multimetru.

	→ Wprowadzić wartość prądu wskazaną przez multimetr. 
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10.5	 Skalibrować wejście analogowe AI1 lub AI2 
podłączone do czujnika innego niż czujnik chloru.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Mx:Inputs

PV offset calibration

AI1/AI2

PV 2-point calibration

1st  point

2nd  point?

2nd  point

Calibr. result

YES

NO

Calibration

Voltage calibration

Current calibration

1st  point

2nd  point

Calibr. result

1st  point

Calibr. result

Mode:general

Calibration intervals Calibration

Last

Reset cali-
bration Timer

ENTERING

Konserwacja

Last

Reset Mainte-
nance Timer

ENTERING

Yes/No

Yes/No

Factory calibration Yes/No

Jeśli „Mode” = „Voltage”; patrz rozdział 9.24.

Jeśli „Mode” = „Current”; patrz rozdział 9.24.

VALUE

VALUE

Jeżeli czujnik pomiarowy (inny niż czujnik pomiaru chloru) jest podłączony do wejścia analogowego AI1 lub 
AI2, wejście analogowe można skalibrować:

•	na podstawie zmierzonej wartości, w dwóch punktach, albo w jednym punkcie. Patrz rozdział 10.7 Kali-
bracja wejścia analogowego AI1 lub AI2 w dwóch punktach w odniesieniu do wartości pomiarowej innej 
niż chlor lub 10.8 Kalibracja wejścia analogowego AI1 lub AI2 w punkcie (przesunięcie) w odniesieniu do 
wartości pomiarowej innej niż chlor. 

•	 lub na podstawie prądu lub napięcia odbieranego na wejściu. Patrz rozdział 10.9 Kalibracja wejścia analo-
gowego podłączonego do wyjścia prądowego lub napięciowego.

	→ Aby odczytać datę ostatniej kalibracji wejścia analogowego, patrz rozdział 10.12.

	→ Aby wprowadzić częstotliwość kalibracji, patrz rozdział 10.13.

	→ W celu odczytu daty ostatniej konserwacji czujnika podłączonego do wejścia analogowego patrz 
rozdział 10.14. 

	→ Aby wprowadzić częstotliwość czynności konserwacyjnych, jakie należy wykonać na czujniku podłą-
czonym do wejścia analogowego, patrz rozdział 10.15. 

	→ W celu przywrócenia fabrycznych parametrów kalibracji dla wejścia analogowego, patrz rozdział 10.16. 

152

Tryb kalibracji 

Typ 8619

polski



10.6	 Kalibracja wejścia analogowego AI1 lub AI2 
podłączonego do czujnika chloru 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Mx:Inputs

Range

AI1/AI2

PV slope calibration

1st  point

2nd  point?

2nd  point

Calibr. result

YES

NO

Calibration

Voltage calibration

Current calibration

1st  point

Calibr. result

ENTERING

Mode:chlorine

Calibration intervals Calibration

Last

Reset cali-
bration Timer

ENTERING

Konserwacja

Last

Reset Mainte-
nance Timer

ENTERING

Yes/No

Yes/No

Factory calibration Yes/No

Jeśli „Mode” = „Voltage”; patrz rozdział 9.24.

Jeśli „Mode” = „Current”; patrz rozdział 9.24.

VALUE

VALUE

Jeżeli czujnik pomiaru chloru jest podłączony do wejścia analogowego AI1 lub AI2, wejście analogowe 
można skalibrować:

•	na podstawie zmierzonej wartości chloru w jednym punkcie. Patrz rozdział 10.10 Kalibracja wejścia analo-
gowego AI1 lub AI 2 w 1 punkcie (nachylenie): Przykład z czujnikiem chloru typu 8232. 

•	 lub na podstawie prądu lub napięcia odbieranego na wejściu. Patrz rozdział 10.9 Kalibracja wejścia analo-
gowego podłączonego do wyjścia prądowego lub napięciowego.

	→ W celu wprowadzenia maksymalnej wartości zakresu pomiarowego chloru podaną na tabliczce znamio-
nowej czujnika chloru patrz rozdział 10.11.

	→ Aby odczytać datę ostatniej kalibracji wejścia analogowego, patrz rozdział 10.12.

	→ Aby wprowadzić częstotliwość kalibracji, patrz rozdział 10.13.

	→ W celu odczytu daty ostatniej konserwacji czujnika podłączonego do wejścia analogowego patrz 
rozdział 10.14. 

	→ Aby wprowadzić częstotliwość czynności konserwacyjnych, jakie należy wykonać na czujniku podłą-
czonym do wejścia analogowego, patrz rozdział 10.15.

	→ W celu przywrócenia fabrycznych parametrów kalibracji dla wejścia analogowego, patrz rozdział 10.16. 
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10.7	 Kalibracja wejścia analogowego AI1 lub AI2 w dwóch 
punktach w odniesieniu do wartości pomiarowej innej 
niż chlor

Ta kalibracja nie zastępuje kalibracji czujnika pomiarowego podłączonego do wejścia analogowego.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.

Urządzenie przypisuje dwie skalibrowane wartości do zakresu wybranego 
analogowego sygnału wejściowego (opcja „Slope” i „Offset”).

	→ Zanurzyć sondę czujnika (np. czujnika pH) w pierwszym roztworze bufo-
rowym: w urządzeniu wyświetli się zmierzona wartość roztworu. 

	→ Poczekać, aż pomiar ustabilizuje się. 

	→ Wprowadzić wartość roztworu buforowego (podaną na butelce).

Calibration Mx:Inputs  2-point PV calibration

OK

1st  point

7,001 pH

7,000 pH

2nd  point

10,001 pH

10,000 pH

	→ Przepłukać sondę.

	→ Zanurzyć czystą sondę w drugim roztworze buforowym: w urządzeniu 
wyświetli się zmierzona wartość pH roztworu.

	→ Poczekać, aż pomiar ustabilizuje się. 

	→ Wprowadzić wartość drugiego roztworu buforowego (podaną na butelce).

OK

AI1/AI2

Zmierzona wartość 
roztworu.

Calibration result

Offset: –3,498 pH  
Slope: 0,876 pH/mA

SAVE

Mode:general

OK

	→  W urządzeniu wyświetla się zmierzona wartość roztworu.

OK

Rys. 96:	 Przykład kalibracji w 2 punktach wejścia analogowego w oparciu o wartość pH zmierzoną przyrządem z 
wyjściem 4–20 mA.
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10.8	 Kalibracja wejścia analogowego AI1 lub AI2 
w punkcie (przesunięcie) w odniesieniu do wartości 
pomiarowej innej niż chlor 

Ta kalibracja nie zastępuje kalibracji czujnika pomiarowego podłączonego do wejścia analogowego.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.

Urządzenie dostosowuje przesunięcie.

	→ Zanurzyć sondę czujnika (np. czujnika pH) w pierwszym roztworze bufo-
rowym: w urządzeniu wyświetli się zmierzona wartość roztworu.

	→ Poczekać, aż pomiar ustabilizuje się. 

	→ Wprowadzić wartość roztworu buforowego (podaną na butelce).

Calibration Mx:Inputs PV offset calibration

OK

7,001 pH

7,000 pH

AI1/AI2

Zmierzona wartość 
roztworu.

Calibration result

Offset: –3,498 pH

SAVE

Mode:general

OK

Rys. 97:	 Przykład kalibracji w punkcie wejścia analogowego w oparciu o wartość pH zmierzoną przyrządem z wyjściem 
4–20 mA.
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10.9	 Kalibracja wejścia analogowego podłączonego do 
wyjścia prądowego lub napięciowego 

Jeżeli wejście analogowe AI1 lub AI2 jest podłączone do analogowego wyjścia prądowego lub 
zewnętrznego przyrządu napięciowego (np. wyjście 4–20 mA manometru typu 8311), należy odpowiednio 
skalibrować Rys. 98wejście analogowe.

Ta kalibracja służy do dokładnego dopasowania granic wejścia analogowego do granic podłączonego 
przyrządu.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.

Analogowy sygnał wejściowy jest dostosowywany 
(nachylenie i przesunięcie), a w urządzeniu 
wyświetlana jest skalibrowana wartość wejściowa.

	→ Wygenerować prąd 4 mA na wyjściu 4–20 mA przy-
rządu podłączonego do wejścia analogowego.

	→ Wprowadzić 4 mA.

	→ Poczekać, aż pomiar ustabilizuje się.

Calibration Mx:Inputs Current calibration

OK

1st  point

4,001 mA

4,000 mA

Calibrate using 2nd 
point?

NO

2nd  point

20,001 mA

20,000 mA

	→ Wygenerować prąd 20 mA na wyjściu 4–20 mA przy-
rządu podłączonego do wejścia analogowego. 

	→ Wprowadzić 20 mA.

	→ Poczekać, aż pomiar ustabilizuje się.

OK

YES

Urządzenie 
dostosowuje 
przesunięcie.

AI1/AI2

Wartość odbierana na 
wejściu analogowym.

Calibration result

16,02 mA

SAVE

Mode:general

Mode:chlorine

Rys. 98:	 Przykład kalibracji wejścia analogowego względem wyjścia prądu manometru typu 8311
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10.10	 Kalibracja wejścia analogowego AI1 lub AI 2 w 1 punkcie 
(nachylenie): Przykład z czujnikiem chloru typu 8232

Ta funkcja służy do określenia nachylenia linii prostej sygnału pomiarowego.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.

Urządzenie przypisuje obliczone nachylenie do wybranego 
analogowego sygnału wejściowego 1) 

	→ Wprowadzić wartość stężenia chloru w próbce, która została 
oznaczona metodą DPD1.

PV slope calibration

1st  point

4,50 ppm

5,00 ppm

OK

Zmierzona wartość roztworu.

Calibration result

 
Slope: 0,876 mA/ppm

SAVE

	→ Zamontować czujnik chloru w procesie zgodnie z załączoną instrukcją obsługi.

	→ Podłączyć czujnik chloru do wejścia analogowego AI1 lub AI2.

	→ Aktywować funkcję kalibracji 1-punktowej: urządzenie zapisuje 
aktualną wartość na wejściu analogowym.

	→ W urządzeniu wyświetla się zmierzona wartość chloru.

	→ Pobrać próbkę roztworu, który ma zostać zmierzony.

	→ Oznaczyć stężenie chloru w próbce metodą DPD1.

Calibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:general

Mode:chlorine

OK

1)	  

Ostrzeżenie/komunikat o błędzie sygnalizuje nachylenie < 25% lub > 400%.

•	Wymienić elektrolity i/lub membranę. 

Rys. 99:	 Przykład kalibracji wejścia analogowego w oparciu o zawartość chloru zmierzoną przyrządem z wyjściem 
4–20 mA. 
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10.11	 Wprowadzenie maksymalnej wartości zakresu 
pomiarowego chloru

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Range ENTERINGCalibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:chlorine

	→ Wprowadzić maksymalną wartość zakresu pomiarowego podaną na tabliczce znamionowej czujnika 
chloru. 

10.12	 Wyświetlanie daty ostatniej kalibracji wejścia 
analogowego

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Calibration intervals Last VALUECalibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:general

Mode:chlorine

10.13	 Wprowadzanie odstępów między kalibracjami

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Calibration intervals Calibration ENTERINGCalibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:general

Mode:chlorine Reset cali-
bration Timer

Yes/No

W każdym terminie przypadającej kalibracji urządzenie generuje zdarzenie „Maintenance”, oznaczone na 
wyświetlaczu symbolem  oraz zdarzenie „Warning”, oznaczone na wyświetlaczu symbolem . 

Jeśli kalibracja zakończy się pomyślnie, zdarzenia znikają i odliczanie dni rozpoczyna się od nowa. 

W przypadku wygenerowania komunikatu „M0:W:Time lost” nie zostanie wygenerowany żaden 
komunikat przypominający o kalibracji. Patrz rozdział 16.3.5.

	→ Wprowadzić liczbę dni pomiędzy dwoma przypomnieniami o kalibracji. Aby wyłączyć to powiadomienie, 
wprowadzić „0000 days”. 

	→ „Reset Calibration Timer” -> Wybrać „Yes”, aby ręcznie zresetować opóźnienie do następnej kalibracji. 

10.14	 Wyświetlanie daty ostatniej konserwacji wejścia 
analogowego 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Calibration intervals Last VALUECalibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:general

Mode:chlorine

Mx:Inputs
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10.15	 Wprowadzanie odstępu między konserwacjami dla 
czujnika podłączonego do wejścia analogowego 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 
Calibration intervals Konserwacja ENTERING

Reset Mainte-
nance Timer

Yes/No

Calibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:general

Mode:chlorine

W każdym terminie przypadającej kalibracji urządzenie generuje zdarzenie „Maintenance”, oznaczone na 
wyświetlaczu symbolem  oraz zdarzenie „Warning”, oznaczone na wyświetlaczu symbolem . 

W przypadku wygenerowania komunikatu „M0:W:Time lost” nie zostanie wygenerowany żaden 
komunikat przypominający o konserwacji. Patrz rozdział 16.3.5.

	→ Wprowadzić liczbę dni pomiędzy dwoma przypomnieniami o konserwacji. 

Po przeprowadzeniu konserwacji można wybrać w menu opcję „Reset Maintenance Timer” („Yes”) lub 
(„No”), aby ponownie rozpocząć odliczanie dni do następnej konserwacji. 

	→ Wybrać kolejno opcje: „Reset Maintenance Timer” -> „Yes” lub -> „No” 

	→ Aby wyłączyć automatyczne przypomnienie o procesie konserwacji, wprowadzić „0000 days”. 

10.16	 Przywracanie fabrycznej kalibracji wejść 
analogowych 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Yes/NoFactory calibrationCalibration Mx:Inputs AI1/AI2 Mode:general

Mode:chlorine

10.17	 Resetowanie licznika ilości 

Ta funkcja jest dostępna w urządzeniach z modułami analitycznymi, gdy aktywowana jest opcja oprogramo-
wania „FLOW”. Patrz rozdział 9.5. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Calibration

DI1/2 totalizer
Reset totaliz. AM0:Inputs

Reset totaliz. B

Yes/No

Yes/No
Mx:Inputs

Aby zdalnie zresetować wartość licznika, patrz rozdział 9.23.2.

Aby zdalnie zamrozić ostatnią wartość licznika ilości, patrz rozdział 9.23.2.
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10.18	 Wprowadzanie współczynnika K dla zastosowanej 
armatury lub określanie go za pomocą 
programowania 

Ta funkcja jest dostępna w urządzeniach z modułami analitycznymi, gdy aktywowana jest opcja oprogramo-
wania „FLOW”. Patrz rozdział 9.5.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.

Mx:Inputs

Calibration DI1/2: Flow rateM0:Inputs

Flow unit

Start teaching

Volume teaching

Flow teaching

Meas. in progr.

Flow teaching

Teaching result

L

m3

gal

Igal

Unit of volume

Start teaching Meas. in progr.

Flow volume

Teaching result

K factor ENTERING

L/h

Igal/s

Flow unit

...

L/h

Igal/s

...

	→ Aby skonfigurować wejście impulsowe urządzenia do pomiaru przepływu, należy użyć jednej z trzech 
metod:

•	K FACTOR: wprowadzić współczynnik K przeznaczony do zastosowanej armatury, w impulsach/litr. Patrz 
stosowna instrukcja obsługi zastosowanej armatury.

•	VOLUME TEACHING: za pomocą procedury programowania określić indywidualny współczynnik K prze-
znaczony do systemu w oparciu o ilość. Postępować zgodnie z poniższą procedurą.

•	FLOW TEACH: za pomocą procedury programowania określić indywidualny współczynnik K przeznaczony 
do systemu w oparciu o przepływ. Postępować zgodnie z procedurą opisaną na następnej stronie.​
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10.18.1	 Szczegółowa procedura programowania według objętości

	→ Przygotować pojemnik, który pomieści np. 100 litrów;

	→ Wybrać jednostkę objętości i jednostkę przepływu do programowania:

Mx:Inputs

Calibration DI1/2: Flow rateM0:Inputs Volume teaching L

m3

gal

Igal

Unit of volume

L/h

Igal/s

Flow unit

...

	→ Przeprowadzić programowanie według objętości

Mx:Inputs

	→ Otworzyć zawór, aby wypełnić 
zbiornik.

W urządzeniu wyświetlany jest 
współczynnik K obliczony w procesie 
programowania.

OK

W urządzeniu wyświetlany jest 
aktualny przepływ cieczy.

OK

	→ Zamknąć zawór, gdy zbiornik jest pełny.

OK

2,001 l/s

W urządzeniu wyświetlana 
jest objętość obliczona 
na podstawie aktualnego 
współczynnika K. 

	→ Wprowadzić rzeczywistą objętość 
cieczy w zbiorniku.

101,2 l

+099,0 l

Volume teachingCalibration DI1/2: Flow rateM0:Inputs

Start teaching

Meas. in progr.

Flow volume

Fact. K flow rate 
= 3,810

Teaching result
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10.18.2	 Szczegółowa procedura programowania według przepływu 

	→ Wybrać jednostkę przepływu do programowania:

Mx:Inputs

Calibration DI1/2: Flow rateM0:Inputs Flow unitFlow teaching L/h

Igal/s

...

	→ Przeprowadzanie programowania według przepływu

	→ Pozwolić, aby płyn krążył w rurach i poczekać, aż natężenie 
przepływu się ustabilizuje.

W urządzeniu wyświetlany jest 
współczynnik K obliczony w 
procesie programowania.

OK

OK

OK

W urządzeniu wyświetlany jest 
przepływ obliczony na podstawie 
aktualnego współczynnika K. 

	→ Wprowadzić wartość natę-
żenia przepływu w rurze.

0049 l/min

0001 l/s

Flow teachingCalibration DI1/2: Flow rateM0:Inputs

Start teaching

Meas. in progr.

Flow teaching

Fact. K flow 
rate: = 3,810

Teaching result

0005 l/min0005 l/min

Urządzenie oblicza przepływ mierzony 
w rurze przy aktualnym współczynniku K 1) 
przez 100 sekund.

Wykres słupkowy prezentuje upływający 
czas.

Mx:Inputs

1) Pomiar można w każdej chwili anulować, klikając przycisk „OK”. 
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10.19	 Kalibracja czujnika pH lub redoks 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

Calibration Mx:pH/ORP pH auto calib. 

Calib. interval

pH manual calib.

1st  point

2nd  point?

Rinse

2nd  point

pH calib. result

YES
NO

pH calib. data

Last

Isoth. potential

VALUE

Isoth. potential

Zero ENTERING

Slope ENTERING

Iso pH

ENTERING

ENTERING

ORP calibration 1st  point

Calib. result ORP

ORP calib. data Offset ENTERING

Interval

Calib. log VALUE

ENTERING

	→ W celu kalibracji czujnika pH skorzystać z jednej z trzech następujących metod:

•	PH AUTO CALIBRATION: Aby automatycznie skalibrować czujnik pH, najpierw wybrać stosowany roztwór 
buforowy w menu „Parameters -> Mx:pH/ORP -> Buffer”.​ Urządzenie automatycznie wykrywa wartość pH 
użytego roztworu. W przypadku automatycznej kalibracji czujnika aktualizowana jest data ostatniej kali-
bracji (funkcja „LAST” w podmenu „CALIBRATION INTERVAL” poniżej).

•	PH MANUAL CALIBRATION: Kalibracja czujnika pH metodą 1- lub 2-punktową. Więcej informacji można 
znaleźć na kolejnych stronach. W przypadku ręcznej kalibracji czujnika aktualizowana jest data ostatniej 
kalibracji (funkcja „LAST” w podmenu „CALIBRATION INTERVAL” poniżej).

•	PH CALIBRATION DATA: Wprowadzić wartości zerowe i nachylenie wskazane w certyfikacie czujnika pH, 
jeśli są dostępne. Zawsze wprowadzać ujemną wartość nachylenia, nawet jeśli na certyfikacie podana jest 
wartość dodatnia. Ten wpis nie aktualizuje daty ostatniej kalibracji (funkcja „LAST” w podmenu „CALI-
BRATION INTERVAL” poniżej).​

	→ W celu kalibracji czujnika redoks skorzystać z jednej z dwóch następujących metod:

•	ORP CALIBRATION: Ręczna kalibracja czujnika redoks metodą 1-punktową. Więcej informacji można 
znaleźć na kolejnych stronach.

•	ORP CALIBRATION DATA: Wprowadzić wartość przesunięcia wskazaną w certyfikacie czujnika redoks, 
jeśli jest dostępna.

CALIBRATION INTERVAL: Odczytać datę ostatniej kalibracji ręcznej lub automatycznej i wprowadzić często-
tliwość kalibracji w dniach. Za każdym razem, gdy przypada termin kalibracji, urządzenie generuje zdarzenie 
„Maintenance”, wskazywane na wyświetlaczu symbolem , a także wyświetli się zdarzenie „Warning” sygna-
lizowane symbolem .​ Aby nie używać tej funkcji, skonfigurować „0000 days”.
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W przypadku wygenerowania komunikatu „M0:W:Time lost” nie zostanie wygenerowany żaden 
komunikat przypominający o kalibracji. Patrz rozdział 16.3.5.

•	Zdarzenie „Warning” można także przypisać do jednego i/lub innych wyjść cyfrowych (patrz 
rozdział 9.26).

•	Patrz również rozdział 16.3 Rozwiązywanie problemów. 

CALIBRATION LOG: Odczytać najnowsze ważne wartości kalibracji.

10.19.1	 Ręczna kalibracja czujnika pH lub redoks

•	Czujnik pH można skalibrować za pomocą procedury 1-punktowej lub 2-punktowej.

•	Czujnik redoks można skalibrować wyłącznie przy użyciu procedury 1-punktowej.

•	Przed kalibracją czujnika należy zmienić standardowe granice kalibracji (patrz rozdział 9.28). 

•	Aby nie przerwać procesu, należy włączyć funkcję HOLD (patrz rozdział 10.2).

•	Przed każdą kalibracją należy dokładnie oczyścić elektrodę odpowiednim produktem.

•	W przypadku kalibracji 2-punktowej stosowane roztwory buforowe muszą mieć tę samą 
temperaturę.

•	Ustawić częstotliwość kalibracji w obszarze funkcji „Calibration Interval” (patrz Strona 163): 
Za każdym razem, gdy zbliża się termin kalibracji, urządzenie generuje zdarzenie „Maintenance” 
i „Warning”.

10.19.2	 Szczegółowa procedura kalibracji 1- lub 2-punktowej 
czujnika pH

•	Procedura kalibracji 1-punktowej stosowana jest do szybkiej kalibracji i polega na porównaniu punktu 
zerowego krzywej pomiarowej z roztworem buforowym o znanej wartości pH (kalibracja czujnika pH: patrz 
poniżej) lub znanym potencjale redoks (informacje dotyczące kalibracji czujnika redoks patrz Strona 166).

•	Procedura kalibracji 2-punktowej służy do precyzyjnej kalibracji punktu zerowego i nachylenia krzywej 
pomiarowej czujnika pH. Proces ten wymaga dwóch roztworów buforowych: zazwyczaj pierwszego roz-
tworu o pH 7 i drugiego roztworu o pH bardzo zbliżonym do mierzonej wartości. Patrz następna strona.
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W urządzeniu wyświetlany jest wynik kalibracji 1) 

Rinse

7,001 pH 
–59,6 mV

±25,00°C

	→ Zanurzyć czystą sondę w drugim roz-
tworze redoks: w urządzeniu wyświetli 
się zmierzona wartość pH roztworu

	→ Wprowadzić wartość pH roztworu buforowego (podaną na 
butelce).

	→ Poczekać, aż zmierzona wartość pH się ustabilizuje.

Calibration Mx:pH/ORP Manual pH calib.

OK

F4

1st  point

7,035 pH

7,000 pH

pH calibration result

Zero: 7,000 pH 
Slope:–59,15 mV/pH

Calibrate using 2nd 
point?

NO

	→ Przepłukać sondę. 

	→ Gdy wartość pH osiągnie żądaną wartość, 
potwierdzić proces płukania przyciskiem „OK”.

OK

F4

2nd  point

2,967 pH

2,000 pH

	→ Zanurzyć czystą sondę w roztworze buforowym: w urzą-
dzeniu wyświetli się zmierzona wartość pH roztworu.

	→ Wprowadzić wartość pH drugiego roztworu buforowego 
(podaną na butelce).

	→ Poczekać, aż zmierzona wartość pH się ustabilizuje.
OK

F4

pH calibration result

Zero: 7,000 pH

Slope:–59,15 mV/pH

YES

W urządzeniu 8619 
wyświetlany jest wynik 
kalibracji. 1)

1) 
•	Ewentualny komunikat „Warning” wskazuje na błąd w roztworze buforowym albo na starzenie się 
sondy.

•	Ewentualny komunikat „Error” wskazuje na konieczność wymiany sondy.
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10.19.3	 Szczegółowa procedura kalibracji czujnika potencjału redoks 
(tylko metoda 1-punktowa)

Procedura kalibracji 1-punktowej służy do szybkiej kalibracji polegającej na ustawieniu punktu zerowego 
krzywej pomiarowej roztworem buforowym o znanym potencjale redoks.

	→ Zanurzyć czystą sondę w roztworze 
redoks: w urządzeniu wyświetli się 
zmierzona wartość DDP roztworu.

	→ Wprowadzić różnicę potencjałów roztworu 
redoks (wskazaną na butelce).

Calibration ORP calibrationMx:pH/ORP 1st  point

OK

F4

1st  point

465,0 mV

475,0 mV

ORP calibration result

Offset: -55,60 mV

W urządzeniu wyświetlany jest wynik kalibracji 1) 

1) 

•	Ewentualny komunikat „Warning” wskazuje na błąd w roztworze buforowym albo na starzenie się sondy.
•	Ewentualny komunikat „Error” wskazuje na konieczność wymiany sondy.
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10.20	 Kalibracja czujnika przewodności 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Calibration” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Calibration Auto. calib.

Calib. interval

Mx:Conductivity

Manual calib. ENTERING

RESULT

Cell constant ENTERING

Last

RESULT

Interval

VALUE

ENTERING

TDS factor ENTERING

Calibration log VALUE

	→ W celu kalibracji czujnika przewodności skorzystać z jednej z trzech następujących metod:

•	AUTOMATIC CALIBRATION: Kalibracja czujnika przewodności polegająca na automatycznym określeniu 
jego stałej C. W tym celu należy wybrać roztwór porównawczy zastosowany w menu „Parameters -> Mx: 
conductivity -> Calibration solution”.

•	MANUAL CALIBRATION: Kalibracja czujnika przewodności polegająca na automatycznym określeniu jego 
stałej C. Więcej informacji dotyczących tej procedury można znaleźć poniżej.

•	CELL CONST.: Odczytać lub zmienić ostatnią stałą C określoną przez jedną z funkcji kalibracyjnych. 
Ten wpis nie aktualizuje daty ostatniej kalibracji (funkcja „LAST” w podmenu „CALIBRATION INTERVAL” 
poniżej).​

TDS FACTOR: Wprowadzić współczynnik konwersji pomiędzy przewodnością a ilością rozpuszczonych 
substancji stałych (TDS), odpowiedni dla danej cieczy.

CALIBRATION INTERVAL: Odczytać datę ostatniej kalibracji („LAST”) i wprowadzić częstotliwość kalibracji 
w dniach (funkcja „INTERVAL”): Za każdym razem, gdy zbliża się termin kalibracji, urządzenie generuje zdar-
zenie „Maintenance” oznaczone na wyświetlaczu symbolem  oraz zdarzenie „Warning”, oznaczone na 
wyświetlaczu symbolem . Aby nie korzystać z tej funkcji, w obszarze funkcji „INTERVAL” należy ustawić 
„0000 days”.

W przypadku wygenerowania komunikatu „M0:W:Time lost” nie zostanie wygenerowany żaden 
komunikat przypominający o kalibracji. Patrz rozdział 16.3.5.

•	Zdarzenie „Warning” można także przypisać do jednego i/lub innych wyjść cyfrowych (patrz 
rozdział 9.26).

•	Patrz także „Rozwiązywanie problemów” w rozdziale 16.3.

CALIBRATION LOG: odczytać najnowsze ważne wartości kalibracji.

167

Tryb kalibracji 

Typ 8619

polski



10.20.1	 Szczegóły procedury kalibracji czujnika przewodności

Kalibracja polega na określeniu stałej celi czujnika przy użyciu roztworu o znanej przewodności.

•	Aby nie przerwać procesu, należy włączyć funkcję HOLD (patrz rozdział 10.2).

•	Przed każdą kalibracją należy dokładnie oczyścić elektrodę odpowiednim produktem.

•	Częstotliwość kalibracji ustawia się w obszarze funkcji „Interval” w podmenu „Calibration interval” 
(patrz wyżej). Za każdym razem, gdy zbliża się termin kalibracji, urządzenie generuje zdarzenie 
„Maintenance” oraz zdarzenie „Warning”.

	→ Zanurzyć czystą sondę w roztworze redoks: w urządzeniu wyświetli się zmie-
rzona wartość przewodności roztworu

	→ Wprowadzić wartość przewodności 
zastosowanego roztworu porównaw-
czego (podaną na butelce).

	→ W razie potrzeby zmienić jednostkę.

Calibration Man. calibrationMx:Conductivity

OK

F4

Manual calibration

5,023 µS/cm 25,01°C

5,000 µS/cm...

Calibration result

Cell constant

1,00000 /cm

W urządzeniu wyświetlany jest wynik kalibracji. 

168

Tryb kalibracji 

Typ 8619

polski



11	 MENU DIAGNOSTYKI ........................................................................................................................170

11.1	 Zasady bezpieczeństwa...........................................................................................................170

11.2	 Zmiana kodu dostępu do menu „Diagnostics” .......................................................................170

11.3	 Monitorowanie wartości prądu lub napięcia odbieranego na wejściach analogowych .......170

11.4	 Wyznaczanie otwartego układu regulacji na wejściu napięciowym.......................................171

11.5	 Monitorowanie wartości pH lub wartości redoks....................................................................172

11.6	 Monitorowanie przewodności cieczy ......................................................................................173

11.7	 Monitorowanie temperatury cieczy .........................................................................................174

11.8	 Odczyt parametrów czujnika pH, redoks lub przewodności .................................................175

12	 MENU „TESTS”....................................................................................................................................176

12.1	 Zmiana kodu dostępu do menu „Tests” ..................................................................................176

12.2	 Sprawdzenie poprawności zachowania wyjść poprzez symulację zmiennej procesowej ...176

12.3	 Sprawdzić, czy wyjścia działają prawidłowo. .........................................................................177

13	 MENU „INFORMATION”......................................................................................................................178

Typ 8619

Menu „Diagnostics”, „Tests” i „Information”

169

﻿﻿

polski



11	 MENU DIAGNOSTYKI 

11.1	 Zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodowanych nieprawidłową obsługą.

Niepoprawna regulacja może spowodować obrażenia ciała oraz uszkodzenie urządzenia i jego otoczenia.

	▶ Personel odpowiedzialny za ustawienie musi przeczytać i zrozumieć treść instrukcji obsługi.

	▶ W szczególności należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa oraz zasad użycia zgodnego 
z przeznaczeniem. 

	▶ Urządzenie/zespół maszyn może obsługiwać wyłącznie wystarczająco przeszkolony personel. 

11.2	 Zmiana kodu dostępu do menu „Diagnostics” 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics”, patrz rozdział 8.10. Jeśli standardowy kod dostępu 
„0000” zostanie zachowany, urządzenie nie będzie żądać go dla dostępu do menu „Diagnostics”.

Wprowadzić nowy 
kod dostępu do 
menu „Diagnostics” 

Potwierdzić 
nowy kod 

Diagnostics System Code 0*** Confirm code 0***

11.3	 Monitorowanie wartości prądu lub napięcia 
odbieranego na wejściach analogowych 

Ta funkcja określa zachowanie po osiągnięciu wprowadzonych przez użytkownika wartości granicznych.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics” patrz rozdział 8.10.
Diagnostics AI1/AI2Mx:Inputs Thresholds: None

Low

Warning low: ENTERING

Warning high: ENTERING

Error low: ENTERING

Error high: ENTERING

High
Both

jeżeli „Thresholds” = „Low” lub „Both”

jeżeli „Thresholds” = „High” lub „Both”

jeżeli „Thresholds” = „Low” lub „Both”

jeżeli „Thresholds” = „High” lub „Both”

Nieprawidłowość procesu można rozpoznać po odbiorze na wejściu analogowym zbyt małej lub zbyt dużej 
wartości.

Aby otrzymać ostrzeżenie, gdy wartość odebrana na wejściu analogowym jest poza dopuszczalnym 
zakresem:

	→ W obszarze funkcji „Thresholds” należy wybrać, które progi mają być monitorowane
	→ ustawić jedną lub dwie wartości progowe, po ich przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie 
„Warning” i wyświetlają się symbole  i ;

	→ ustawić jedną lub dwie wartości progowe, po ich przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie 

„Error” i wyświetlają się symbole  i X .
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Jeśli urządzenie 8619 wygeneruje zdarzenie „Warning” lub „Error”: 

	→ wywołać menu „Information” i zapoznać się z przyczyną zdarzenia;

	→ rozwiązać problem zgodnie z instrukcjami w rozdziale 16.3.

•	Zdarzenie „Warning” można także przypisać do jednego i/lub innych wyjść cyfrowych. Patrz 
rozdział 9.26.

•	Prąd 22 mA może być wyprowadzany na jedno i/lub inne wyjścia prądowe, gdy wystąpi zdarzenie 
„Error” związane z monitorowaniem wartości pH cieczy, redoks, przewodności lub temperatury lub 
monitorowaniem wejścia analogowego. Patrz rozdział 9.25.

•	Patrz także „Rozwiązywanie problemów” w rozdziale 16.3.

WARN. LOW: wprowadzić wartość wejścia analogowego, poniżej której generowane jest zdarzenie 
„Warning”.

WARN. HIGH: wprowadzić wartość wejścia analogowego, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie 
zdarzenia „Warning”.

ERR. LOW: wprowadzić wartość wejścia analogowego, poniżej której generowane jest zdarzenie „Error”.

ERR. HIGH: wprowadzić wartość wejścia analogowego, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie 
zdarzenia „Error”.

11.4	 Wyznaczanie otwartego układu regulacji na wejściu 
napięciowym

Ta funkcja jest dostępna dla wejścia analogowego skonfigurowanego w trybie „Voltage”.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics” patrz rozdział 8.10.
Diagnostics AI1/AI2Mx:Inputs Open loop Disable/Enable

DISABLE/ENABLE: AKTYWACJA LUB DEZAKTYWACJA ROZPOZNANIA OTWARTEJ PĘTLI.

W przypadku aktywacji funkcji generowane jest zdarzenie „Error” i w rejestratorze danych rejestrowany jest 
komunikat „Mx:E:AIx open”, jeśli do wejścia napięciowego nie jest podłączone żadne źródło lub okablo-
wanie jest nieprawidłowe.
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11.5	 Monitorowanie wartości pH lub wartości redoks

Ta funkcja określa zachowanie urządzenia w przypadku wystąpienia problemów z sondą pH (szklana elek-
troda i/lub elektroda porównawcza) lub sondą redoks (tylko elektroda porównawcza).

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics”, patrz rozdział 8.10.

Diagnostics Glass electrodeMx:pH/ORP

Impedance:

State: ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

Dépend. temp. ENTERING

Ref. electrode

Impedance:

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

Nieprawidłowość procesu można rozpoznać po odbiorze na wejściu analogowym zbyt małej lub zbyt dużej 
wartości.

Aby otrzymać ostrzeżenie, gdy pomiar impedancji będzie poza zakresem:

	→ aktywować monitorowanie impedancji cieczy w obszarze funkcji „State”, a następnie

	→ ustawić zakres impedancji, po których przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie „Warning” 
i wyświetlają się symbole  i ;

	→ ustawić zakres impedancji, po których przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie „Error” 

i wyświetlają się symbole  i X ;

Jeśli urządzenie 8619 wygeneruje zdarzenie „Warning” lub „Error”:

	→ wywołać menu „Information” i zapoznać się z przyczyną zdarzenia;

	→ i/lub odczytać zmierzoną wartość impedancji;

	→ W razie potrzeby oczyścić sondę i/lub ponownie skalibrować czujnik pomiarowy;

	→ W razie konieczności sprawdzić proces.

•	Zdarzenie „Warning” można także przypisać do jednego i/lub innych wyjść cyfrowych. Patrz 
rozdział 9.26.

•	Prąd 22 mA może być wyprowadzany na jedno i/lub inne wyjścia prądowe, gdy wystąpi zdarzenie 
„Error” związane z monitorowaniem wartości pH cieczy, redoks, przewodności lub temperatury lub 
monitorowaniem wejścia analogowego. Patrz rozdział 9.25.

•	Patrz również rozdział 16.3 Rozwiązywanie problemów. 
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STATE: wybrać, czy włączyć lub wyłączyć monitorowanie impedancji wybranej elektrody.

To monitorowanie odbywa się poprzez wygenerowanie zdarzenia „Warning”, gdy przekroczony zostanie 
poniższy zakres impedancji zdefiniowany w obszarze funkcji „Warn hi/lo” oraz poprzez wygenerowanie 
zdarzenia „Error”, gdy przekroczony zostanie poniższy zakres impedancji zdefiniowany w obszarze funkcji 
„Err hi/lo”.

IMPEDANCE: odczytać impedancję zmierzoną w czasie rzeczywistym na wybranej elektrodzie.

TEMP. DEPEND.: współczynnik korekcji temperatury do pomiaru impedancji cieczy. Współczynnik stan-
dardowy dotyczy sond sprzedawanych przez firmę Bürkert.

WARN. HIGH: wprowadzić wartość impedancji, powyżej której generowane jest zdarzenie „Warning”.

WARN. LOW: wprowadzić wartość impedancji, poniżej której generowane jest zdarzenie „Warning”.

ERR. HIGH: wprowadzić wartość impedancji, powyżej której generowane jest zdarzenie „Error”.

ERR. LOW: wprowadzić wartość impedancji, poniżej której generowane jest zdarzenie „Error”.

11.6	 Monitorowanie przewodności cieczy 

Ta funkcja monitoruje przewodność cieczy i określa zachowanie urządzenia po przekroczeniu zdefinio-
wanych zakresów.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics” patrz rozdział 8.10.

Diagnostics ConductivityMx:Conductivity

Conductivity:

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING  

Nieprawidłowe działanie procesu lub celi pomiarowej można rozpoznać po zbyt niskiej lub zbyt wysokiej 
przewodności cieczy.

Aby otrzymać ostrzeżenie, gdy przewodność będzie poza dopuszczalnym zakresem:

	→ aktywować monitorowanie przewodności cieczy w obszarze funkcji „State”, a następnie

	→ ustawić zakres przewodności, po którego przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie „Warning” 
i wyświetlają się symbole  i ;

	→ ustawić zakres przewodności, po którego przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie „Error” 

i wyświetlają się symbole  i X .

Jeśli urządzenie 8619 wygeneruje zdarzenie „Warning” lub „Error”:

	→ wywołać menu „Information” i zapoznać się z przyczyną zdarzenia;

	→ i/lub odczytać pomiar wartości przewodności.

	→ W razie potrzeby oczyścić celę pomiarową i/lub ponownie skalibrować czujnik.

	→ W razie konieczności sprawdzić proces.
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•	Zdarzenie „Warning” można także przypisać do jednego i/lub innych wyjść cyfrowych. Patrz 
rozdział 9.26.

•	Prąd 22 mA może być wyprowadzany na jedno i/lub inne wyjścia prądowe, gdy wystąpi zdarzenie 
„Error” związane z monitorowaniem wartości pH, redoks, przewodności lub temperatury cieczy 
bądź monitorowaniem wejścia analogowego. Patrz rozdział 9.25.

•	Patrz również rozdział 16.3 Rozwiązywanie problemów. 

STATE: wybrać, czy włączyć lub wyłączyć monitorowanie przewodności.
To monitorowanie odbywa się poprzez wygenerowanie zdarzenia „Warning”, gdy przekroczony zostanie 
poniższy zakres przewodności cieczy zdefiniowany w obszarze funkcji „Warn. high/low” oraz poprzez wyge-
nerowanie zdarzenia „Error”, gdy przekroczony zostanie poniższy zakres przewodności cieczy zdefiniowany 
w obszarze funkcji „Err. high/low”.

CONDUCTIVITY: odczyt przewodności cieczy mierzonej przez czujnik w czasie rzeczywistym.

WARN. HIGH: wprowadzić górną wartość przewodności, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie 
zdarzenia „Warning”.

WARN. LOW: wprowadzić dolną wartość przewodności, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie 
zdarzenia „Warning”.

ERR. HIGH: wprowadzić górną wartość przewodności, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie 
zdarzenia „Warning”.

ERR. LOW: wprowadzić dolną wartość przewodności, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie zda-
rzenia „Error”.

11.7	 Monitorowanie temperatury cieczy 
Ta funkcja monitoruje przewodność cieczy i określa zachowanie urządzenia po przekroczeniu zdefinio-
wanych zakresów. 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics”, patrz rozdział 8.10.

Diagnostics TemperatureMx:pH/ORP

Temperature

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING
Mx:Conductivity

Nieprawidłowość procesu lub nieprawidłowe działanie czujnika temperatury można rozpoznać po zbyt 
niskiej lub zbyt wysokiej temperaturze cieczy lub nieprawidłowym pomiarze temperatury.

Aby otrzymać ostrzeżenie, gdy pomiar temperatury znajdzie się poza dopuszczalnym zakresem:

	→ aktywować monitorowanie temperatury cieczy w obszarze funkcji „State”, a następnie

	→ ustawić zakres temperatury (w °C), po którego przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie 
„Warning” i wyświetlają się symbole  i ;

	→ ustawić zakres temperatury (w °C), po którego przekroczeniu urządzenie 8619 generuje zdarzenie „Error” 

i wyświetlają się symbole  i X .

Jeśli urządzenie 8619 wygeneruje zdarzenie „Warning” lub „Error”:

	→ wywołać menu „Information” i zapoznać się z przyczyną zdarzenia;
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	→ i/lub odczytać zmierzoną wartość temperatury;

	→ W razie potrzeby sprawdzić, czy wbudowany czujnik temperatury działa prawidłowo, dokonując pomiaru 
cieczy o znanej temperaturze. W przypadku uszkodzenia czujnika temperatury odesłać urządzenie do 
firmy Bürkert.

	→ Jeśli przyczyną nie jest czujnik temperatury, sprawdzić procedurę.

•	Zdarzenie „Warning” można także przypisać do jednego i/lub innych wyjść cyfrowych. Patrz 
rozdział 9.26

•	Prąd 22 mA może być wyprowadzany na jedno i/lub inne wyjścia prądowe, gdy wystąpi zdarzenie 
„Error” związane z monitorowaniem wartości pH, redoks, przewodności lub temperatury cieczy 
bądź monitorowaniem wejścia analogowego. Patrz rozdział 9.25.

•	Patrz także „Rozwiązywanie problemów” w rozdziale 16.3.

STATE: wybrać, czy włączyć lub wyłączyć monitorowanie temperatury cieczy.

To monitorowanie odbywa się poprzez wygenerowanie zdarzenia „Warning”, gdy przekroczony zostanie 
poniższy zakres przewodności cieczy zdefiniowany w obszarze funkcji „Warn. high/low” oraz poprzez wyge-
nerowanie zdarzenia „Error”, gdy przekroczony zostanie poniższy zakres przewodności cieczy zdefiniowany 
w obszarze funkcji „Err. high/low”.

TEMPERATURE: odczyt temperatury cieczy mierzonej przez czujnik temperatury w czasie rzeczywistym.

WARN. HIGH: wprowadzić górną wartość temperatury cieczy, której przekroczenie spowoduje wygenero-
wanie zdarzenia „Warning”.

WARN. LOW: wprowadzić dolną wartość temperatury cieczy, której przekroczenie spowoduje wygenero-
wanie zdarzenia „Warning”.

ERR. HIGH: wprowadzić górną wartość temperatury cieczy, której przekroczenie spowoduje wygenero-
wanie zdarzenia „Error”.

ERR. LOW: wprowadzić dolną wartość temperatury cieczy, której przekroczenie spowoduje wygenerowanie 
zdarzenia „Error”.

11.8	 Odczyt parametrów czujnika pH, redoks lub 
przewodności 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Diagnostics”, patrz rozdział 8.10. 

Diagnostics MonitorMx:pH/ORP READING

Mx:Conductivity

 

175

Menu diagnostyki 

Typ 8619

polski



12	 MENU „TESTS”

12.1	 Zmiana kodu dostępu do menu „Tests” 

Informacje dotyczące dostępu do menu „Tests” można znaleźć w rozdziale 8.10. Jeśli standardowy kod 
dostępu „0000” zostanie zachowany, urządzenie nie będzie żądać dostępu do menu „Tests”.
Tests System Code 0*** Confirm code 0***

Wprowadzić 
nowy kod 
dostępu do menu 
„TESTS” 

Potwierdzić 
nowy kod

12.2	 Sprawdzenie poprawności zachowania wyjść 
poprzez symulację zmiennej procesowej 

Symbol T  jest wyświetlany zamiast symbolu , gdy na wyjściu zostanie przeprowadzony prawi-
dłowy test działania. Podczas testu ten PV przestaje reagować w zależności od mierzonego para-
metru fizycznego, wartości wprowadzonej przez użytkownika (PVC) lub wartości pochodzącej z PLC 
(PVN).

Informacje dotyczące dostępu do menu „Tests” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Tests PV 

Value:

Simulate PV M0:MAIN

ENTERING 

M1: 

Mx: 

... 1)

 

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. Patrz rozdziały 9.5 Wywołanie i/lub akt-
ywacja dostępnych opcji oprogramowania i 15 Zmienne procesowe. 

Aby wyjść z menu „Tests”, nacisnąć dynamiczny przycisk „ABORT”. 

PV: wybrać zmienną procesową do symulacji. Dostępne opcje zależą od wbudowanych modułów. 

VALUE: wprowadzić wartość, która ma być symulowana. 
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12.3	 Sprawdzić, czy wyjścia działają prawidłowo. 

Symbol T  jest wyświetlany zamiast symbolu , gdy na wyjściu zostanie przeprowadzony prawi-
dłowy test działania. Podczas testu wyjście to przestaje reagować w zależności od mierzonego para-
metru fizycznego.

Informacje dotyczące dostępu do menu „Tests” można znaleźć w rozdziale 8.10.
Tests

Mx:Outputs

M0:Outputs

AO2

AO1: ENTERING

ENTERING

DO1: OFF/ON

DO2 OFF/ON

Aby wyjść z menu „Tests”, nacisnąć dynamiczny przycisk „ABORT”.

AO1: sprawdzić, czy wyjście prądowe 1 działa prawidłowo, wprowadzając wartość prądu, a następnie 
wybierając „OK”. 

AO2: sprawdzić, czy wyjście prądowe 2 działa prawidłowo, wprowadzając wartość prądu, a następnie 
wybierając „OK”. 

DO1: sprawdzić czy wyjście cyfrowe 1 wybranego modułu działa prawidłowo, wybierając stan „ON” lub 
„OFF”, a następnie wybierając „OK”. 

DO2: sprawdzić, czy wyjście cyfrowe 2 wybranego modułu działa prawidłowo, wybierając stan „ON” lub 
„OFF”, a następnie wybierając „OK”. 
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13	 MENU „INFORMATION”
Informacje dotyczące dostępu do menu „Information” można znaleźć w rozdziale 8.10. 

1) 

Information Błąd MESSAGE

MESSAGEOstrzeżenie

Versions

MESSAGEKonserwacja

MESSAGESmiley

M1: 

M0

Mx:

...

READING 

READING 

READING 

READINGSystem log

1)	 Oferowany wybór zależy od istniejących modułów. 

To menu oferuje następujące funkcje: 

•	Krótki opis, dlaczego w urządzeniu 8619 wyświetlane są następujące symbole: 

	- ERROR (błąd): X

	- WARNING (ostrzeżenie): 

	- MAINTENANCE (konserwacja): 

	- SMILEY:  lub 

Patrz również rozdział 16.3 Rozwiązywanie problemów. 

•	oraz: 

	- Funkcja „SYSTEM LOG”: Pokazuje wszystkie komunikaty generowane przez urządzenie 8619, w tym 
zdarzenia „Error”, „Warning” i „Maintenance”.  

	- Funkcja „VERSIONS”:  
W przypadku modułów do rejestracji/przetwarzania mierzonych parametrów fizycznych można 
odczytać wersję oprogramowania stosownego modułu do karty M0:MAIN, odczytać numer seryjny 
urządzenia („S/N”) i numer artykułu urządzenia („ Product”) itp. 
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14	 STRUKTURA POZIOMU USTAWIEŃ 
Dostęp do poziomu ustawień, patrz rozdział 8.10.

System

Display

Date

Time

Code

Parameters YYYY/MM/DD

HH:MMss

0*** Confirm code 0***

Language

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Software options Options list

Activate option ENTERING

Save settings M0:MAIN

Mx:

...    1)
Load settings

Factory reset

1) 

M0:None

Mx:

...

User view 1...4

Unit

Filter: None

Fast

Slow

None

graph

Type:

2 lines

Title:

Line 1...4:

ENTERING

PV

3) 

4 lines

Period: ENTERING

y min: ENTERING

y max: ENTERING

2) 

4) 

4) 

4) 

1 line

Polski

Français

Polski

Türkçe

PID

datalogger

dosing

flow

concentration

ethernet protocols

MATH 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15.

2)	 Gdy „Type” = 1, 2 lub 4 „lines”
3)	 Oferowany wybór zależy od wybranego „PV”. 
4)	 Gdy „Type” = „graph” 
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DisplayParameters

Contrast xx%

Brightness xx%

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

PV:M0:None

Edit name

PV names

ENTERING

M0:MAIN

M1:

Mx:

... 1)

Functions F1...F12:

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

°C — L/min

°C — ImpGPM

°F — GPM

Mx views units

A+B

Type: None

A-B

A x B 

A/B

(A/B)[%]

(1-A/B)[%]

Name:

State

PV A: / PV B: 

ENTERING

ON

OFF

M1:

M0:MAIN 

Mx:

... 1)

(A/B-1)[%]

Filter: None

Fast

Slow

Value ENTERING

Unit 6)
5)

4)

Text

Format
Manual entry

Unit list
3)

Lock:

State ON

OFF

Value ENTERING

Unit

2)

Functions Constants

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... PVC1...PVC12

Min ENTERING

Max ENTERING

ON

OFF

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. Patrz rozdziały 9.5 i 15. 
2)	 Gdy „Unit” ≠ „ON/OFF”
3)	 Tylko kiedy „Unit” = „Custom” 
4)	 Gdy PV nie jest stałą.
5)	 Gdy „PV A: / PV B:” jest stałą.
6)	 Oferowany wybór zależy od wyboru dokonanego powyżej w obszarze „PV A: / PV B:”. 181
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2)

Functions F1...F12: Type:

Name:

State

PV A:

ENTERING

ON

OFF

M1:

M0:MAIN 

Mx:

... 3)

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

Equation ENTERING

MATH

Process A

Filter: None

Fast

Slow

Value ENTERING

Unit

1)

4)

Text

Format

Unit group:

Manual entry

Unit list:

TEST

Unit

Equation:

Result:

Process E

...

Value A

Value E

...

Unit selection

2)

Type:PROP

Name:

State

ENTERING

ON

OFF

PV

3) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

PV range: PV-:

PV+:

ENTERING

ENTERING

Lim-

Lim+

ENTERING

ENTERING

CMD SAFE: State

Value:

ON

OFF

ENTERING

PV filter: None

Fast

Slow

MATH

5)

5)

3) 

Lock: ON

OFF

1)	 Jeżeli „Unit group” ≠ „ON/OFF” i ≠ „Custom”
2)	 Jeżeli „Unit group” = „Custom”
3)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	

Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15.
4)	 Jeżeli „PV A:...PV E:” = „Constant”
5)	 Jeżeli „PV A:...PV E:” ≠ „Constant”182
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Lock: ON

OFF

Parameters

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Functions F1...F12: Type:ONOFF

Name:

State

ENTERING

ON

OFF

PV 

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

SP: ENTERING

CMD Safe

Inversion ON

OFF

Hysteresis ENTERING

Prebleed:

PV range PV-:

PV+:

ENTERING

ENTERING

MaxONtime: State

Value:

ON

OFF

ENTERING

Mode:

Value:

ON

OFF

ENTERING

State

PBLIMIT1:

ON

OFF

ENTERING

PBLIMIT2: ENTERING

PV filter: None

Fast

Slow

PID

Name:

Typ: PID

State

ENTERING

ON

OFF

Lock: ON

OFF

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15. 
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Parameters

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Functions F1...F12:

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

PID

Setup

PV

SP Type:

M0:MAIN

internal

external

Mx:

... 1) 

PV range PV-:

PV+:

ENTERING

ENTERING

Reg type: Mode:

Low:

High:

Linear

non-linear

ENTERING

ENTERING
3) 

CMD Direction Channel 1/2 Rise

Fall

Channel: Mono

Dual

Advanced

SP: M0:MAIN

Mx:

... 1) 2) 

Cut-Off: Mode:

Cut-:

Cut+:

Cut-

OFF

Cut-Cut+

Cut+

ENTERING

ENTERING

SP-Limits: State

SPlimits-

SPlimits+:

ON

OFF

ENTERING

ENTERING

Inversion ON

OFF

CMD SAFE Mode

Channel 1/2:

ON

OFF

ENTERING

Channel 1/2:

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15.

2)	 Ta funkcja jest dostępna, jeśli „SP Type” = „external”
3)	 Te funkcje są dostępne, jeśli „Regulation” = „non-linear” 
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Lock: ON

OFF

PV filter: None

Fast

Slow

Parameters Sample time:

Channel 1/2

ENTERING

Parameters Functions F1...F12: PID
This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Dead band:

Kp:

Tn:

Tv:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Lim-:

X0:

Lim+:

State OFF:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Advanced

F1...F12: Type:TIME DOSING

Name:

State

ENTERING

OFF

ON

CMD Safe State

Channel 1/2:

Channel: Mono

Dual

Mode:

Period

OFF

Week

Channel 1/2:

State OFF

ON

Start: ENTERING

Period: ENTERING

Duration: ENTERING

3) 

3) 

3) 

3) 

Monday...Sunday Event 1 / 2
4) 

State OFF

ON

Start: ENTERING

Duration: ENTERING

2) 

OFF

ON

ENTERING

Waiting time: ENTERING

Fx:ONOFF

5) 
ON/OFF FX:

SP-PV: ENTERING 1) 

1)	 Jeżeli „SP Type” = „internal”, patrz rozdział 9.18, strona 113. 
2)	 Opcja „Channel2” jest dostępna, gdy „Channel” = „Dual”
3)	 Te funkcje są dostępne tylko wtedy, gdy „Mode” = „Period”
4)	 Te funkcje są dostępne tylko wtedy, gdy „Mode” = „Week” 
5)	 „Fx:” oznacza funkcję ON/OFF zadeklarowaną jako aktywną. 185
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Lock: ON

OFF

Parameters Functions F1...F12: Type:VOL. DOSING

Name:

State

ENTERING

OFF

ON

CMD Safe State

Value:

PV

Unit

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

OFF

ON

ENTERING

M0:MAIN

Mx:

DI1 Pulse

None

DI2 Pulse

None

m3

L

gal

Igal

Volume: ENTERING

Dosing time ENTERING

System switch Mode:

Invert:

PV

No

Yes

Delay: ENTERING

On/Off

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

Low: ENTERING

High: ENTERING

Window

2) 

2) 

Hysteresis

 

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15.

2)	 Te funkcje są dostępne tylko wtedy, gdy „Mode” ≠ „ON/OFF” 
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20 mA: ENTERING

0 mA/4 mA: ENTERING

Filter:

Fast

None

Slow

2 V / 5 V / 10 V: ENTERING
0 V: ENTERING

Jeżeli „Mode” = „Current”

Jeżeli „Mode” = „Voltage”

Unit

Text

Format
Manual entry

Unit list:
Jeżeli „Unit” = „Custom”

M0:Inputs DI1/DI2 Totalizer A/B

Mx:Inputs

Totalizer A/B unit

Remote Reset

Remote Hold

L

m3

gal

Impgal

PV

Active

State

High / Low

ON / OFF
M0:MAIN

M1:

Mx:
... 1)

PV

Active

State

High / Low

ON / OFF
M0:MAIN

M1:

Mx:
... 1)

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Datalogger State OFF

ON

Period: ENTERING

PV1...PV8:

Parameters

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...PV9...PV16:

Max lines: ENTERING

AI1/AI2 Mode:

Current

None

Voltage

Range: 0–20 mA

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:Inputs

0–2 V

0–10 V
0–5 V

4–20 mA
Jeżeli „Mode” = „Current”

Jeżeli „Mode” = „Voltage”

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15. 
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M0:Outputs AO1/AO2 PV

1) 
M1:

M0:MAIN

Mx:

...

4 mA: ENTERING

20 mA: ENTERING

Diag. event: None

22 mA

Filter:

Fast

None

Slow

Mx:Outputs

DO1/DO2 Mode:

Hysteresis

On/Off

Window

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV

Mode: On/Off

Delay:

Invert: No

Yes

ENTERING

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV 

Mode:Hyst/Win

Delay:

Invert: No

Yes

ENTERING

Low: ENTERING

High: ENTERING

FastPWM

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV 

Mode: FastPWM

Frequency:

Invert: No

Yes

ENTERING

0% ENTERING

100% ENTERING

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15. 
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M0:Outputs DO1/DO2 Mode:Parameters

Mx:Outputs

PWM

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV 

Mode:PWM

Min ON time:

Invert: No

Yes

ENTERING

0% ENTERING

100% ENTERING

Period: ENTERING

PFM

1) 
M1:

M0:MAIN

...

Mx:

PV

Mode:PFM

Pulse width:

Invert: No

Yes

ENTERING

0% ENTERING

100% ENTERING

Max. freq.: ENTERING

Pulse

DI2

DI1Input:

Mode:Pulse

Pulse: ENTERING

2) 

 

 

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15. 

2)	 �Funkcja dla wyjść DO1 i DO2 na płytce drukowanej MAIN M0 jest możliwa tylko wtedy, gdy opcja oprogramowania 
„FLOW” jest włączona (patrz rozdział 9.5). 
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

M1: Ethernet

IP Address 

ProtocolParameters

Ethernet/IP

Modbus TCP

PROFINET

ENTERING

Gateway ENTERING

Netmask ENTERING

BOOTP

DHCP 

DCP

DHCP+BOOTP

Manual

MAC Address READING

tylko wtedy, gdy włączona jest opcja opro-
gramowania „Ethernet Protocols”. Patrz rozdział 9.5

jeżeli „Protocol” = „Modbus 
TCP” lub „EtherNet/IP”

Ethernet units °C — L/min 

°F — GPM 

°C — ImpGPM 

Units PVN1-10

IP settings Mode

jeżeli aktywowana jest opcja 
„Manual”

Device name ENTERING 

jeżeli „Protocol = „PROFINET” 

jeżeli „Protocol” = „PROFINET”  
Tylko odczyt, jeśli „IP settings” -> „Mode” = „DCP”

READING 

jeżeli „Protocol” = „Modbus TCP” 

Units PVN11-20 1)
Text

Format

Unit group:

Manual entry

Unit list:

Unit selection

2)

PVN1

PVN20

...

1)	 Jeżeli „Unit group” ≠ „ON/OFF” i ≠ „Custom”
2)	 Jeżeli „Unit group” = „Custom”
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Parameters

jeżeli „Temp. calib” = „Manual”

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:pH/ORP

Temp. adjust

RTD

Temp. calib

PT100

None

PT1000

ENTERING

Calib. limits

Warning low:

Warning high:

Error low:

pH zero

Temperature Auto

Manual

Auto

Manual

Buffer Hamilton

DIN19267

Error high:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Warning low:

Warning high:

Error low:

pH slope

Error high:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

Warning low:

Warning high:

Error low:

ORP Offset

Error high:

ENTERING

ENTERING

ENTERING

ENTERING

°C ENTERING

°C ENTERING jeżeli „Temperature” = „Manual”

jeżeli „Temperature” = „Auto”
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This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

This is
when the
device is be-
ing parame-
tered............
.................... 

Mx:Conductivity

Temp. adjust

RTD

Temp. calib

Parameters

PT100

None

PT1000

ENTERING

Concentration

H2SO4 (32–89%)

H2SO4 (0–30%)

HNO3 (0–30%)

None

Temperature Auto

Manual

Auto

Manual

Calib. Buffer 5 µS

100 mS

HCl (0–18%)

HNO3 (35–96%)

NaOH (0–14%)

HCl (22–39%)

NaCl (0–26%)

NaOH (18–50%)

Probe 2 electrodes

4 electrodes

Temp. Comp. None

UPW-NaCl

Linear

EN 27888

UPW

Coef. ENTERING jeżeli „Temp. Comp.” = „Linear”

jeżeli „Temperature” = „Auto”
°C ENTERING jeżeli „Temperature” = „Manual”

°C ENTERING jeżeli „Temp. calib” = „Manual”

15 µS

100 µS

1413 µS

1) 

USP Alarm ENTERING

Concentr. table 1) 

1)	 To menu jest dostępne opcjonalnie (patrz rozdział 9.5) 

192

Struktura poziomu ustawień 

Typ 8619

polski



1) 

Calibration

M0:Outputs AO1/AO2 4 mA

20 mA

ENTERING

ENTERING

Mx:Outputs

DI1/2 totalizer Reset totaliz.  AM0:Inputs

Reset totaliz.  B

Yes/No

Yes/No

Flow unit

Start teaching

Volume teaching

Flow teaching

Meas. in progr.

Flow teaching

Teaching result

L

m3

gal

Igal

Unit of volume

Start teaching Meas. in progr.

Flowed Volume

Teaching result

DI1/2: flow rate K factor ENTERING

L/h

Igal/s

Flow unit

...

System Hold Inactive

Active

Code 0*** Confirm code 0***

1) 

L/h

Igal/s

...

1)	 To menu jest dostępne opcjonalnie (patrz rozdział 9.5) 
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Mx:Inputs

PV offset calibration

AI1/AI2

PV 2-point calibration

1st  point

2nd  point?

2nd  point

Calibr. result

YES

NO

Calibration

Voltage calibration

Current calibration

1st  point

2nd  point

Calibr. result

1st  point

Calibr. result

Mode:general

Calibration intervals Calibration

Last

Reset cali-
bration Timer

ENTERING

Konserwacja

Last

Reset Mainte-
nance Timer

ENTERING

Yes/No

Yes/No

Factory calibration Yes/No

Jeśli „Mode” = „Voltage”; patrz rozdział 9.24.

Jeśli „Mode” = „Current”; patrz rozdział 9.24.

Range

PV slope calibration

1st  point

2nd  point?

2nd  point

Calibr. result

YES

NO

Voltage calibration

Current calibration

1st  point

Calibr. result

ENTERING

Mode:chlorine

Calibration intervals Calibration

Last

Reset

ENTERING

Konserwacja

Last

Reset

ENTERING

Yes/No

Yes/No

Factory calibration Yes/No

Jeśli „Mode” = „Voltage”; patrz rozdział 9.24.

Jeśli „Mode” = „Current”; patrz rozdział 9.24.
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1) 

DI1/2: totalizerMx:Inputs

DI1/2: flow rate

Patrz „Calibration -> M0:Inputs”
Calibration

1) 

Mx:pH/ORP pH auto calib. 

Calib. interval

pH manual calib.

1st  point

2nd  point?

Rinse

2nd  point?

pH calib. result

YES
NO

pH calib. data

Last

Isoth. potential

VALUE

Isoth. potential

Zero ENTERING

Slope ENTERING

Iso pH

ENTERING

ENTERING

ORP calibration 1st  point

Calib. result ORP

ORP calib. data Offset ENTERING

Interval

Calib. log READING

ENTERING

Auto. calib.

Calib. interval

Mx:Conductivity

Manual calib. ENTERING

RESULT

Cell constant ENTERING

Last

RESULT

Interval

READING

ENTERING

TDS factor ENTERING

System log READING

1)	 To menu jest dostępne opcjonalnie (patrz rozdział 9.5) 
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Diagnostics System Code 0*** Confirm code 0***

Glass electrodeMx:pH/ORP

Impedance

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

Dépend. temp. ENTERING

Ref. electrode

Impedance

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

ConductivityMx:Conductivity

Conductivity

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

Temperature

Temperature

State ON/OFF 

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

Monitor READING

AI1/AI2Mx:Inputs Thresholds: None
Low

Warning low: ENTERING

Warning high: ENTERING

Error low: ENTERING

Error high: ENTERING

High
Both

jeżeli „Thresholds” = „Low” lub „Both”

jeżeli „Thresholds” = „High” lub „Both”

jeżeli „Thresholds” = „Low” lub „Both”

jeżeli „Thresholds” = „High” lub „Both”

Open loop Disable/Enable jeżeli wejście analogowe w trybie pracy 
„Voltage” jest skonfigurowane
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Tests

Diagnostics Mx:Conductivity Temperature

Temperature

State ON/OFF

READING

Warning high: ENTERING

Warning low: ENTERING

Error high: ENTERING

Error low: ENTERING

Monitor READING

System Code 0*** Confirm code 0***

PV

Value:

Simulate PV M0:MAIN

ENTERING

M1: 

Mx:

... 1)

Mx:Outputs

M0:Outputs

AO2

AO1: ENTERING

ENTERING

DO1: OFF/ON

DO2 OFF/ON

 

Information Błąd MESSAGE

MESSAGEOstrzeżenie

Versions

MESSAGEKonserwacja

MESSAGESmiley

M1: 

M0

Mx:

...

READING

READING

READING

READINGSystem log

1)	 �Oferowany wybór zależy od istniejących modułów i/lub aktywowanych opcji. 	
Patrz rozdział 9.5 i rozdział 15. 
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15	 ZMIENNE PROCESOWE 
W niniejszym rozdziale opisano zmienne procesowe (PV) dostępne w każdym module rozszerzeń. PV mogą 
być np. wejściami procesowymi, PVN, PVC. Lista dostępnych PV zależy od istniejących modułów i akty-
wowanych opcji:

•	W rozdziale 15.1 przedstawiono PV dostępne na płycie głównej M0:Main.

•	W rozdziale 15.2 przedstawiono PV dostępne na module M1:Ethernet.

•	W rozdziale 15.3 przedstawiono PV dostępne na module wejścia.

•	W rozdziale 15.4 przedstawiono PV dostępne na module pH/ORP.

•	W rozdziale 15.5 przedstawiono PV dostępne na module przewodności.

•	W rozdziale 15.6 przedstawiono PV dostępne na dodatkowym module wyjścia.

15.1	 Płyta główna M0:Main 

DI1

None

DI1: Qv

DI2

AO1

AO2

DI2: Qv

DO1

DO2

SysSwitch

Fx:

M0:MAIN

Dostępne na urządzeniu, gdy włączona jest opcja oprogramowania 
„FLOW”. Patrz rozdział 9.5 

Warning

DI1: TotA

DI1: TotB

DI2: TotA

DI2: TotB

DI1: Hz

DI2: Hz

Constant

PVCx

Wyświetlane są wyłącznie kompatybilne PV. 

Przykład: podczas konfiguracji wyjścia analogowego (AO) parametry PV „Warning”, „SysSwitch”, 
„DI1” i „DI2” nie są wyświetlane. 

„Constant” = wartość wprowadzona przez użytkownika 

„Warning” = zdarzenie wygenerowane przez urządzenie 

„AOx” = wyjście analogowe 

„DOx” = wyjście cyfrowe 

„System switch” = jeżeli stosowne zdarzenie jest skonfigurowane i aktywowane 

„DIx” = wejście cyfrowe 

„DIx Qv” = przepływ na wejściu cyfrowym DIx 
198

Zmienne procesowe 

Typ 8619

polski



„DIx TotA” = licznik ilości A na wejściu cyfrowym DIx 

„DIx TotA” = licznik ilości B na wejściu cyfrowym DIx 

„DIx Hz” = częstotliwość na wejściu cyfrowym DIx 

„Fx:” = wynik aktywowanych i skonfigurowanych funkcji

„PVCx” = zmienne procesowe, których wartości mogą być ustawione przez użytkownika.

15.2	 Na M1:moduł Ethernet 
PVN1

PVN20

M1:Ethernet

...

Wyświetlane są wyłącznie kompatybilne PV. 

Przykład: podczas konfiguracji wyjścia analogowego (AO) nie są wyświetlane numery PVN 
z jednostkami zdefiniowanymi jako ON/OFF.

PVN (Process Variable Network) to dane przesyłane ze sterownika PLC do urządzenia za 
pośrednictwem sieci Ethernet.  
PVN można przypisać do wyjścia lub funkcji, wyświetlić na poziomie procesowym lub zapisać na karcie 
pamięci. Domyślna wartość PVN (do momentu wysłania danych przez sterownik PLC) wynosi 0,0.  
Jeśli sterownik PLC przestanie aktualizować PVN (lub jeśli połączenie Ethernet zostanie utracone), 
PVN zachowa swoją ostatnią prawidłową wartość. 

Więcej informacji można znaleźć w uzupełnieniu dotyczącym komunikacji cyfrowej urządzenia 
typu 8619 dostępnym pod adresem: country.burkert.com. 
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15.3	 Na module wejściowym 

DI1

DI1: Qv

DI2

DI2: Qv

AI2Raw

AI1

AI2

AI1Raw

Mx:Inputs

Dostępne na urządzeniu, gdy włączona jest opcja oprogramowania 
„FLOW”. Patrz rozdział 9.5 

DI1: TotA

DI1: TotB

DI2: TotA

DI2: TotB

DI1:Hz

DI2:Hz

Wyświetlane są wyłącznie kompatybilne PV. 

Przykład: podczas konfiguracji wyjścia analogowego (AO) parametry PV „DI1” i „DI2” nie są 
wyświetlane.

„AIx” = skalowana wartość fizyczna (patrz rozdział 9.24).

„DIx” = wejście cyfrowe

„DIx Qv” = przepływ na wejściu cyfrowym DIx

„DIx TotA” = licznik ilości A na wejściu cyfrowym DIx

„DIx TotA” = licznik ilości B na wejściu cyfrowym DIx

„AIxRaw” = standardowy sygnał prądowy lub napięciowy na wejściu analogowym AIx

„DIx Hz” = częstotliwość na wejściu cyfrowym DIx

15.4	 Na module pH/Redoks
pH

mV

ORP

°C

°F

RTD

Mx:pH/ORP

 

Wyświetlane są wyłącznie kompatybilne PV. 

Przykład: w przypadku konfiguracji wyjścia cyfrowego (DO) w trybie „On/Off” nie będzie wyświetlana 
żadna wartość PV modułu rozszerzeń pH/ORP.

„pH” = zmierzona wartość pH cieczy

„mV” = zmierzona wartość pH cieczy w mV

„ORP” = zmierzony potencjał utleniająco-redukcyjny cieczy w mV

„°C” = zmierzona temperatura cieczy w °C

„°F” = zmierzona temperatura cieczy w °F

„RTD” = rezystancja wejściowa stopnia temperaturowego w Ω
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15.5	 Na module przewodności
µS/cm

Ω.cm

°C

°F

RTD

TDS

%

USP

Mx:Conductivity

Wyświetlane są wyłącznie kompatybilne PV. 

Przykład: w przypadku konfiguracji wyjścia analogowego (AO) parametry PV „USP” nie są 
wyświetlane.

„μS/cm” = zmierzona przewodność cieczy

„Ω.cm” = rezystywność

„°C” = zmierzona temperatura cieczy w °C

„°F” = zmierzona temperatura cieczy w °F

„RTD” = rezystancja wejściowa stopnia temperaturowego w Ω

„TDS” = ilość rozpuszczonych substancji stałych w cieczy w ppm

„%” = stężenie masowe cieczy (opcja oprogramowania)

„USP” = stan funkcji USP. Patrz Tabela 10, w rozdziale 9.29.

15.6	 Na dodatkowym module wyjściowym
AO1

AO2

DO1

DO2 

Mx:Outputs

Wyświetlane są wyłącznie kompatybilne PV. 

„AOx” = wyjście analogowe 

„DOx” = wyjście cyfrowe 
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16	 NAPRAWA I KONSERWACJA 

16.1	 Zasady bezpieczeństwa 

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek porażenia prądem.

	▶ Jeśli wersja urządzenia 12–36 V DC jest przeznaczona do użytku w wilgotnym środowisku lub na 
zewnątrz, należy ograniczyć maksymalne napięcie robocze do 35 V DC. 

	▶ Przed przystąpieniem do prac przy maszynie lub urządzeniu wyłączyć napięcie i  zabezpieczyć przed 
ponownym włączeniem.

	▶ Każdy przyrząd podłączony do urządzenia musi być podwójnie odizolowany od sieci elektrycznej zgod-
nie z normą UL/EN 61010-1.

	▶ Przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz przepisów bezpie-
czeństwa dotyczących urządzeń elektrycznych.

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek nieprawidłowej konserwacji. 

	▶ Czynności związane z konserwacją może przeprowadzać wyłącznie upoważniony i wykwalifikowany 
personel używający odpowiednich narzędzi. 

	▶ Po każdej ingerencji w maszynie należy zapewnić kontrolowany rozruch. 

16.2	 Konserwacja urządzenia

Urządzenie można czyścić lekko zwilżoną ściereczką, w razie potrzeby z dodatkiem środka czyszczącego 
odpowiedniego dla tworzywa, z którego urządzenie jest wykonane. 

Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z dostawcą firmy Bürkert. 
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16.3	 Rozwiązywanie problemów 

Poniższa tabela przedstawia powiązania pomiędzy diodami LED opisanymi w rozdziale 8.3 a symbolami 
i typami zdarzeń generowanych przez urządzenie.

Diody LED Wyświetlane symbole
Typ zdarzenia i możliwa 
przyczyna

LED A 
(z lewej 
strony)

LED B 
(z prawej 
strony)

Smiley Błąd Ostrzeżenie Konserwacja

fioletowa  
(miga)

fioletowa  
(miga) dowolne

Tryb DCP protokołu Profinet 
jest aktywny w urządzeniu 
z modułem Ethernet.

zielona zielona

Symbol normalnej i 
standardowej eksploatacji, 
gdy w urządzeniu nie jest 
aktywna żadna funkcja 
diagnostyczna.

zielona czerwona X
Zdarzenie „Error” (Błąd) 
powiązane z diagnostyką. 
Patrz rozdział 11.

czerwona zielona X
Zdarzenie „Error” (Błąd) 
powiązane z urządzeniem.

zielona pomarań-
czowa

Zdarzenie „Warning” 
(Ostrzeżenie) powiązane 
z diagnostyką. Patrz 
rozdział 11.

pomarań-
czowa zielona

Zdarzenie „Warning” 
(Ostrzeżenie) powiązane z 
urządzeniem.

zielona pomarań-
czowa

Zdarzenie „Maintenance” 
(Konserwacja) powiązane 
z kalibracją. Patrz 
rozdział 10.13, rozdział 10.15, 
rozdział 10.19, rozdział 10.20.

dowolny 
kolor

dowolny 
kolor

dowolny 
smiley

X
Problem powiązany z 
rejestratorem danych 
(datalogger)

16.3.1	 Więcej problemów 

Problem Zalecane działanie
W wersji do montażu na ścianie 
wyświetlacz nie podświetla się 
mimo że urządzenie jest zasilane. 

	→ Sprawdzić, czy przewód taśmowy łączący wyświetlacz z płytką 
drukowaną jest podłączony. 

	→ Jeśli przewód taśmowy jest podłączony, sprawdzić okablowanie. 
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16.3.2	 Wyświetlane są zdarzenia „Error” związane z monitorowaniem 
parametrów procesu (czerwona dioda LED B (z prawej 
strony) oraz symbole X  i .

Jeżeli zostanie wygenerowane zdarzenie błędu związane z monitorowaniem parametrów procesu:

•	Wyjścia 4–20 mA generują prąd o natężeniu 22 mA, gdy pozycja „Diag. events” ustawiona jest na „22 mA” 
(patrz rozdział 9.25); 

•	Wyjścia tranzystorowe działają normalnie. 

Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„Mx:E:AIx low” Wartość wejścia analogowego modułu 
„Mx:Inputs” jest poza dopuszczalnym 
zakresem. 
Komunikat ten wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączona jest funkcja moni-
torowania wejścia analogowego, w zależ-
ności od zdefiniowanej wartości progowej 
ERROR LOW (patrz rozdział 11.3). 

	→ Sprawdzić połączenie wyjścia prądu.

	→ Upewnić się, że podłączony przyrząd 
działa prawidłowo.

„Mx:E:AIx high” Wartość wejścia analogowego modułu 
„Mx:Inputs” jest poza dopuszczalnym 
zakresem. 
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączona jest funkcja moni-
torowania wejścia analogowego, w zależ-
ności od zdefiniowanej wartości progowej 
ERROR HIGH (patrz rozdział 11.3). 

	→ Sprawdzić połączenie wyjścia prądu.

	→ Upewnić się, że podłączony przyrząd 
działa prawidłowo.

„Mx:E:AIx open” Wykryto otwartą pętlę na wejściu ana-
logowym skonfigurowanym w trybie 
napięciowym
Ten komunikat jest wyświetlany, jeśli 
w module „Mx” włączona jest funkcja 
wykrywania otwartego układu regulacji 
(patrz rozdział 11.4). 

	→ Sprawdzić połączenie wyjścia prądu.

	→ Upewnić się, że podłączony przyrząd 
działa prawidłowo.

„Mx:E:Glas 
Imped.”

Impedancja elektrody pomiarowej modułu 
„Mx” jest poza dopuszczalnym zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączone jest monitorowanie 
impedancji elektrody pomiarowej, w zależ-
ności od zdefiniowanej wartości progowej 
ERROR LOW oraz ERROR HIGH (patrz 
rozdział 11.5). 

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość impedancji elektrody 
pH (rozdział 11.5).

	→ W razie potrzeby oczyścić sondę, 
a następnie ponownie skalibrować 
czujnik pomiarowy lub wymienić 
sondę.
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Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„Mx:E:Ref imped.” Impedancja elektrody porównawczej jest 
poza dopuszczalnym zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy włą-
czone jest monitorowanie impedancji elek-
trody pomiarowej, w zależności od zdefi-
niowanej wartości progowej ERROR LOW 
oraz ERROR HIGH (patrz rozdział 11.5). 

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość impedancji elektrody 
porównawczej (rozdział 11.5). 

	→ W razie potrzeby oczyścić sondę, 
a następnie ponownie skalibrować 
czujnik pomiarowy lub wymienić 
sondę. 

„Mx:E:Conductivity” Przewodność cieczy jest poza zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączone jest monitorowanie 
przewodności cieczy, w zależności od zde-
finiowanej wartości progowej ERROR LOW 
oraz ERROR HIGH (patrz rozdział 11.6). 

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość przewodności cieczy 
(rozdział 11.6).

	→ W razie potrzeby oczyścić celę 
pomiarową i/lub ponownie skalibrować 
czujnik.

„Mx:E:Temperature” Temperatura płynu jest poza zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączone jest monitorowanie 
temperatury cieczy, w zależności od zdefi-
niowanej wartości progowej ERROR LOW 
oraz ERROR HIGH (patrz rozdział 11.7).

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość pomiaru temperatury 
(rozdział 11.7).

	→ W razie potrzeby sprawdzić, czy wbu-
dowany czujnik temperatury działa 
prawidłowo, dokonując pomiaru cieczy 
o znanej temperaturze.

	→ Jeżeli czujnik temperatury jest 
uszkodzony, należy go odesłać do 
producenta.

	→ Jeśli przyczyną nie jest czujnik tempe-
ratury, sprawdzić procedurę.

„Mx:E:RTD open” Czujnik temperatury nie jest podłączony do 
modułu „Mx”
Ten komunikat może wyświetlić się tylko 
wtedy, gdy tryb pomiaru temperatury dla 
modułu „Mx” jest ustawiony na automa-
tyczny (patrz rozdział 9.28 i/lub 9.29). 

	→ Podłączyć czujnik temperatury do 
modułu „Mx” lub ustawić wartość tem-
peratury wykorzystywaną w procesie 
na tryb ręczny (patrz rozdział 9.28 i/lub 
9.29).

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.

207

Naprawa i konserwacja 

Typ 8619

polski



16.3.3	 Zdarzenia „Error” związane z problemem urządzenia 
(wyświetlana jest czerwona dioda LED A (z lewej strony) 
oraz symbole X  i ) 

W przypadku wygenerowania zdarzenia błędu związanego z problemem z urządzeniem:
•	Jedno lub kilka wyjść 4–20 mA generuje prąd o natężeniu 22 mA 
•	Wyjścia tranzystorowe działają normalnie. 

Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„Mx:E:ORP sat.”

„Mx:E:pH sat.”

Wartość pH lub wartość potencjału 
redoks nie została zmierzona prawidłowo 
ze względu na nasycenie stopnia wej-
ściowego płytki pomiarowej 

	→ Sprawdzić prawidłowe okablowanie 
punktów uziemiających 

	→ Sprawdzić powierzchnie ekwipotencjali-
zacyjne urządzenia. 

„M0:E:Mx com.” Połączenie z modułem rozszerzeń 
zostało przerwane 

	→ Wyłączyć i włączyć zasilanie energią 
elektryczną.

	→ Jeżeli błąd będzie się powtarzał, należy 
odesłać urządzenie do firmy Bürkert. 

„Mx:E:Memory 
FR”

Dane fabryczne zostały utracone 

Proces trwa, ale dokładność urządzenia 
ulega zmianie. 

	→ Wyłączyć i włączyć zasilanie energią 
elektryczną.

	→ Jeżeli błąd będzie się powtarzał, należy 
odesłać urządzenie do firmy Bürkert. 

„Mx:E:Memory 
UR”

Dane użytkownika dotyczące czujnika 
zostały utracone

	→ Wyłączyć i włączyć zasilanie energią 
elektryczną.

	→ Sprawdzić parametry wszystkich czuj-
ników i zapisać ponownie

	→ Jeżeli błąd będzie się powtarzał, należy 
odesłać urządzenie do firmy Bürkert.

„Mx:E:Memory 
UW”

„Mx:E:Memory 
CR”

Parametry kalibracji modułu „Mx” zostały 
utracone

	→ Wyłączyć i włączyć zasilanie energią 
elektryczną.

	→ Jeżeli błąd pochodzi z płyty głównej 
„M0”, należy przeprowadzić nowe 
programowanie

	→ Jeżeli błąd pochodzi z modułu „Mx”, 
należy ponownie skalibrować czujnik 
podłączony do tego modułu

	→ Jeżeli błąd będzie się powtarzał, należy 
odesłać urządzenie do firmy Bürkert.

„Mx:E:Memory 
CW”

„Mx:E:RTClock” Zegar jest uszkodzony.
Proces jest kontynuowany.

	→ Odesłać urządzenie do firmy Bürkert.

„Mx:E:totalisers 
lost”

Ostatnie wartości liczników ilości zostały 
utracone.
Wykorzystywane są wartości zapisane 
od przedostatniego wyłączenia zasilania.

	→ Wyłączyć i włączyć zasilanie energią 
elektryczną.

	→ Jeżeli błąd będzie się powtarzał, należy 
odesłać urządzenie do firmy Bürkert.

„Mx:E:to-
tal+backup lost”

Wartości liczników ilości zostały bezpow-
rotnie utracone.

Liczniki ilości zostały zresetowane.

	→ Wyłączyć i włączyć zasilanie energią 
elektryczną.

	→ Jeżeli błąd będzie się powtarzał, należy 
odesłać urządzenie do firmy Bürkert.

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert. 
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16.3.4	 Wyświetlane są zdarzenia „Error” związane z monitorowaniem 
parametrów procesu (wyświetlą się: pomarańczowa 
dioda LED B (z prawej strony) oraz symbole  i )

Jeżeli zostanie wygenerowane zdarzenie „Warning” związane z monitorowaniem parametrów procesu:

•	Jedno lub więcej wyjść 4–20 mA funkcjonuje normalnie
•	Przełączyć wyjścia tranzystorowe skonfigurowane w trybie „Warning”.

Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„Mx:W:AIx low” Wartość wejścia analogowego modułu 
„Mx:Inputs” jest poza dopuszczalnym 
zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączona jest funkcja 
monitorowania wejścia analogowego, 
w zależności od zdefiniowanej wartości 
progowej WARNING (patrz rozdział 11.3).

	→ Sprawdzić połączenie wyjścia prądu.

	→ Upewnić się, że podłączony przyrząd 
działa prawidłowo.

„Mx:W:AIx high” Wartość wejścia analogowego modułu 
„Mx:Inputs” jest poza dopuszczalnym 
zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączona jest funkcja 
monitorowania wejścia analogowego, 
w zależności od zdefiniowanej war-
tości progowej WARNING HIGH (patrz 
rozdział 11.3).

	→ Sprawdzić połączenie wyjścia prądu.

	→ Upewnić się, że podłączony przyrząd 
działa prawidłowo.

„Mx:W:Ref Imped.” Impedancja elektrody porównawczej 
modułu „Mx” jest poza dopuszczalnym 
zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy włą-
czone jest monitorowanie impedancji 
elektrody porównawczej dla modułu 
„Mx”, w zależności od zdefiniowanej 
wartości progowej WARNING LOW oraz 
WARNING HIGH (patrz rozdział 11.5).

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość impedancji elektrody 
porównawczej (rozdział 11.5).

	→ W razie potrzeby oczyścić sondę, 
a następnie ponownie skalibrować 
czujnik pomiarowy lub wymienić sondę.

„Mx:W:Glass 
imped.”

Impedancja elektrody pomiarowej 
modułu „Mx” jest poza dopuszczalnym 
zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy włą-
czone jest monitorowanie impedancji 
elektrody pomiarowej dla modułu „Mx”, 
w zależności od zdefiniowanej war-
tości progowej WARNING LOW oraz 
WARNING HIGH (patrz rozdział 11.5).

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość impedancji elektrody 
pomiarowej (rozdział 11.5).

	→ W razie potrzeby oczyścić sondę, 
a następnie ponownie skalibrować 
czujnik pomiarowy lub wymienić sondę.

„Mx:W:Conductivity” Przewodność cieczy jest poza zakresem.
Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączone jest monitoro-
wanie przewodności cieczy, w zależności 
od zdefiniowanej wartości progowej 
ERROR LOW oraz ERROR HIGH (patrz 
rozdział 11.6).

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość przewodności cieczy 
(rozdział 11.6).

	→ W razie potrzeby oczyścić celę, 
a następnie ponownie skalibrować 
czujnik pomiarowy.
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Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„Mx:W:Temperature” Temperatura płynu jest poza zakresem.

Ten komunikat wyświetla się, gdy dla 
modułu „Mx” włączone jest monitoro-
wanie przewodności cieczy, w zależności 
od zdefiniowanej wartości progowej 
WARNING LOW oraz WARNING HIGH 
(patrz rozdział 11.7).

	→ Wywołać menu „Diagnostics”, aby 
odczytać wartość pomiaru temperatury 
(rozdział 11.7).

	→ W razie potrzeby sprawdzić, czy wbu-
dowany czujnik temperatury działa 
prawidłowo, dokonując pomiaru cieczy 
o znanej temperaturze.

	→ Jeżeli czujnik temperatury jest uszko-
dzony, należy go odesłać do producenta.

	→ Jeśli przyczyną nie jest czujnik tempe-
ratury, sprawdzić procedurę.

„W:concent.OOR” Przewodność lub stężenie cieczy 
wykracza poza zakres obliczeniowy

	→ Upewnić się, że temperatura i prze-
wodność cieczy są prawidłowe dla 
skonfigurowanego obliczenia stężenia 
(rozdział 9.29).​

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.

16.3.5	 Zdarzenia „Warning” związane z problemem urządzenia 
(wyświetlana jest pomarańczowa dioda LED A (z lewej strony) 
oraz symbole  i )

W przypadku wygenerowania zdarzenia „Warning” związanego z problemem z urządzeniem:
•	Jedno lub więcej wyjść 4–20 mA funkcjonuje normalnie 
•	Przełączyć wyjścia tranzystorowe skonfigurowane w trybie „Warning”.

Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„M0:W:Time lost” Data i godzina zostały utracone. 

W przypadku ustawionego czasowego 
cyklu dozowania nie można go wykonać. 
Patrz rozdział 9.19.

W przypadku ustawionych interwałów 
kalibracji lub konserwacji komunikat przy-
pominający o kalibracji lub konserwacji 
nie jest generowany. Patrz rozdział 10.13, 
10.15, 10.19 lub 10.20.

	→ Ponownie ustawić datę i godzinę urzą-
dzenia (patrz rozdział 9.2). 

„M0:W:ON/OFF 
time”

Przekroczono czas trwania ustawiony dla 
parametru „MaxONtime” funkcji ON/OFF 
(patrz rozdział 9.17). 

	→ Wyłączyć i ponownie włączyć funkcję 
ON/OFF. 

„M0:W:Pulse x 
lim.”

W trybie „Pulse” wprowadzona objętość 
impulsu jest nieprawidłowa (patrz 
rozdział 9.26.7). 

	→ Wprowadzić stosowną ilość. 
	→ Sprawdzić czynnik K. 

„M0:W:Pulse x 
1:1”

W trybie „Pulse” wprowadzona objętość 
impulsu jest nieprawidłowa (patrz 
rozdział 9.26.7). 

	→ Wprowadzić stosowną ilość.
	→ Sprawdzić czynnik K. 

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
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16.3.6	 Wyświetlane są zdarzenia „Maintenance” związane z 
kalibracją (pomarańczowa dioda LED B (z prawej strony) 
oraz symbole ,  i ) 

W przypadku wygenerowania zdarzenia „Maintenance” związanego z kalibracją: 

•	Jedno lub więcej wyjść 4–20 mA funkcjonuje normalnie 

•	Przełączyć wyjścia tranzystorowe skonfigurowane w trybie „Warning”. 

Komunikat 
wyświetlany 
w menu 
„Information”

Znaczenie Zalecane działanie

„MxM:Time to 
cal.”

Przeprowadzić kalibrację czujnika w module 
„Mx”.

Odstęp czasu pomiędzy dwiema kalibracjami 
ustawia się w funkcji „INTERVAL” w menu 
CALIBRATION INTERVAL (patrz rozdział 10, 
strona 150).

	→ Skalibrować czujnik (rozdział 10, 
strona 150) 

„W:AI1 cal.” Przeprowadzić kalibrację Al1.

Częstotliwość kalibracji podano 
w rozdziale 10.13.

	→ Przeprowadzić kalibrację 
AI1. Patrz rozdział 10.5 lub 
rozdział 10.10.

	→ Zresetować opóźnienie do 
kolejnej kalibracji. Patrz 
rozdział 10.13.

„W:AI2 cal.” Przeprowadzić kalibrację Al2.

Częstotliwość kalibracji podano 
w rozdziale 10.13.

	→ Przeprowadzić kalibrację 
AI2. Patrz rozdział 10.5 lub 
rozdział 10.10.

	→ Zresetować opóźnienie do 
kolejnej kalibracji. Patrz 
rozdział 10.13.

„W:AI1 maint.” Przeprowadzić konserwację AI1.

Częstotliwość konserwacji podano 
w rozdziale 10.15.

	→ Przeprowadzić niezbędne czyn-
ności konserwacyjne na AI1.

	→ Zresetować opóźnienie do 
kolejnego procesu konserwacji. 
Patrz rozdział 10.15.

„W:AI2 maint.” Przeprowadzić konserwację AI2.

Częstotliwość konserwacji podano 
w rozdziale 10.15.

	→ Przeprowadzić niezbędne czyn-
ności konserwacyjne na AI2.

	→ Zresetować opóźnienie do 
kolejnego procesu konserwacji. 
Patrz rozdział 10.15.

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.
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16.3.7	 Komunikaty o błędach podczas zapisu danych 

Podczas zapisywania danych mogą zostać wyświetlone następujące komunikaty o błędach (patrz 
rozdział 9.6).

Wyświetlony 
komunikat

Znaczenie Zalecane działanie

„Missing memory 
card”

W urządzeniu nie ma karty pamięci lub karta 
pamięci nie została sformatowana.

	→ Włożyć kartę pamięci do 
urządzenia (patrz rozdział 5). 

	→ Sformatować kartę pamięci.
„Datalogger is 
enabled”

Karta pamięci jest już używana przez rejestrator 
danych. 

	→ Wyłączyć gromadzenie danych 
(patrz rozdział 9.22). 

„File open” Nie można utworzyć pliku. 	→ Sformatować kartę pamięci.
„Memory card 
write”

Wystąpił problem z zapisem pliku. 	→ Upewnić się, że karta pamięci nie 
jest zabezpieczona przed zapisem. 

	→ Sprawdzić, czy na karcie pamięci 
jest wystarczająca ilość wolnego 
miejsca. 

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.

16.3.8	 Komunikaty o błędach podczas wczytywania danych 

Podczas wczytywania danych mogą zostać wyświetlone następujące komunikaty o błędach (patrz 
rozdział 9.7). 

Wyświetlony 
komunikat

Znaczenie Zalecane działanie

„Missing memory 
card”

W urządzeniu nie ma karty pamięci lub karta 
pamięci nie została sformatowana.

	→ Włożyć kartę pamięci do 
urządzenia (patrz rozdział 5). 

	→ Sformatować kartę pamięci.
„Datalogger is 
enabled”

Karta pamięci jest już używana przez rejestrator 
danych.

	→ Wyłączyć gromadzenie danych 
(patrz rozdział 9.22). 

„File open” Nie można odczytać pliku z zapisanymi danymi, 
ponieważ:

•	te dwa urządzenia nie są kompatybilne.

•	 lub zapisywanie danych nie powiodło się.

W celu sprawdzenia kompatybilności 
obu urządzeń:

	→ Zapisać dane z każdego urzą-
dzenia (na dwóch różnych kartach 
pamięci).

	→ Sprawdzić, czy nazwy plików są 
identyczne.

	→ Jeśli nazwy plików różnią 
się, wprowadzić konfigurację 
manualnie.

„Memory card 
read”

Plik z zapisanymi danymi jest uszkodzony: 	→ Użyć innego pliku.

„Incompatible 
module”

Podejmowana jest próba przeniesienia danych 
zapisanych przez jeden moduł do innego modułu 
innego typu (np. przeniesienie zapisanych danych 
z modułu pH do modułu przewodności).

	→ Wczytać dane do modułu tego 
samego typu.

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.
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16.3.9	 Komunikaty podczas rejestracji danych  
(wyświetli się symbol  X )

Podczas rejestracji danych mogą zostać przesłane komunikaty o błędach powiązane z symbolem X  (patrz 
rozdział 9.22).

Komunikat wyświetlany w 
protokole systemowym

Znaczenie Zalecane działanie

„M0:MC read only” Karta jest chroniona przed 
zapisem.

Uwierzytelnić zapis na karcie, 
naciskając dźwignię blokującą.

„M0:MC failure” Problem na karcie pamięci 	→ Upewnić się, że karta pamięci 
znajduje się w urządzeniu.

	→ Sformatować kartę pamięci.

	→ Jeśli problem będzie się 
powtarzał, wymienić kartę 
pamięci.

„M0:MC full” Karta pamięci jest zapełniona. 	→ Włożyć pustą kartę pamięci lub 
usunąć dane z bieżącej karty.

	→ Jeśli problem będzie się 
powtarzał, sformatować kartę za 
pomocą komputera PC.

	→ Jeśli problem będzie się 
powtarzał, zmienić typ karty 
pamięci.

„M0:MC data loss” Karta została usunięta w 
momencie aktywacji rejestratora 
danych.

Dane zostały utracone.

Przed wyjęciem karty pamięci 
z urządzenia zawsze wyłączyć 
rejestrator danych (patrz 
rozdział 9.22).

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.

16.3.10	 Inne komunikaty

Komunikat wyświetlany w 
protokole systemowym

Znaczenie Zalecane działanie

„M0:Power on” Urządzenie jest włączone. –
„Too big value” W przypadku konfiguracji 

funkcji obliczeniowej (patrz 
rozdział 9.14) należy wprowadzić 
wartość stałej, zaś drugi element 
ustawić w pozycji „NONE”.

	→ Najpierw skonfigurować element, 
który nie jest stałą.

	→ W celu uzyskania informacji na temat komunikatu którego nie ma na liście należy skontaktować się 
z firmą Bürkert.
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17	 CZĘŚCI ZAMIENNE I AKCESORIA 

OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i powstania szkód materialnych w wyniku użycia niewła-
ściwych części. 

Nieprawidłowe akcesoria i niewłaściwe części zamienne mogą być przyczyną obrażeń i uszkodzeń 
w urządzeniu i jego otoczeniu. 

	▶ Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria oraz oryginalne części zamienne firmy Bürkert. 

Część zamienna Numer artykułu 
4 plastikowe elementy mocujące do urządzenia 8619 multiCELL 560225 
4 plastikowe śruby do pokrywy urządzenia 8619 multiCELL WM 565193 

Akcesoria Numer artykułu 
Karta pamięci 8 GB: 564072 
Zestaw montażowy do urządzenia 8619 multiCELL WM 564596 
Adapter do śrubunków kablowych M20 x 1,5 z wtyczką inter-
fejsową RJ45-M12 kod D 

569242 

Kabel przyłączeniowy czujnika pH, 3 m 561904 
Kabel przyłączeniowy czujnika pH, 5 m 561905 
Kabel przyłączeniowy czujnika pH, 10 m 561906 
Kabel przyłączeniowy czujnika temperatury Pt1000, 3 m 561907 
Kabel przyłączeniowy czujnika temperatury Pt1000, 5 m 427113 
Kabel przyłączeniowy czujnika temperatury Pt1000, 10 m 554822 
Kabel Variopin, 3 m 554855 
Kabel Variopin, 5 m 554856 
Kabel Variopin, 10 m 554857 
Opcje oprogramowania: PID 561836 
Opcja oprogramowania: rejestrator danych 561837 
Opcja oprogramowania: dozowanie 561838 
Opcja oprogramowania: przepływ 561839 
Opcja oprogramowania: stężenie 561840 
Opcja oprogramowania: protokoły Ethernet (Modbus TCP, PRO-
FINET, EtherNet/IP 

569286 

Opcja oprogramowania: MATH 569848

17.1	 Dokumentacja dodatkowa 

Informacje na temat konfiguracji wersji Ethernet można znaleźć w uzupełnieniu dotyczącym komunikacji 
cyfrowej pod adresem: country.burkert.com 
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18	 PAKOWANIE I TRANSPORT 

UWAGA 
Uszkodzenia transportowe 

Niewystarczająco zabezpieczone urządzenia mogą ulec uszkodzeniu w trakcie transportu. 

	▶ Urządzenie należy transportować w stanie zabezpieczonym przed wodą i zanieczyszczeniami w odpor-
nym na wstrząsy opakowaniu. 

	▶ Unikać przekraczania (powyżej i poniżej określonych wartości) dopuszczalnej temperatury 
przechowywania. 

19	 PRZECHOWYWANIE 

UWAGA 
Nieprawidłowe przechowywanie może prowadzić do uszkodzeń urządzenia. 

	▶ Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu pozbawionym pyłu i kurzu. 

	▶ Temperatura przechowywania: od -20°C do +70°C,  
ograniczona do temperatury: od -10°C do +70°C po włożeniu karty pamięci o numerze artykułu 564072. 

20	 UTYLIZACJA 
Ekologiczna utylizacja odpadów

	▶ Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących utylizacji odpadów i ochrony środowi-
ska naturalnego.

	▶ Urządzenia elektryczne i elektroniczne należy zbierać oddzielnie i utylizować w odpowiedni 
sposób.

Więcej informacji można uzyskać pod adresem: country.burkert.com.
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